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Préface
Nous vous remercions d’avoir choisi la fraiseuse-perceuse OPTI F40 E fabriquée par la société
Optimum Maschinen Germany GmbH.

Changements Les illustrations de la fraiseuse-perceuse peuvent ne pas être totalement identiques à celles
présentes dans ce manuel mais cela n’a aucune influence sur le fonctionnement de la machine.
Des modifications  dans la construction, dans l’équipement ou dans les accessoires sont possibles
dans l’intérêt du perfectionnement technique de la machine. Ainsi, aucune réclamation particulière ne
pourra dériver des indications et des descriptions de ce manuel. Nous nous réservons le droit à
l’erreur !
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Préface
Nous vous remercions d’avoir choisi la fraiseuse-perceuse OPTI F40 E fabriquée par la société
Optimum Maschinen Germany GmbH.

Changements Les illustrations de la fraiseuse-perceuse peuvent ne pas être totalement identiques à celles
présentes dans ce manuel mais cela n’a aucune influence sur le fonctionnement de la machine.
Des modifications  dans la construction, dans l’équipement ou dans les accessoires sont possibles
dans l’intérêt du perfectionnement technique de la machine. Ainsi, aucune réclamation particulière ne
pourra dériver des indications et des descriptions de ce manuel. Nous nous réservons le droit à
l’erreur !
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présentes dans ce manuel mais cela n’a aucune influence sur le fonctionnement de la machine.
Des modifications  dans la construction, dans l’équipement ou dans les accessoires sont possibles
dans l’intérêt du perfectionnement technique de la machine. Ainsi, aucune réclamation particulière ne
pourra dériver des indications et des descriptions de ce manuel. Nous nous réservons le droit à
l’erreur !
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1  Veiligheid
Dit deel van de handleiding
•	 Verklaart u de betekenis en toepassing van de in deze handleiding gebruikte waarschuwingen,
•	 Legt het toepassingsgebied van de machine vast,
•	 Wijst op de gevaren, die kunnen ontstaan voor u en uw naaste omgeving bij het niet naleven van 

de handleiding,
•	 Informeert u, hoe u gevaren kunt vermijden.

Lees ook aanvullend bij de handleiding
•	 De desbetreffende wetten en voorschriften,
•	 De wettelijke bepalingen ter voorkomen van ongevallen,
•	 De verbod-, waarschuwing- en gebodsbordjes alsook de waarschuwingen op de machine.

Bij de installatie, bediening, onderhoud en reparaties moeten de Europese normen nageleefd worden.
Voor de landelijke wetten die nog niet omgezet werden in Europese normen, dienen de specifieke 
plaatselijke voorschriften toegepast te worden.

Indien vereist, moeten de in het land geldende voorschriften inzake installatie en veiligheid getroffen 
worden, alvorens de machine in gebruik te nemen.

BEWAAR DEZE HANDLEIDING IN DE BUURT VAN DE MACHINE.

INFORMATIE
Als er een probleem bestaat, die u met behulp van die handleiding niet oplossen kunt, neem contact 
met:

VYNCKIER sa
Avenue Patrick Wagnon 7
7700 Mouscron - België

+32 56 56 14 66
info@vynckier.biz
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1.1  Veiligheidsvoorschriften (Waarschuwingen)

1.1.1  Classificatie van de gevaren

Wij delen de veiligheidsvoorschriften in verschillende gradaties in. De onderstaande tabel geeft u een 
overzicht van de indeling van symbolen (pictogrammen) en woorden voor de concrete gevaren en de 
(mogelijke) gevolgen.

Pictogrammen Woorden Mogelijke gevaren en gevolgen

GEVAAR Onmiddellijk dreigend gevaar, dat tot ernstige letstels of tot 
de dood kan leiden.

WAARSCHUWING Risico : gevaar dat tot ernstige letsels of tot de dood kan 
leiden.

AANDACHT Situatie met een klein gevaar, dat tot letsels bij personen of 
tot schade aan eigendommen kan leiden.

OPGEPAST

Situatie die tot de beschadiging van de draaibank en het 
product en/of zijn omgeving kan leiden.

Geen gevaar voor mensen.

INFORMATIE

Toepassingstips en andere belangrijke informatie en 
aanwijzingen.

Geen gevaarlijke of schadelijke gevolgen voor personen of 
zaken.

Het gevaar kan verduidelijkt worden:

Algemeen gevaar, waarschuwing voor: letsels aan handen, elektrische spanning, roterende stukken.
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1.2  Toepassingsgebied

WAARSCHUWING!
Bij een ongeschikt gebruik van de machine:
•	 Ontstaan gevaren voor het personeel,
•	 Worden de machine en andere zaken van de bediener in gevaar gebracht,
•	 Kan de functionaliteit van de machine verminderd worden.

De machine werd ontworpen en gebouwd voor een gebruik in een niet explosiegevaarlijke omgeving.
De draaibank is geschikt voor het langs- en vlakdraaien van ronde of regelmatig gevormde, 
prismatische werkstukken uit koud metaal, gietijzer en kunststoffen of gelijksoortige materialen, die niet 
schadelijk voor de gezondheid en niet stofafgevend zijn, zoals hout of Teflon. De machine moet in een 
droge en beluchtte werkplaats opgesteld worden. 
We kunnen niet aansprakelijk gesteld worden voor problemen die het gevolg zijn van een ongeschikt 
gebruik van de machine.
Wij wijzen er nadrukkelijk op, dat bij elke niet schriftelijk erkende verandering , zij het constructief, 
technisch of slecht uitgevoerde verandering, wordt de garantie van de firma Optimum Maschinen 
Germany GmbH opgezegd.

Een deel van het toepassingsgebied behelst ook dat u
•	 De grenzen van de machine respecteert,
•	 De handleiding in acht neemt,
•	 De inspectie en onderhoudsrichtlijnen navolgt.	

Zie “Technische gegevens” Pagina 18

Om een optimaal werkresultaat te bereiken, is het belangrijk de juiste voeding, werktuig, snijdruk, 
snijsnelheid en koelmiddel te kiezen.
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1.1.2 Andere pictogrammen 

 

                                          
 
 
 
 

 

                                        
 
 
 
 
 
 
 

1.2 Toepassingsgebied 
 

WAARSCHUWING! 
 
Bij het verkeerd gebruik van de machine 
 ontstane gevaren voor het personeel, 
 worden de machine en andere waardevolle zaken van de gebruiker in gevaar 

gebracht, 
 kan de functionaliteit van de machine verminderen. 

 
De kolomboormachine is voor de productie van gaten in koud metaal of niet 
gezondheidgevaarlijke andere metalen, of niet-ontvlambare materialen door middel van een 
scherp roterend instrument die door verscheidene spannuten ontworpen en gebouwd is. 
 
De boorfreesmachine kan enkel met een snelwisselboorkop bewerkt worden. De boorklemmen, 
waarvoor een sleutel noodzakelijk is tot het aanspannen van de boor, kunnen niet bij de 
boorfreesmachine worden gebruikt. 
 
Als de kolomboormachine verschillend als hierboven voornoemd wordt ingezet, zonder 
toestemming van de maatschappij Optimum Maschinen GmbH, dan wordt de pers van de 
boorfreesmachine niet langer zoals voorgenomen gebruikt. 
 
Wij nemen geen aansprakelijkheid voor schade toe te schrijven aan een niet voorgenomen 
gebruik. 
 
Wij wijzen er uitdrukkelijk op dat door niet door firma Optimum Maschinen GmbH goedgekeurde 
constructies of technische veranderingen ook de garantie verloopt. 
 
Een deel van het voorgenomen gebruik is, dat u  
 Rekening houdt met de grenzen van de boor, 
 Het handboek aanschouwt, 
 Zich houdt aan de inspectie- en instructieaanwijzingen 
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INFORMATIE
De draaibank TU2506V en TU2807V werden gebouwd volgens de norm DIN EN 55011 Klasse A.

WAARSCHUWING!
De klasse A (werktuigmachines) is niet ontworpen voor gebruik in woongebieden 
met een stroomvoeding door het laagspanningsnet geleverd. In deze gebieden is de 
elektromagnetische compatibiliteit moeilijk te garanderen vanwege verstoringen op 
de lijn of interferenties.

AANDACHT!
Een niet toepasselijk gebruik van de draaibank, alsook het niet naleven van de 
veiligheidsvoorschriften of van de instructies van deze handleiding sluiten de 
aansprakelijkheid van de fabrikant uit in geval van lichamelijke of materiële schade 
en  annuleren de garantie.

1.3  Redelijk voorzienbare gevaren

Elk ander gebruik dan voorzien in de hoofdstuk “Toepasselijk gebruik” is strengst verboden.
Elk ander gebruik moet de toestemming van de fabrikant verkregen hebben.
De draaibank mag alleen gebruikt worden voor de bewerking van metallische, koude en niet 
brandbare materialen.
Om oneigenlijk gebruik te voorkomen, lees en begrijp de handleiding voor de eerste ingebruikname.
De machine mag enkel door gekwalificeerd personeel gebruikt worden.

1.3.1  Om een ongeschikt gebruik te vermijden

•	 Zet geschikte gereedschappen in.
•	 Pas de snelheid en de voeding aan het materiaal en het werkstuk.
•	 Span het werkstuk stevig op, om trillingen te voorkomen.

1.4  Gevaren die van de machine kunnen ontstaan

De draaibank werd aan een veiligheidscontrole (dreigingsanalyse met risicobeoordeling) 
onderworpen. De constructie, uitgevoerd en gebaseerd op deze analyse, beantwoordt aan de laatste 
stand der techniek.
Dan nog blijft een restrisico bestaan, daar de draaibank werkt met:
•	 Elektrische spanningen en stroom
•	 Ronddraaiende onderdelen
•	 Hoge toerentallen

Het risico voor de gezondheid van personen door deze dreigingen hebben we constructief en door 
veiligheidstechniek geminimaliseerd.
Bij de bediening en onderhoud van de machine door niet voldoende gekwalificeerd personeel kunnen 
door verkeerdelijk bediening of onzorgvuldig onderhoud gevaren uitgaan van de machine.

WAARSCHUWING!
Zware letsels!
Ombouwen en veranderingen aan de bedrijfszekerheid van de machine zijn ten 
strengste verboden! Ze brengen mensen in gevaar en kunnen ernstige schade 
toebrengen aan de machine.
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1.5  Kwalificatie van het personeel

1.5.1  Doelgroep

Deze handleiding wendt zich tot:
•	 De gebruiker
•	 De bediener
•	 Onderhoudspersoneel

Daardoor gelden de waarschuwingen voor zowel gebruiker als onderhoudspersoneel.
Leg klaar en duidelijk vast welke de verantwoordelijkheden zijn (bediening, onderhoud en reparaties).
Incompetentie is een veiligheidsrisico!
Trek de stekker uit het stopcontact en zeker de draaibank tegen onverwacht starten.
In deze handleiding worden de kwalificaties van de mensen voor de verschillende functies hieronder 
bepaald:

Bediener
De bediener wordt door de beheerder geschoold voor de toegewezen taken en de mogelijke gevaren 
in geval van onjuist gebruik. De bediener mag taken buiten het normale gebruik uitvoeren alleen als 
dit in de handleiding vermeld wordt en als hij door de beheerder speciaal met deze taak belast werd.

Gespecialiseerde elektricien
Gespecialiseerde elektriciens zijn in staat om werkzaamheden aan de elektrische uitrustingen uit te 
voeren en mogelijke gevaren te identificeren en voorkomen, dankzij hun opleiding en hun kennis van 
de relevante normen en specificaties. De elektricien werd speciaal opgeleid voor de werkomgeving 
waarin hij werkt en kent de normen en specificaties die toegepast moeten worden.

Specialisten
De specialisten zijn in staat om werkzaamheden aan de installaties op hun vakgebied uit te voeren 
en mogelijke gevaren te identificeren en voorkomen, dankzij hun opleiding en hun kennis van de 
relevante normen en specificaties die toegepast moeten worden.

Geschoolde personen
De geschoolde personen werden door de beheerder opgeleid voor de toegewezen taken alsook voor 
de mogelijke gevaren in geval van ongeschikt gebruik.

INFORMATIE
Alle personen, die met de montage, het opstarten, de bediening en het onderhoud te doen hebben, 
moeten de nodige kwalificatie bezitten en de aanwijzingen van de handleiding navolgen. 
Ontkoppel de machine van de stroomnet vooraleer een reiniging of een onderhoud uit te voeren.

WAARSCHUWING!
De draaibank mag enkel gebruikt worden wanneer alle veiligheidsvoorzieningen 
functioneren.
Zet de draaibank onmiddellijk stil indien een van de veiligheidsvoorzieningen 
ontbreekt of defect is.
Alle aanvullende instrumenten moeten met de voorgeschreven 
veiligheidsvoorzieningen uitgerust worden. U als gebruiker bent daarvoor 
verantwoordelijk!

Zie “Veiligheid tijdens het werk” Pagina 16
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1.5.2  Gemachtigde personen

WAARSCHUWING!
Een gebrekkig of onjuist onderhoud van de draaibank kan gevaren voor het 
personeel, het materieel en de omgeving veroorzaken.
Alleen de gemachtigde personen mag met de draaibank werken!

De toegelaten personen voor bediening en onderhoud zijn de door de gebruiker of de fabrikant 
aangewezen en geschoolde vaklui.

1.5.3  Plichten van de ondernemer

De ondernemer moet:
•	 Het personeel scholen
•	 Het personeel op geregelde tijdstippen (minstens 1 maal/jaar) onderwijzen in:
	 - De veiligheidsvoorschriften van de machines,
	 - De bediening,
	 - De erkende voorschriften van de techniek.
•	 Kennis van het personeel controleren
•	 De scholingen documenteren
•	 De deelname aan de scholingen/onderrichtingen door een certificaat bevestigen, controleren of 

het personeel veilig en gevarenbewust werkt en de handleiding leest en navolgt.

1.5.4  Plichten van de bediener

De bediener moet:
•	 Een opleiding gevolgd hebben over de omgang met de machine,
•	 De functies en werkwijze van de machine kennen,
•	 Alvorens de ingebruikname
	 - De handleiding gelezen en begrepen hebben
	 - Met alle veiligheidsvoorzieningen en –voorschriften vertrouwd zijn.

1.5.5  Aanvullende plichten aan de kwalificatie

•	 Elektrische uitrusting: enkel een  elektrotechnicus of onder de toezicht van een elektrotechnicus.                 
•	 Voor het uitvoeren van werken aan elektrische onderdelen moeten volgende maatregelen genomen 

worden:
	 - De stekker trekken,
	 - De machine zekeren tegen ongewenste opstarten,
	 - Controleren dat de machine spanningsloos is.
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1.6 Positie van de bediener

De positie van de bediener bevindt zich voor de draaibank.

1.7 Veiligheid tijdens het werk

WAARSCHUWING!
Risico van inademing van stof en gevaarlijke dampen voor de gezondheid.
In functie van de te behandelen materialen en de gebruikte producten, kan hij zich 
stof en dampen voordoen die de gezondheid benadelen.
Zie erop toe dat het gevaarlijke stof en de dampen voor de gezondheid vanaf 
hun verschijnen worden geabsorbeerd, teruggetrokken uit de zone van werk of 
gefiltreerd.
Gebruik een aangepast afzuigsysteem.

WAARSCHUWING!
Risico van brand en explosies door het gebruik van brandbare materialen of 
koelsmeermiddelen.
Voor de behandeling van brandbare materialen (bv. aluminium, magnesium) of 
brandbare adjuvans (bijv. alcohol), moet u aanvullende maatregelen treffen om een 
gezondheidsgevaar te vermijden.

AANDACHT!
Gevaar van wikkeling of snijwonden bij het gebruik van handgereedschap. 
De machine is niet geschikt voor het gebruik van handgereedschap (bijv. 
schuurlinnen of vijlen). Het gebruik van handgereedschap op deze machine is 
verboden.

1.8 Veiligheidsvoorzieningen

WAARSCHUWING!
Wanneer de veiligheidsvoorziening overbrugd wordt, verwijderd of op eender 
welke manier buiten functie gesteld wordt, brengt u uzelf en anderen die aan de 
boormachine werken in groot gevaar. Mogelijke gevolgen zijn:
•	 Letsels door aanraken van draaiende en rondlopende delen
•	 Letsels door rondvliegende werkstukken of werkstukonderdelen
•	 Een dodelijke stroomstoot

WAARSCHUWING!
De veiligheidsvoorzieningen die met de machine meegeleverd worden dienen 
tot de vermindering of zelfs de verwijdering van de risico’s van wegvliegende 
werkstukken of de breuk van werktuigen en werkstukken. 

Gebruik de machine alleen met werkende veiligheidsvoorzieningen.
Zet de machine onmiddellijk stil als een van de veiligheidsvoorzieningen ontbrekend of defect is!
U bent ervoor verantwoordelijk!
Neem de machine opnieuw in gebruik enkel wanneer:
•	 De oorzaak van het probleem geïdentificeerd en verwijderd werd,
•	 U zich ervan overtuigd hebt, dat er geen gevaar voor mensen en voor het materieel ontstaat.
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1.8.1  Noodstop slagschakelaar

De noodstop schakelt de machine onmiddellijk uit.

Draai na het gebruik van de noodstop de schakelaar naar 
rechts om de machine opnieuw te kunnen inschakelen.

Noodstop 
slagschakelaar

De draaibank is met de volgende veiligheidsvoorzieningen uitgerust:
•	 Een zelfsluitende noodstop slagschakelaar,
•	 Een afsluitbare hoofdschakelaar,
•	 Een beschermkap van de vaste kop,
•	 Een speciale sleutel voor de klauwplaat,
•	 Een beschermkap voor de klauwplaat.

Afb. 1-1 : Noodstop slagschakelaar

1.8.3  Beschermkap

De vaste kop is met een beschermkap uitgerust.
De gesloten positie van de beschermkap wordt door een 
eindschakelaar gecontroleerd.

INFORMATIE
Zolang de beschermkap niet gesloten is, kan de machine 
niet opstarten.

Beschermkap

Afb. 1-2 : Beschermkap

1.8.4  Klauwplaatbescherming met veiligheidsschakelaar

Klauwplaatbescherming

Afb. 1-3 : Klauwplaatbescherming
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WARNUNG!

Die zur Verfügung gestellten und mit der Maschine ausgelieferten, trennenden
Schutzeinrichtungen sind dazu bestimmt, die Risiken des Herausschleuderns von
Werkstücken bzw. den Bruchstücken von Werkzeug oder Werkstück herabzusetzen,
jedoch nicht, diese vollständig zu beseitigen.
Arbeiten Sie stets umsichtig und beachten Sie die Grenzwerte ihres Zerspanungs-
prozesses.
Die Drehmaschine hat folgende Sicherheitseinrichtungen:
 Einen selbstverriegelnden NOT-AUS- Schalter,
 eine Schutzabdeckung am Spindelstock,
 einen Spezialschlüssel für das Drehfutter,
 einen Drehfutterschutz.

1.9 NOT-AUS- Pilzkopfschalter
Der NOT-AUS-Pilzkopfschalter schaltet
die Maschine ab.
Das Schlagen auf das Notbefehlsgerät
löst einen Not-Halt aus.
Drehen Sie nach dem Betätigen den
Knopf des Pilzkopfschalters nach rechts,
um die Maschine wieder einschalten zu
können.

Abb.1-1: NOT-AUS-Pilzkopfschalter

1.9.1 Schutzabdeckung mit Sicherheitsschalter
Der Spindelstock der Drehmaschine ist
mit einer feststehenden, trennenden
Schutzabdekkung versehen.
Die geschlossene Position wird mittels
eines elektrischen Endschalters über-
wacht.
INFORMATION
Solange die Schutzabdeckung nicht ge-
schlossen ist, lässt sich die Maschine
nicht starten.

Abb.1-2: Schutzabdeckung Spindelstock

1.9.2 Drehfutterschutz mit Positionsschalter
Die Drehmaschine ist mit einem Drehfut-
terschutz ausgerüstet. Die Drehma-
schine lässt sich nur einschalten, wenn
der Drehfutterschutz geschlossen ist.

Abb.1-3: Drehfutterschutz

Not-Aus-Schalter

Schutzabdeckung

Drehfutterschutz
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Not-Aus-Schalter

Schutzabdeckung

Drehfutterschutz
De draaibank is met een klauwplaatbescherming 
uitgerust. 
De machine kan alleen opstarten als de 
klauwplaatbescherming gesloten is. 
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WARNUNG!

Wenn Sie eine Sicherheitseinrichtung überbrücken, entfernen oder auf andere Art außer
Funktion setzen, gefährden Sie sich und andere an der Maschine arbeitende Menschen.
Mögliche Folgen sind
 Verletzungen durch weggeschleuderte Werkstücke oder Werkstückteile,
 Berühren von rotierenden Teilen,
 ein tödlicher Stromschlag.

WARNUNG!

Die zur Verfügung gestellten und mit der Maschine ausgelieferten, trennenden
Schutzeinrichtungen sind dazu bestimmt, die Risiken des Herausschleuderns von
Werkstücken bzw. den Bruchstücken von Werkzeug oder Werkstück herabzusetzen,
jedoch nicht, diese vollständig zu beseitigen.
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 einen Spezialschlüssel für das Drehfutter,
 einen Drehfutterschutz.

1.9 NOT-AUS- Pilzkopfschalter
Der NOT-AUS-Pilzkopfschalter schaltet
die Maschine ab.
Das Schlagen auf das Notbefehlsgerät
löst einen Not-Halt aus.
Drehen Sie nach dem Betätigen den
Knopf des Pilzkopfschalters nach rechts,
um die Maschine wieder einschalten zu
können.

Abb.1-1: NOT-AUS-Pilzkopfschalter

Not-Aus-Schalter
TU 2506,
TU 2807

Not-Aus-Schalter
TU 2506 V,
TU 2807 V
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1.9.1 Hauptschalter abschließbar (nur bei TU2506V, TU2807V) 
Der abschließbare Hauptschalter kann in
Stellung "0" durch ein Vorhängeschloss
gegen versehentliches oder unbefugtes
Einschalten gesichert werden.
Bei ausgeschaltetem Hauptschalter ist
die Stromzufuhr zur Maschine voll-
ständig unterbrochen.

Abb.1-2: Hauptschalter abschließbar

1.9.2 Schutzabdeckung mit Sicherheitsschalter
Der Spindelstock der Drehmaschine ist
mit einer feststehenden, trennenden
Schutzabdeckung versehen.
Die geschlossene Position wird mittels
eines elektrischen Endschalters über-
wacht.
INFORMATION
Solange die Schutzabdeckung nicht ge-
schlossen ist, lässt sich die Maschine
nicht starten.

Abb.1-3: Schutzabdeckung Spindelstock

1.9.3 Drehfutterschutz mit Positionsschalter
Die Drehmaschine ist mit einem Drehfut-
terschutz ausgerüstet. Die Drehma-
schine lässt sich nur einschalten, wenn
der Drehfutterschutz geschlossen ist.

Abb.1-4: Drehfutterschutz

Hauptschalter

integrierter
Positionsschalter

Schutzabdeckung

Drehfutterschutz
geschlossen

Drehfutterschutz
geöfffnet

integrierter
Positionsschalter

Afb. 1-2 : Afsluitbare hoofdschakelaar

1.8.2  Afsluitbare hoofdschakelaar

Enkel op TU2506V en TU2807V
De hoofdschakelaar kan door middel van een hangslot tegen 
toevallig of onbevoegd inschakelen beveiligd worden.
Bij uitgeschakelde hoofdschakelaar is de stroomtoevoer naar 
de machine volledig onderbroken.
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1.8.3 Schutzabdeckung

INFORMATION

Solange die Schutzabdeckung nicht geschlossen ist, lässt sich die Maschine nicht starten.
Der Spindelstock der Drehmaschine ist mit
einer feststehenden, trennenden Schutz-
abdeckung versehen.
Die geschlossene Position wird mittels
eines elektrischen Endschalters über-
wacht. 

Abb.1-4: Schutzabdeckung

1.8.4 Drehfutterschutz mit Positionsschalter

INFORMATION

Die Drehmaschine ist mit einem Drehfutterschutz ausgerüstet. Die Drehmaschine lässt sich nur
einschalten, wenn der Drehfutterschutz geschlossen ist.

Abb.1-5:   Drehfutterschutz

1.8.5 Futterschlüssel
Die Drehmaschine ist mit einem spezi-
ellen Sicherheits-Futterschlüssel aus-
gerüstet. Der Futterschlüssel wird nach
dem Loslassen durch Federkraft aus dem
Drehfutter herausgedrückt.

VORSICHT!

Verwenden Sie zum Verstellen des
Drehfutters bitte ausschließlich den
Sicherheits Futterschlüssel.

Abb.1-6: Drehfutterschlüssel

Schutzabdeckung

Drehfutterschutz
geöffnet

Drehfutterschutz
geschlossen

Sicherheits
Futterschlüssel
Klauwplaat- 

sleutel

Afb. 1-4 : Klauwplaatsleutel

1.8.5  Klauwplaatsleutel

De draaibank is met een veiligheidssleutel voor de 
klauwplaat uitgerust. Wanneer de sleutel losgelaten 
wordt, wordt deze uit de klauwplaat door een veer 
uitgedrukt.

AANDACHT!
Gebruik alleen de speciale sleutel voor het 
instellen van de klauwplaat.

1.9  Veiligheidscontrole

Controleer de draaibank tenminste eenmaal per werkcyclus. Meld onmiddellijk  defecten, gebreken en 
veranderingen van het machinegedrag aan de verantwoordelijke. 

Controleer alle veiligheidsvoorzieningen voor elke werkcyclus (bij onderbroken werk), eenmaal per 
week (bij doorgaand werk), na elk onderhoud- of herstelwerk.

Algemene controle
Inrichting Controle OK
Beschermkappen Gemonteerd, bevestigd en niet beschadigd
Bordjes en markeringen Geïnstalleerd en leesbaar
Datum: Controleur (handtekening):

Functiecontrole
Inrichting Controle OK

Noodstop slagschakelaar De machine staat stil na het indrukken van 
deze schakelaar

Klauwplaatsleutel Na het loslaten van de sleutel moet deze uit de 
klauwplaat uitgedrukt worden.

Klauwplaatbescherming, 
beschermkap vaste kop

De machine kan alleen opstarten wanneer de 
beschermingen gesloten zijn.

Datum: Controleur (handtekening):

1.10 Lichamelijke beschermingen

AANDACHT!
Reinig de lichamelijke beschermingen na elk gebruik en minstens eenmaal per 
week, om mogelijke besmetting te voorkomen.

Controleer alvorens te beginnen dat alle voorgeschreven individuele beschermingen aanwezig zijn.
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Préface
Nous vous remercions d’avoir choisi la fraiseuse-perceuse OPTI F40 E fabriquée par la société
Optimum Maschinen Germany GmbH.

Changements Les illustrations de la fraiseuse-perceuse peuvent ne pas être totalement identiques à celles
présentes dans ce manuel mais cela n’a aucune influence sur le fonctionnement de la machine.
Des modifications  dans la construction, dans l’équipement ou dans les accessoires sont possibles
dans l’intérêt du perfectionnement technique de la machine. Ainsi, aucune réclamation particulière ne
pourra dériver des indications et des descriptions de ce manuel. Nous nous réservons le droit à
l’erreur !
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Bij sommige werken heeft men individuele bescherming nodig als beveiliging.

Bescherm uw gezicht en uw ogen: Draag bij alle werken waarbij uw gezicht en ogen gevaar lopen 
een helm met gelaatsbescherming.

Gebruik handschoenen, wanneer u scherpe stukken vastneemt.

Draag veiligheidsschoenen, wanneer u zware delen afbouwt of transporteert.

Draag een gehoorbescherming, wanneer de geluidsdrempel in het atelier overschreden wordt (groter 
dan 80 dB(A)).

1.11  Veiligheid tijdens het werk

WAARSCHUWING!
Controleer alvorens de machine te starten, dat geen personen gevaar lopen en geen 
zaken beschadigd worden.

Vermijd elke onveilige handeling:
•	 Verzeker u ervan, dat door uw werk niemand in gevaar wordt gebracht.
•	 Span het werkstuk goed op, vooraleer de machine op te starten.
•	 Gebruik voor het opspannen van het werkstuk enkel de ingesloten veiligheidssleutel.
•	 Houd rekening met de spanwijdte van de klauwplaat.
•	 Draag een veiligheidsbril.
•	 Verwijder eventuele spanen niet met de hand. Gebruik een borstel of een spanenhaak.
•	 Span het draaibeitel op de juiste hoogte en zo kort mogelijk op.
•	 Schakel de draaibank uit, vooraleer het werkstuk te meten.
•	 Bij de montage, de bediening, het onderhoud en de reparaties, volg de aanwijzingen van deze 

handleiding na.
•	 Werk niet met de machine indien uw concentratievermogen verminderd wordt door 

geneesmiddelen, alcohol,...
•	 Volg de regels ter preventie van ongevallen. 
•	 Blijf bij de machine totdat deze volledig tot stilstand gekomen is.
•	 Gebruik de aanbevolen lichamelijke beschermingen. Draag nauwaansluitende kleren en eventueel 

een haarnetje.

1.12  De machine uitschakelen en beveiligen

•	 Trek de stekker uit het stopcontact voor onderhoud, reiniging of reparatie.
•	 Beveilig de machine tegen een onbevoegd opstarten.
•	 Plaats een waarschuwingsbord op de machine.

page 12

SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

 2011

Protégez votre visage et vos yeux: Lorsque que vous effectuez un travail pour lequel il y a des
risques pour vos yeux et votre visage, portez un casque avec un rabat pour le visage.

Lorsque vous prenez des parties coupantes, portez des gants de protection.

Quand vous démontez ou transportez des pièces lourdes, portez des chaussures de sécurité.

Portez un casque anti-bruit quand le niveau sonore sur votre lieu de travail dépasse les 80 dB
(A).

Avant de commencer tout travail, assurez vous que tous les équipements de sécurité cité ci-
dessus sont disponibles sur votre lieu de travail.

PRÉCAUTION !

Les habits de protection peuvent être contaminés et transmettre des maladies. Lavez-les 
après chaque utilisation ou une fois par semaine.

1.10 Pour votre propre sécurité pendant l’exploitation de la machine

AVERTISSEMENT !

Avant de mettre en marche la fraiseuse-perceuse, assurez-vous que personne ne soit mis 
en danger et qu’il n’y a aucun risque de dégât matériel.

Evitez tout type de manoeuvres qui ne vous paraissent pas sûres:

Assurez-vous de ne mettre personne en danger lorsque vous travaillez.

Gardez avec vous et suivez précisément les instructions de ce manuel lors du montage, 
de l’exploitation, de l’entretien et de la maintenance.
Portez des lunettes de protection.
Arrêtez la fraiseuse-perceuse avant de mesurer la pièce à fabriquer.
Ne travaillez pas sur la fraiseuse-perceuse si votre concentration est diminuée pour 
n’importe quelle raison (influence de médicaments...).
Restez près de la machine jusqu’à ce que la broche soit complètement arrêtée.
Utilisez les habits et équipements de protection cités précédemment. Portez des 
vêtements près du corps (pas d’écharpe ou de vêtements amples) et attachez-vous les 
cheveux si nécessaire.
Les gants de protection ne sont pas nécessaires lorsque vous fraisez ou percez.
Avant de changer d’outil, retirez la prise de protection de la prise principale de courant.
Equipez-vous de moyens adaptés pour enlever les copeaux de fraisage et de perçage.
Assurez-vous que personne n’encoure de risque lorsque vous travaillez.
Installez correctement et serrez fermement la pièce à usiner avant de démarrer les 
opérations de perçage et de fraisage. 

Nous vous indiquerons les dangers spécifiques de certains travaux de fraisage et de perçage
lors de la description de ces différents travaux.

1.11 Mise hors tension et sécurisation de la fraiseuse-perceuse
Débranchez la fiche secteur avant de commencer les travaux d’entretien et de maintenance.
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1.13  Gebruik van een heftuig

WAARSCHUWING!
Zware tot dodelijke letsels kunnen gebeuren door gebruik van beschadigde of niet 
toereikende heftuigen of hefriemen die scheuren onder de last.
Controleer de heftuigen en de riemen op:
Toereikende hefkracht
Perfecte toestand
Lees de regels ter preventie van ongevallen van de beroepsorganisatie 
verantwoordelijk voor uw maatschappij of andere toezichthoudende autoriteiten.
Bevestig de last zorgvuldig. Loop nooit onder zwevende lasten!

1.14  Mechanische onderhoudswerkzaamheden

Verwijder of installeer voor of na de onderhoudswerken alle bescherm- en veiligheidsvoorzieningen 
zoals:
•	 Beschermkap
•	 Veiligheidsaanwijzingen en waarschuwingsbordjes
•	 Aardingskabel.

Wanneer u de bescherm-en veiligheidsvoorzieningen verwijdert, breng deze dan onmiddellijk 
opnieuw aan na het beëindigen van uw werken.
Controleer de functie ervan!
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Nous vous remercions d’avoir choisi la fraiseuse-perceuse OPTI F40 E fabriquée par la société
Optimum Maschinen Germany GmbH.

Changements Les illustrations de la fraiseuse-perceuse peuvent ne pas être totalement identiques à celles
présentes dans ce manuel mais cela n’a aucune influence sur le fonctionnement de la machine.
Des modifications  dans la construction, dans l’équipement ou dans les accessoires sont possibles
dans l’intérêt du perfectionnement technique de la machine. Ainsi, aucune réclamation particulière ne
pourra dériver des indications et des descriptions de ce manuel. Nous nous réservons le droit à
l’erreur !
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2  Technische gegevens
De volgende gegevens zijn gewichten en afmetingen en door de fabrikant goedgekeurde gegevens.

2.1  Elektrische aansluiting

Aansluiting

TU2506 TU2807
230V  750W  ~ 50Hz 230V  850W  ~ 50Hz

of
400V 750W ~50Hz 400V 850W ~50Hz

TU2506V TU2807V
230V 1,5kW ~50Hz 230V 1,5kW ~50Hz

2.2  Machine gegevens

Spindeltoerental 

TU2506 TU2807
125 - 2000 min-1 150 - 2000 min-1

TU2506V TU2807V
30 - 4000 min-1 30 - 4000 min-1

Spilkonus MK4
Spilboring 26 mm
Bedbreedte 135 mm 180 mm
Rijweg beitelslede 70 mm 60 mm
Rijweg dwarsslede 110 mm 160 mm
Konus losse kop MK2
Rijweg losse kop 65 mm 85 mm
Dwarsvoeding 0,07 -  0,10-  0,14 - 0,20 - 0,28 - 0,4 mm/T

Draadsnijden metrisch
0,2 - 0,3 - 0,4 - 0,5 - 0,6 - 0,62 - 0,75 - 0,8 - 0,88 
- 1,0 - 1,2 - 1,25 - 1,5 - 1,75 - 2,0 - 2,5 - 3,0 - 3,5 

mm/T

Draadsnijden duim 8 - 9 - 9,5 - 10 - 11 - 12 - 14 - 16 - 18 - 19 - 20 - 22 
- 24 - 28 - 36 - 38 - 40 - 44 - 58 - 56 filets/pouce

2.3  Werkruimte
TU2506

TU2506V
TU2807

TU2807V
Hoogte 2000 mm
Lengte 2200 mm
Diepte 1900 mm
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2.6  Geluidsemissie

De geluidsemissie van de draaibank bedraagt minder dan 70 dB (A). 

Wanneer meerdere machines in de omgeving van de draaibank in werking gesteld worden, kan 
de juridisch toegelaten maximumwaarde van 80 dB (A) op de plaats van de bediener overschreden 
worden.

INFORMATIE
Deze numerieke waarde werd aan een nieuwe machine in normale werkingsvoorwaarden gemeten. In 
functie van de leeftijd of van de slijtage van de machine verandert het geluidsgedrag van de machine.
De geluidsemissies hangen ook af van technische factoren zoals het toerental, de werkstof en de 
opspanvoorwaarden. 
Als meerdere machines in de nabijheid van de draaibank in werking worden gesteld, kan het lawaai 
(emissie) de maximumwaarde op de plaats van de bediener overschrijden.
Bovendien kunnen de aanvaardbare niveaus van last van land tot land verschillend zijn door de 
nationale bepalingen.

AANDACHT!
Afhankelijk van de te wijten totale last aan de geluidshinder en de grenswaarden 
moet de bediener van de machine het aangepaste gehoorbescherming dragen.
Wij bevelen hun aan gewoonlijk een gehoorbescherming en een oorkap te dragen.

2.4  Bedrijfsmiddelen
TU2506

TU2506V
TU2807

TU2807V
Voedingstransmissie Mobilgear 627 of gelijkaardige olie

Geleidingen, smeernippels en blanke stalen 
onderdelen

Bijv. machine olie  
(Mobil-Öl, Fina, ...). 

Wij raden wapenolie aan, omdat deze zuurvrij en 
zonder hars is

Tandwielschaar Kettingolie (Spuitbus)

2.5  Omgevingsvoorwaarden
TU2506

TU2506V
TU2807

TU2807V
Temperatuur 5 - 35 °C
Relatieve vochtigheid 25 - 80 %
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2.7  Afmetingen en opstelplan TU2506

Afb. 2-1 : Afmetingen en opstelplan TU2506

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

Technische Daten

Version 1.0.1    2013-10-31 Seite 21Originalbetriebsanleitung

TU2506 | TU2506V | TU2807 | TU2807V D

2.7 Abmessungen, Stellplan TU2506

Abb.2-1:   Abmessungen, Stellplan TU2506

Zwaartepunt
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3  Uitpakken en aansluiten
INFORMATIE
De machine is voorgemonteerd geleverd.

3.1  Leveringsomvang

Controleer de boormachine na de levering onmiddellijk voor eventuele transportschade, ontbrekende 
stukken of vastgedraaide transportschroeven. Vergelijk de leveringsomvang met de leveringsnota.

3.2  Transport

•	 Zwaartepunt

•	 Ophefpunten (Aanduiding van de 
vastzetpunten voor het hefapparaat)

•	 Transportpositie (de pijlen tonen de 
bovenkant van de machine aan)

•	 Het aan te wenden behandelingsmiddel

•	 Gewicht
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Sicherheit

1.11.1 Abschalten und Sichern der Getriebebohrmaschine

Schalten Sie die Maschine vor Beginn der Wartungs- und Instandhaltungsarbeiten am
Hauptschalter aus.

Sichern Sie den Hauptschalter mit einem Schloss gegen unbefugtes Wiedereinschalten und
verwahren Sie den Schlüssel sicher.

Alle Maschinenteile sowie sämtliche gefahrbringenden Spannungen sind abgeschaltet. Aus-
genommen sind nur die Stellen, die mit nebenstehendem Piktogramm gekennzeichnet sind.

Bringen Sie ein Warnschild an der Maschine an.

1.11.2 Verwenden von Hebezeugen

WARNUNG!

Schwerste bis tödliche Verletzungen durch beschädigte oder nicht ausreichend          
tragfähige Hebezeuge und Lastanschlagmittel, die unter Last reißen.
Prüfen Sie Hebezeuge und Lastanschlagmittel auf
• ausreichende Tragfähigkeit,
• einwandfreien Zustand.
Beachten Sie die Unfallverhütungsvorschriften der für Ihre Firma zuständigen Berufs-
genossenschaft oder anderer Aufsichtsbehörden.
Befestigen Sie die Lasten sorgfältig. Treten Sie nie unter schwebende Lasten!

1.11.3 Mechanische Wartungsarbeiten

Entfernen bzw. installieren Sie vor bzw. nach Ihrer Arbeit alle für die Instandhaltungsarbeiten
angebrachten Schutz- und Sicherheitseinrichtungen wie:

• Abdeckungen,
• Sicherheitshinweise und Warnschilder,
• Erdungskabel.

Wenn Sie Schutz- oder Sicherheitseinrichtungen entfernen, dann bringen Sie diese unmittelbar
nach Abschluss der Arbeiten wieder an. Überprüfen Sie deren Funktion!

1.12 Unfallbericht
Informieren Sie Vorgesetzte und die Firma Optimum Maschinen GmbH sofort über Unfälle,
mögliche Gefahrenquellen und „Beinahe“-Unfälle.

„Beinahe“-Unfälle können viele Ursachen haben. 

Je schneller sie berichtet werden, desto schneller können die Ursachen behoben werden.

1.13 Elektrik
Lassen Sie die elektrische Maschine/Ausrüstung regelmäßig, mindestens aber halbjährlich
überprüfen.

Lassen Sie alle Mängel wie lose Verbindungen, beschädigte Kabel usw. sofort beseitigen.

Eine zweite Person muss bei Arbeiten an spannungsführenden Teilen anwesend sein und im
Notfall die Spannung abschalten.

Schalten Sie bei Störungen in der elektrischen Versorgung die Getriebebohrmaschine sofort ab!

 „Instandhaltung“ auf Seite 38

WAARSCHUWING!
De zwaarste tot dodelijke letsels kunnen voorkomen bij gebruik van niet 
toereikende hefwerktuigen of versleten riemen die scheuren bij belasting.
Controleer of de heftuigen en hefriemen toereikend zijn voor de belasting en niet 
beschadigd zijn.
Lees aandachtig de regels ter preventie van ongevallen van de beroepsorganisatie 
verantwoordelijk voor uw maatschappij of andere toezichthoudende autoriteiten.
Maak zorgvuldig de lading vast.
Loop nooit onder de zwevende last !
Ernstige en zelfs dodelijke verwondingen kunnen door de val van bepaalde stukken 
van het heftuig of van het voertuig veroorzaakt worden. Volg de aanwijzingen op 
de vervoerkist.

OPTIMUM
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3 Auspacken und Anschließen

INFORMATION

Die Bohr-Fräsmaschine ist vormontiert.

3.1 Lieferumfang
Überprüfen Sie die Bohr-Fräsmaschine nach Anlieferung unverzüglich auf Transportschäden,
Fehlmengen und gelockerte Befestigungsschrauben. 
Vergleichen Sie den Lieferumfang mit den Angaben der Packliste.

3.2 Transport

Schwerste bis tödliche Verletzungen durch Umfallen und Herunterfallen von
Maschinenteilen vom Gabelstapler oder Transportfahrzeug. Beachten Sie die
Anweisungen und Angaben auf der Transportkiste

WARNUNG!

Schwerste bis tödliche Verletzungen durch beschädigte oder nicht ausreichend
tragfähige Hebezeuge und Lastanschlagmittel, die unter Last reißen. Prüfen Sie die
Hebezeuge und Lastanschlagmittel auf ausreichende Tragfähigkeit und einwandfreien
Zustand.
Beachten Sie die Unfallverhütungsvorschriften der für Ihre Firma zuständigen
Berufsgenossenschaft oder anderer Aufsichtsbehörden.
Befestigen Sie die Lasten sorgfältig.
Treten Sie nie unter schwebende Lasten!

 Schwerpunkte

 Anschlagstellen
(Kennzeichnung der Postionen für die Lastan-
schlagmittel)

 vorgeschriebene Transportlage
(Kennzeichung der Deckenfläche)

 einzusetzende Transportmittel

 Gewichte
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3.3 Opslag

AANDACHT!
Bij een onzorgvuldige opslag kunnen belangrijke onderdelen beschadigd of 
verstoord worden.
Leg de verpakte en de al uitgepakte onderdelen enkel onder de voorgeschreven 
omgevingsvoorwaarden.
Volg de aanwijzingen op de vervoerkist:

•	 Breekbare goederen (vereisen 
voorzorgmaatregelen bij de behandeling)

•	 Tegen regen en vochtigheid beschermen
 Zie «Omgevingsvoorwaarden» Pagina 19

•	 Transportpositie (de pijlen tonen de 
bovenkant van de machine aan)

•	 Maximum hoogte opeenstapeling

Voorbeeld: niet opstapelbaar - geen kist op 
de eerste zetten

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y
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3.3 Lagerung

ACHTUNG!

Bei falscher und unsachgemäßer Lagerung können elektrische und mechanische
Maschinenkomponenten beschädigt und zerstört werden.
Lagern Sie die verpackten oder bereits ausgepackten Teile nur unter den vorgesehenen
Umgebungsbedingungen. 
Beachten Sie die Anweisungen und Angaben auf der Transportkiste:

Fragen Sie bei der Optimum Maschinen Germany GmbH an, falls die Maschine und Zubehör-
teile länger als drei Monate und unter anderen als den vorgeschriebenen Umgebungs-
bedingungen gelagert werden müssen.  „Umgebungsbedingungen“ auf Seite 17

3.4 Aufstellen und Montieren

3.4.1 Anforderungen an den Aufstellort
Der Arbeitsraum für die Bedienung, Wartung und Instandsetzung darf nicht eingeschränkt 
werden.
Der Netzstecker der Bohr-Fräsmaschine muss frei zugänglich sein.
Die Beleuchtung des Arbeitsplatzes ist so zu gestalten, dass an der Werkzeugspitze eine
Beleuchtungsstärke von 500 Lux erreicht wird.
Falls dies mit der herkömmlichen Ausleuchtung des Aufstellungsorts nicht gewährleistet ist,
muss eine optional erhältliche Arbeitsplatzleuchte eingesetzt werden.

 zerbrechliche Waren
(Ware erfordert vorsichtiges Handhaben)

 vor Nässe und feuchter Umgebung schützen
 „Umgebungsbedingungen“ auf Seite 17

 vorgeschriebene Lage der Packkiste
(Kennzeichnung der Deckenfläche - Pfeile nach 
oben)

 maximale Stapelhöhe

Beispiel:nicht stapelbar - über der ersten Packkiste 
darf keine weitere gestapelt werden.

Vraag uw verdeler de voorgeschreven omgevingsvoorwaarden indien u de machine en de accessoires 
langer dan drie maanden of in andere omstandigheden dan de voorgeschrevene moet opslaan.

Zie “Informatie”  Pagina 7
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Préface
Nous vous remercions d’avoir choisi la fraiseuse-perceuse OPTI F40 E fabriquée par la société
Optimum Maschinen Germany GmbH.

Changements Les illustrations de la fraiseuse-perceuse peuvent ne pas être totalement identiques à celles
présentes dans ce manuel mais cela n’a aucune influence sur le fonctionnement de la machine.
Des modifications  dans la construction, dans l’équipement ou dans les accessoires sont possibles
dans l’intérêt du perfectionnement technique de la machine. Ainsi, aucune réclamation particulière ne
pourra dériver des indications et des descriptions de ce manuel. Nous nous réservons le droit à
l’erreur !
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3.4  Installatie

3.4.1  Vereisten voor de opstelplaats

Voor een goede functionaliteit, een hoge arbeidsnauwkeurigheid en een lange levensduur van de 
machine moet de opstelplaats aan bepaalde criteria voldoen.

•	 De machine moet in een droge en goed verluchte werkplaats opgesteld worden.
•	 Vermijd plaatsen waar andere machines stof of spaanders kunnen veroorzaken.
•	 De opstelplaats moet trillingvrij zijn, dus ver van persen, schaafmachines, enz.
•	 De bodem moet aangepast zijn voor zware werken. Controleer het draagvermogen en de 

effenheid ervan.
•	 De bodem moet voorbereid worden zodat geen koelsmeermiddel erin kan doordringen.
•	 Uitstekende onderdelen zoals aanslag, handvat, enz. mogen niemand in gevaar brengen. 
•	 U moet genoeg ruimte rond de machine voorzien voor de mensen die aan de machine werken en 

het materieel.
•	 Denk aan de toegankelijkheid voor het onderhoudspersoneel.
•	 De werkruimte moet goed verlicht worden (min. 300 Lux, aan het werktuig gemeten). Als de 

verlichting niet voldoende is moet een aanvullende lamp toegevoegd worden.

INFORMATIE
De stekker van de machine moet vrij toegankelijk zijn.

3.4.2  Hefpunten

•	 Bevestig de hefbanden om de draaibankbed.
•	 Zorg ervoor, dat het gewicht goed uitgebalanceerd is, en dat de draaibank tijdens het optillen niet 

kan kantelen.
•	 Zorg ervoor, dat het opheffen geen schade aan de uitstekende onderdelen of aan de verf 

veroorzaakt.

3.4.3  Montage

WAARSCHUWING!
Kip- en pletgevaar. De installatie van de machine moet door tenminste twee 
personen uitgevoerd worden. 

•	 Controleer met een waterpas dat de ondergrond goed horizontaal is.
•	 Controleer de draagcapaciteit van de ondergrond.

OPGEPAST!
Een onvoldoende stevigheid van de ondergrond leidt tot een overlapping van 
trillingen tussen de machine en de ondergrond (Eigenfrequentie van bestanddelen). 
Kritische toerentallen met onaangename trillingen worden bij onvoldoende 
stevigheid van de inrichting zeer snel bereikt en leiden tot slechte resultaten.

co
py

rig
hte

d 
do

cu
me

nt 
- a

ll r
ig

hts
 re

se
rv

ed
 b

y 
FB

C



29

page 3

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

 2
01

1

4.3 Mise en marche de la fraiseuse-perceuse ............................................................................ 24
4.4 Eteindre la Fraiseuse-Perceuse ............................................................................................ 24
4.5 Installer un outil ..................................................................................................................... 24

4.5.1 Montage ..................................................................................................................... 24
4.5.2 Démontage ................................................................................................................ 25
4.5.3 Utilisation d’un mandrin à pinces ............................................................................... 25

4.6 Serrage de la pièce à usiner ................................................................................................. 26
4.7 Changement de la plage de vitesse de rotation .................................................................... 26

4.7.1 Tableau des vitesses ................................................................................................. 26
4.8 Choix de la vitesse de rotation .............................................................................................. 27

4.8.1 Valeurs indicatives des vitesses de coupe................................................................. 27
4.8.2 Valeurs indicatives de vitesse de rotation avec un foret ARS.................................... 28

4.9 Avance manuelle du fourreau de la broche avec l’avance fine ............................................. 29
4.10 Avance manuelle du fourreau avec le levier de la broche..................................................... 29

4.10.1 Butée de profondeur de perçage ............................................................................... 29
4.11 Faire pivoter la tête de fraisage-perçage............................................................................... 30

5 Maintenance
5.1 Sécurité ................................................................................................................................. 31

5.1.1 Préparation ................................................................................................................ 32
5.1.2 Remise en marche..................................................................................................... 32

5.2 Inspection et entretien ........................................................................................................... 32
5.3 Réparation............................................................................................................................. 36

6 Ersatzteile - Spare parts - F40 E
6.1 Fräskopf 1 von 6 - Milling head 1 of 6 ................................................................................... 37
6.2 Fräskopf 2 von 6 - Milling head 2 of 6 ................................................................................... 38
6.3 Fräskopf 3 von 6 - Milling head 3 of 6 ................................................................................... 39
6.4 Fräskopf 4 von 6 - Milling head 4 of 6 ................................................................................... 40
6.5 Fräskopf 5 von 6 - Milling head 5 of 6 ................................................................................... 41
6.6 Fräskopf 6 von 6 - Milling head 6 of 6 ................................................................................... 42
6.7 Fräsfutterschutz - Milling chuck protection ............................................................................ 43

6.7.1 Teileliste Fräskopf - Parts list milling head................................................................. 44
6.8 Säule - Column...................................................................................................................... 46
6.9 Kreuztisch 1 von 2 - Cross table 1 of 2 ................................................................................. 47
6.10 Kreuztisch 2 von 2 - Cross table 2 of 2 ................................................................................. 48

6.10.1 Teileliste Säule, Kreuztisch - Parts list column, cross table ....................................... 49
6.11 Maschinenunterbau (optional) - Machine stand (option) ....................................................... 51

6.11.1 Maschinenunterbau (Optional) - Machine stand (option) ........................................... 52
6.12 Schaltkasten - Switch box ..................................................................................................... 53

6.12.1 Schaltkasten - Switch box.......................................................................................... 53
6.13 Schaltplan - Wiring diagram .................................................................................................. 54

6.13.1 Teileliste Elektrik - Parts list electrical components ................................................... 55
7 Dysfonctionnements

7.1 Dysfonctionnements de la fraiseuse-perceuse ..................................................................... 56
8 Annexe

8.1 Droit d’auteur......................................................................................................................... 57
8.2 Terminologie/Glossaire ......................................................................................................... 57
8.3 Droit à réclamation / Garantie ............................................................................................... 58
8.4 Consignes d’évacuation / Possibilités de recyclage : ............................................................ 58

8.4.1 Mise hors service ....................................................................................................... 58
8.4.2 Evacuation de l’emballage des nouveaux appareils .................................................. 59
8.4.3 Évacuation de l’appareil usagé .................................................................................. 59
8.4.4 Évacuation de composants électriques et électroniques ........................................... 59
8.4.5 Évacuation des lubrifiants et lubrifiants réfrigérants................................................... 60

8.5 Évacuation auprès de points de collecte communaux .......................................................... 60
8.6 RoHS , 2002/95/EG............................................................................................................... 60
8.7 Suivi des produits .................................................................................................................. 61
8.8 Déclaration de conformité CE ............................................................................................... 62

9 Index alphabétique

M1.1,03.TU2506-TU2506V-TU2807-TU2807V.NL   23032016

•	 Plaats de machine op de daarvoor voorziene ondergrond.
•	 Bevestig de machine aan de ondergrond door de boringen in de machinevoet.

Zie “Afmetingen en opstelplan” TU2506» pagina 20
Zie “Afmetingen en opstelplan” TU2506V» pagina 21
Zie “Afmetingen en opstelplan” TU2807» pagina 22
Zie “Afmetingen en opstelplan” TU2807V» pagina 23

3.5  Montage van de riemen

3.5.1  Montage van de tandriem op TU2506, TU2807(V)

1.	 Monteer de meegeleverde tandriem op het 
tandschijf en op het motorschijf.  

2.	 Span de riem door het tandschijf bovenwaarts 
te brengen.

3.	 Draai de zeskantmoer met een steeksleutel aan.

De juiste spanning wordt bereikt wanneer de snaar 
met de vinger nog van ongeveer 3 mm ingedrukt 
kan worden.
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Kritische Drehzahlen mit unangenehmen Schwingungen werden bei ungenügender
Steifigkeit des Gesamtsystems sehr schnell erreicht und führen zu schlechten Dreher-
gebnissen.
 Setzen Sie die Drehmaschine auf den vorgesehenen Untergrund.
 Befestigen Sie die Drehmaschine an den hierfür vorgesehenen Durchgangsbohrungen 

mit dem Untergrund oder dem Maschinenunterbau.
 „Abmessungen, Stellplan TU2506“ auf Seite 21
 „Abmessungen, Stellplan TU2506V“ auf Seite 22
 „Abmessungen, Stellplan TU2807“ auf Seite 23
 „Abmessungen, Stellplan TU2807V“ auf Seite 24

3.5 Montage des Zahn- bzw. Keilriemens an der Drehmaschine

3.5.1 Montage des Zahnriemens an der Drehmaschine TU 2506, TU 2807, TU2807 V
 Montieren Sie den im Lieferumfang 

befindlichen Zahnriemen auf die Zahn-
scheibe und Motorscheibe.

 Spannen Sie den Zahnriemen durch 
Verschieben der Zahnscheibe nach 
oben.

 Ziehen Sie mit einem Gabelschlüssel die 
Sechskantmutter wieder fest an.

Abb.3-1: Montage Zahnriemen

Die richtige Spannung des Zahnriemens ist erreicht, wenn der Zahnriemen mit dem Finger
noch ca. 3 mm durchgedrückt werden kann.

3.5.2 Montage des Zahnriemens an der Drehmaschine TU 2506 V
 Montieren Sie den im Lieferumfang 

befindlichen Zahnriemen auf die Zahn-
scheibe und Motorscheibe.

 Spannen Sie den Zahnriemen durch 
Verschieben der Zahnscheibe nach 
oben.

 Ziehen Sie mit einem Gabelschlüssel die 
Sechskantmutter wieder fest an.

Abb.3-2: Montage Zahnriemen

 Die richtige Spannung des Zahnriemens ist erreicht, wenn der Zahnriemen mit dem Finger 
noch ca. 3 mm durchgedrückt werden kann.

Zahnriemen
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Gabelschlüssel

Motorscheibe

Zahnriemen
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Gabelschlüssel
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Kritische Drehzahlen mit unangenehmen Schwingungen werden bei ungenügender
Steifigkeit des Gesamtsystems sehr schnell erreicht und führen zu schlechten Dreher-
gebnissen.
 Setzen Sie die Drehmaschine auf den vorgesehenen Untergrund.
 Befestigen Sie die Drehmaschine an den hierfür vorgesehenen Durchgangsbohrungen 

mit dem Untergrund oder dem Maschinenunterbau.
 „Abmessungen, Stellplan TU2506“ auf Seite 21
 „Abmessungen, Stellplan TU2506V“ auf Seite 22
 „Abmessungen, Stellplan TU2807“ auf Seite 23
 „Abmessungen, Stellplan TU2807V“ auf Seite 24

3.5 Montage des Zahn- bzw. Keilriemens an der Drehmaschine

3.5.1 Montage des Zahnriemens an der Drehmaschine TU 2506, TU 2807, TU2807 V
 Montieren Sie den im Lieferumfang 

befindlichen Zahnriemen auf die Zahn-
scheibe und Motorscheibe.

 Spannen Sie den Zahnriemen durch 
Verschieben der Zahnscheibe nach 
oben.

 Ziehen Sie mit einem Gabelschlüssel die 
Sechskantmutter wieder fest an.

Abb.3-1: Montage Zahnriemen

Die richtige Spannung des Zahnriemens ist erreicht, wenn der Zahnriemen mit dem Finger
noch ca. 3 mm durchgedrückt werden kann.

3.5.2 Montage des Zahnriemens an der Drehmaschine TU 2506 V
 Montieren Sie den im Lieferumfang 

befindlichen Zahnriemen auf die Zahn-
scheibe und Motorscheibe.

 Spannen Sie den Zahnriemen durch 
Verschieben der Zahnscheibe nach 
oben.

 Ziehen Sie mit einem Gabelschlüssel die 
Sechskantmutter wieder fest an.

Abb.3-2: Montage Zahnriemen

 Die richtige Spannung des Zahnriemens ist erreicht, wenn der Zahnriemen mit dem Finger 
noch ca. 3 mm durchgedrückt werden kann.
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Afb. 3-1 : Montage tandriem

3.5.2  Montage van de tandriem op TU2506V

1.	 Monteer de meegeleverde tandriem op het 
tandschijf en op het motorschrijf.  

2.	 Span de riem door het tandschijf 
bovenwaarts te brengen.

3.	 Draai de zeskantmoer met een steeksleutel 
aan.

De juiste spanning wordt bereikt wanneer de 
snaar met de vinger nog van ongeveer 3 mm 
ingedrukt kan worden.

Tandriem

Tandschijf

Steeksleutel

Motorschijf

Afb. 3-2 : Montage tandriem
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3.5.3 Montage des Keilriemens an der Drehmaschine
 Legen Sie den mitgelieferten Keilriemen 

auf die Riemen- bzw. Motorscheibe.
 Beachten Sie die gewünschte Drehzahl.
 „Drehzahleinstellung“ auf Seite 47.
 Spannen Sie mit Hilfe der Spannrolle den 

Keilriemen.
 Ziehen Sie mit einem Gabelschlüssel die 

Sechskantmutter fest an.

Abb.3-3: Montage Keilriemen

 Die richtige Spannung des Keilriemens ist erreicht, wenn der Keilriemen mit dem Finger 
noch ca. 3 mm durchgedrückt werden kann.

ACHTUNG!

Achten Sie darauf, dass die Spannrolle immer außen am Keilriemen anliegt!
Achten Sie auf die richtige Spannung des Zahn- bzw. Keilriemens. Eine zu starke oder zu
schwache Spannung kann zu Beschädigungen führen. 

3.6 Erste Inbetriebnahme
ACHTUNG!
Vor Inbetriebnahme der Maschine sind alle Schrauben, Befestigungen bzw.
Sicherungen zu prüfen und ggf. nachzuziehen!

WARNUNG!

Bei der ersten Inbetriebnahme der Drehmaschine durch unerfahrenes Personal
gefährden Sie Menschen und die Ausrüstung.
Wir übernehmen keine Haftung für Schäden aufgrund einer nicht korrekt durchgeführten
Inbetriebnahme.

3.6.1 Warmlaufen der Maschine

ACHTUNG!

Wird die Drehmaschine, insbesondere die Drehspindel, im ausgekühlten Zustand sofort
auf Maximalleistung betrieben, kann es dazu führen, dass diese beschädigt wird.
Eine ausgekühlte Maschine, wie es beispielsweise direkt nach dem Transport vorkommen
kann, sollte deshalb die ersten 30 Minuten lediglich bei einer Spindelgeschwindigkeit von 500 1/
min warmgefahren werden.

3.6.2 Reinigen und Abschmieren
 Entfernen Sie das für den Transport und die Lagerung angebrachte Korrosionsschutzmittel 

an der Maschine. Wir empfehlen Ihnen hierfür Petroleum.
 Verwenden Sie zum Reinigen keine Lösungsmittel, Nitroverdünnung oder andere 

Reinigungsmittel, die den Lack der Maschine angreifen könnten. Beachten Sie die Angaben 
und Hinweise des Reinigungsmittelherstellers. 

 Ölen Sie alle blanken Maschinenteile mit einem säurefreien Schmieröl ein.
 Schmieren Sie die Maschine gemäß Schmierplan ab. 

 „Inspektion und Wartung“ auf Seite 76

Riemenscheibe

Keilriemen

Sechskantmutter

Spannrolle

Motorscheibe

3.5.3  Montage van de V-riem
1.	 Plaats de meegeleverde V-riem op het riemschijf 

en op het motorschijf. 
(Let op het gewenste toerental)

Zie “Toerentalregeling” pagina 45
2.	 Span de riem met de spanrol.
3.	 Draai de zeskantmoer met een steeksleutel aan.

De juiste spanning wordt bereikt wanneer de snaar 
met de vinger nog van ongeveer 3 mm ingedrukt 
kan worden.

Riemschijf

V-riem

Zeskantmoer
Spanrol

Motorschijf

Afb. 3-3 : Montage V-riemco
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Préface
Nous vous remercions d’avoir choisi la fraiseuse-perceuse OPTI F40 E fabriquée par la société
Optimum Maschinen Germany GmbH.

Changements Les illustrations de la fraiseuse-perceuse peuvent ne pas être totalement identiques à celles
présentes dans ce manuel mais cela n’a aucune influence sur le fonctionnement de la machine.
Des modifications  dans la construction, dans l’équipement ou dans les accessoires sont possibles
dans l’intérêt du perfectionnement technique de la machine. Ainsi, aucune réclamation particulière ne
pourra dériver des indications et des descriptions de ce manuel. Nous nous réservons le droit à
l’erreur !
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3.6  Eerste ingebruikname

OPGEPAST!
Voor de ingebruikname van de machine, controleer of alle schroeven en 
bevestigingen goed vastzitten. Schroef vast indien nodig.

WAARSCHUWING!
Een eerste ingebruikname van de machine door niet voldoende gekwalificeerd 
personeel brengt mensen en materiaal in gevaar.
We kunnen niet verantwoordelijk gesteld worden in geval van schade als gevolg 
van een ongeschikte ingebruikname van de machine.

3.6.1  Warmlopen van de machine

OPGEPAST!
Wordt de draaibank, bijzonder de draaispindel, in afgekoelde toestand 
onmiddellijk in het maximale toerental gebracht, kan het zware schade aan de 
machine veroorzaken.
Indien de motor koud is, bijvoorbeeld na het transport, laat de machine 30 minuten leeg draaien, met 
een spilsnelheid van 500 1/min om de motor op te warmen.

3.6.2  Reiniging en smering

•	 Verwijder het voor het transport aangebrachte anti-roestmiddel. Wij bevelen hiervoor petroleum 
aan.

•	 Gebruik geen oplosmiddel of ander reinigingsmiddel, die de lak van de machine zou kunnen 
beschadigen. Let op de aanwijzingen van de fabrikant.

•	 Smeer alle blanke onderdelen met zuurvrije olie.
•	 Smeer de machine volgens het smeerschema.

Zie “Inspectie en onderhoud” pagina 73

3.6.3  Zichtcontrole

Controleer de oliepeil aan het oliepeilglas van de voedingstransmissie.
Zie “Oliepeil van de voedingstransmissie” pagina 73

3.6.4  Functietest

•	 Controleer alle assen op lichte loop.
•	 Controleer de toestand van de klauwplaat en van de bekken.

AANDACHT!
Zorg er altijd voor, dat de spanrol aan de buitenkant van de V-riem ligt.
Let op de correcte spanning van de riemen. Overmatige of onvoldoende spanning 
kan schade veroorzaken.
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3.6.5  Elektrische aansluiting

•	 Sluit de elektrische voedingskabel aan.
•	 Controleer de zekering van uw elektrische voeding volgens de technische gegevens van de 

machine.

OPGEPAST!
Bij 400 V machines: Let erop, dat alle drie fasen (L1, L2, L3) correct aangesloten 
zijn. De meeste motordefecten ontstaan door verkeerd aansluiten, bijv.: de neutrale 
geleider (N) is aan een fase aangesloten.
Gevolgen hiervan kunnen zijn:
•	 De motor wordt zeer snel heet.
•	 Hogere motorgeluiden
•	 De motor heeft geen vermogen.
De garantie vervalt in geval van een verkeerde aansluiting.

OPGEPAST!
Bij 230 V machines : Een eenfasige AC motor met frequentieomvormer kan niet 
worden gebruikt met een CEE-stekker. Sluit de machine aan een aparte aansluitkast 
aan (zie EN 50178 / VDE 5.2.11.1).

INFORMATIE
Op draaibanken van Vario type kan de frequentieomvormer (aandrijfregelaar) de  
FI-veiligheidsschakelaar van uw elektrische verzorging in werking stellen. Om een functiestoring te 
voorkomen heeft u dus een pulsstroom-sensitieve of een allstroom-sensitieve FI-veiligheidsschakelaar 
nodig.
Controleer in het geval van een functiestoring - indien de FI-veiligheidsschakelaar in werking treedt - de 
ingebouwde type.
Aan de volgende symbolen kunt u herkennen, of u een van de opgevoerde FI-veiligheidsschakelaars 
heeft.
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3.4.6 Elektrischer Anschluss
 Schließen Sie das elektrische Versorgungskabel an.
 Prüfen Sie die Absicherung (Sicherung) Ihrer elektrischen Versorgung gemäß der 

technischen Angaben zur Gesamtanschlussleistung der CNC-Maschine.
Durch falsches Anschließen erlischt die Garantie!
 „Qualifikation des Personals“ auf Seite 11

ACHTUNG!

Die Maschine verfügt im Auslieferzustand über einen Stecker für den elektrischen
Anschluss. Er diente nur zu Abnahme- und Testzwecken. Zum Betreiben der
Maschine ist es notwendig, diesen Stecker zu entfernen, und die Maschine direkt mit
der Stromversorgung zu verbinden.
Schließen Sie die CNC-Maschine fest an einen Anschlusskasten an. Ein Anschluss über
einen handelsüblichen 32 A CEE - Stecker ist nicht zulässig, weil der Ableitstrom des Fre-
quenzumrichters den zulässigen Wert von 3,5 mA überschreitet (siehe EN 50178 / VDE
5.2.11.1).

ACHTUNG!

Abhängig von der Beschaffenheit des Netzen kann es unter extremen Umständen zu
Störungen an der Maschine kommen. Um Rückwirkungen in das innerbetriebliche
Stromnetz auszuschließen, sollte die Maschine gegebenenfalls betreiberseitig mit
einem Netzfilter ausgerüstet werden. An Arbeitsstätten mit vielen, leistungsstarken
Verbrauchern kann deshalb auch eine Anlage zur Netzkompensation notwendig sein.
Fragen Sie hierzu ihr Stromversorgungsunternehmen.

ACHTUNG!

Frequenzumrichter (Antriebsregler) können den FI-Schutzschalter Ihrer elektrischen
Versorgung auslösen. Um eine Funktionsstörung zu vermeiden benötigen Sie
entweder einen pulsstromsensitiven, oder einen allstromsensitiven FI-Schutzschalter.
Prüfen Sie im Fall der Funktionsstörung bzw. des Auslösens des FI-Schutzschalters den
eingebauten Typ.
An den folgenden Symbolen können Sie erkennen, ob Sie einen dieser genannten FI-
Schutzschalter besitzen.

Abb.3-2:   Symbole FI-Schutzschalter

Wir empfehlen Ihnen einen allstromsensitiven FI-Schutzschalter einzusetzen. Allstromsensi-
tive FI-Schutzschalter (RCCB, Typ B sind für 1-phasig und 3-phasig gespeiste Frequenzu-
mrichter (Antriebsregler geeignet).
Wechselstromsensitive FI-Schutzschalter vom Typ AC (nur Wechselstrom) sind ungeeignet
für Frequenzumrichter. Wechselstromsensitive FI-Schutzschalter vom Typ AC sind nicht
mehr gebräuchlich.

Pulsstrom - sensitiver FI-Schutzschalter 
Typ A

Allstrom - sensitiver FI-Schutzschalter 
Typ B

300 mA 300 mA

Pulsstroom-sensitieve FI-veiligheidsschakelaar
Type A

Allstroom-sensitieve FI-veiligheidsschakelaar
Type B

Wij bevelen u aan, een allstroom-sensietieve FI-veiligheidsschakelaar de gebruiken. Allstroom-
sensitieve FI-veiligheidsschakelaars (RCCB, type B) zijn voor eenfasig en driefasig gevoede 
frequentiecommutators (aandrijfsregelaars) geschikt.

Wisselstroom-sensitieve FI-veiligheidsschakelaars van de type AC (alleen voor wisselstroom) zijn niet 
geschikt voor frequentieomvormers. Wisselstroom-sensitieve FI-veiligheidsschakelaars van de type AC 
zijn niet meer gebruikelijk.
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3.4.6 Elektrischer Anschluss
 Schließen Sie das elektrische Versorgungskabel an.
 Prüfen Sie die Absicherung (Sicherung) Ihrer elektrischen Versorgung gemäß der 

technischen Angaben zur Gesamtanschlussleistung der CNC-Maschine.
Durch falsches Anschließen erlischt die Garantie!
 „Qualifikation des Personals“ auf Seite 11

ACHTUNG!

Die Maschine verfügt im Auslieferzustand über einen Stecker für den elektrischen
Anschluss. Er diente nur zu Abnahme- und Testzwecken. Zum Betreiben der
Maschine ist es notwendig, diesen Stecker zu entfernen, und die Maschine direkt mit
der Stromversorgung zu verbinden.
Schließen Sie die CNC-Maschine fest an einen Anschlusskasten an. Ein Anschluss über
einen handelsüblichen 32 A CEE - Stecker ist nicht zulässig, weil der Ableitstrom des Fre-
quenzumrichters den zulässigen Wert von 3,5 mA überschreitet (siehe EN 50178 / VDE
5.2.11.1).

ACHTUNG!

Abhängig von der Beschaffenheit des Netzen kann es unter extremen Umständen zu
Störungen an der Maschine kommen. Um Rückwirkungen in das innerbetriebliche
Stromnetz auszuschließen, sollte die Maschine gegebenenfalls betreiberseitig mit
einem Netzfilter ausgerüstet werden. An Arbeitsstätten mit vielen, leistungsstarken
Verbrauchern kann deshalb auch eine Anlage zur Netzkompensation notwendig sein.
Fragen Sie hierzu ihr Stromversorgungsunternehmen.

ACHTUNG!

Frequenzumrichter (Antriebsregler) können den FI-Schutzschalter Ihrer elektrischen
Versorgung auslösen. Um eine Funktionsstörung zu vermeiden benötigen Sie
entweder einen pulsstromsensitiven, oder einen allstromsensitiven FI-Schutzschalter.
Prüfen Sie im Fall der Funktionsstörung bzw. des Auslösens des FI-Schutzschalters den
eingebauten Typ.
An den folgenden Symbolen können Sie erkennen, ob Sie einen dieser genannten FI-
Schutzschalter besitzen.

Abb.3-2:   Symbole FI-Schutzschalter

Wir empfehlen Ihnen einen allstromsensitiven FI-Schutzschalter einzusetzen. Allstromsensi-
tive FI-Schutzschalter (RCCB, Typ B sind für 1-phasig und 3-phasig gespeiste Frequenzu-
mrichter (Antriebsregler geeignet).
Wechselstromsensitive FI-Schutzschalter vom Typ AC (nur Wechselstrom) sind ungeeignet
für Frequenzumrichter. Wechselstromsensitive FI-Schutzschalter vom Typ AC sind nicht
mehr gebräuchlich.

Pulsstrom - sensitiver FI-Schutzschalter 
Typ A

Allstrom - sensitiver FI-Schutzschalter 
Typ B

300 mA 300 mA
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3.6.6  Functietest

•	 Span een werkstuk in de klauwplaat of draai de klauwen volledig vast vooraleer de machine op te 
starten. 

WAARSCHUWING!
•	 Let op de maximale spanwijdte van de klauwplaat.
•	 Sta niet voor de klauwplaat wanneer u de machine voor het eerst inschakelt.

3.7  Beschikbare accessoires

WAARSCHUWING!
Gevaar door het gebruik van ongeschikte opspangereedschap of bij het gebruik 
ervan op ongeschikte snelheden.
Gebruik enkel het meegeleverde opspangereedschap (klauwplaat) of optioneel 
opspangereedschap van OPTIMUM.
Gebruik het opspangereedschap enkel op de snelheden waarvoor ze geschikt zijn.
Het opspangereedschap mag enkel vervangen worden volgens de aanbevelingen 
van OPTIMUM of van de opspangereedschapsfabrikant.

Omschrijving Aritkelnr. Omschrijving Aritkelnr.
TU2506 TU2807
Vlakplaat 240 mm 344 1352 Vlakplaat 265 mm 344 1452

Vaste bril 344 1315 Vaste bril 344 1415
Volgbril 344 1310 Volgbril 344 1410

Klauwplaatflens 344 1413
TU2506 - TU2807
Klauwplaatflens 125 
mm

344 1311

Spantanghouder ER 25 344 1305
Spantanghouder ER 32 344 1306
Draaibeitelset 10 mm, 
11 stuks

344 1108

Draaibeitelset 12 mm, 
9 stuks

344 1211

Snelwisselbeitelhouder 
SWH 1-A

338 4301
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3.8  Montage instructies

3.8.1  Montage van een klauwplaatflens

Reinig de flens en de spindel grondig en zet de flens op de spindel.
Meet de binnenring van de klauwplaat en draai de flens op deze waarde (zoals aanpassing H7). 
Draai ook lichtjes het voorvlak aan, totdat het vlak rondloopt. Zet de klauwplaat op de flens en schroef 
deze vast.

INFORMATIE
De klauwplaat moet met de hand gezet worden, en met behulp van een rubber hamer, waarmee u 
kleine gelijkmatig verdeelde slagen geeft op de voorkant.
Draai de bevestigingsschroeven afwisselend en gelijkmatig.
De schroeven mogen geen druk op de gatwand uitoefenen, want de klauwplaat gaat dan los, of de 
klauwen zitten vast.
Daarna kunnen rondloopfouten ontstaan.
Bijwerken aan de klauwplaat zijn verboden!

3.8.2  Klauwplaatflens
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3.8.2 Futterflansch

Abb.3-4:   Futterflansch

Spindel-
seite

Futterseite

Spindel 
kant

Klauwplaat kant

Afb. 3-4 : Klauwplaatflens
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3.8.3 Montageanleitung Spannzangenfutter
Montage des Spannzangenfutters 344 1305 an Ihrer Drehmaschine.
Gehen Sie folgenderweise vor.
 Markieren Sie vor der Demontage die 

Position des Drehfutters am 
Spindelflansch mit z.B. einem Filz-
stift.Dies ermöglicht eine identische 
Remontage.

 Demontieren Sie das Drehfutter.
 Reinigen Sie alle Flächen der 

Spindelnase und des Spannzangenfut-
ters äußerst gründlich.

 Demontieren Sie die Gewindestifte 
vom Drehfutter und drehen Sie die 
Gewindestifte in das Spannzangenfut-
ter ein.

 Messen Sie den Rundlauf des 
Spindelflansches. Markieren Sie den 
größten positiven Ausschlag der 
Messuhr am Spindelflansch mit einem 
Filzstift.

 Befestigen Sie das Spannzangenfut-
ter am Spindelflansch, ziehen Sie die 
Muttern leicht an. Ziehen Sie die Mut-
tern stufenweise und gleichmäßig 
abwechselnd mindestens dreimal hin-
tereinander an (nur so erhalten Sie 
den besten Rundlauf).

 Messen Sie den Rundlauf des Spann-
zangenfutters in der Kegelfläche.

 Positionieren Sie das Spann-
zangenfutter durch Drehen von jeweils 
120° auf dem Spindelflansch bis die 
höchste Rundlaufgenauigkeit erreicht 
wird.

 Markieren Sie die Position der 
höchsten Rundlaufgenauigkeit von 
Spindelflansch mit Spannzangenfutter 
und montieren Sie danach das Spann-
zanghenfutter auf dieser besten Posi-
tion.

Abb.3-5:  Spannzangenfutter 344 1305 ohne Überwurfmutter dargestellt.

Spindelflansch
(Kurz-

kegelaufnahme)

Messposition

Gewindestift

Messposition

Spindelflens  
(Korte opnamekonus)

Meetpositie

Draadstift

Meetpositie

Afb. 3-5 : Spantanghouder 344 1305 
              zonder wartelmoer afgebeeld

3.8.3  Montage van de spantanghouder

Montage van de spantanghouder 344 1305 op uw draaibank.

1.	 Voor de demontage, markeer de positie van de 
klauwplaat op de spindelflens door middel van een 
stift bijv., om de klauwplaat gemakkelijk te kunnen 
opnieuw monteren.

2.	 Demonteer de klauwplaat.
3.	 Reinig alle oppervlakken van de spilneus en van de 

spantanghouder grondig.
4.	 Demonteer de draadstiften van de klauwplaat en  

schroef ze in de spantanghouder vast.
5.	 Meet de rondloop van de spindelflens. Met een 

stift, markeer de grootste positieve verplaatsing van 
de meetklok aan de spindelflens.  

6.	 Bevestig de spantanghouder aan de spindelflens, 
draai de moeren lichtjes vast. Draai de moeren 
stapsgewijze en gelijkmatig afwisselend, tenminste 
driemaal achter elkaar vast (alleen zo bekomt u de 
beste rondloop).

7.	 Meet de rondloop van de spantanghouder in de 
kegelvlak.

8.	 Zet de spantanghouder in de juiste 
positie door deze van telkens 120° op de 
spindelflens te draaien, totdat de hoogste 
rondloopnauwkeurigheid bereikt wordt.

9.	 Markeer de positie van de hoogste 
rondloopnauwkeurigheid van de spindelflens 
met de spantanghouder en monteer dan de 
spantanghouder op deze beste positie.
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3.8.4  Montage van een volgbril TU2506(V)
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3.8.4 Montage mitlaufende Lünette TU 2506 (V)

Abb.3-6:   Mitlaufende Lünette TU 2506 (V)

3.8.5 Montage mitlaufende Lünette TU 2807 (V)

Abb.3-7:   Mitlaufende Lünette  TU2807 (V)
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3.8.4 Montage mitlaufende Lünette TU 2506 (V)

Abb.3-6:   Mitlaufende Lünette TU 2506 (V)

3.8.5 Montage mitlaufende Lünette TU 2807 (V)

Abb.3-7:   Mitlaufende Lünette  TU2807 (V)

3.8.5  Montage van een volgbril TU2807(V)

Afb. 3-6 : Volgbril TU2506(V)

Afb. 3-7 : Volgbril TU2807(V)co
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3.8.6  Montage van een vaste bril TU2506(V)
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3.8.6 Montage feststehende Lünette TU 2506 (V)

Abb.3-8:   Feststehende Lünette  TU2506 (V)

3.8.7 Montage feststehende Lünette TU 2807 (V)

Abb.3-9:   Feststehende Lünette TU2807 (V)
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3.8.6 Montage feststehende Lünette TU 2506 (V)

Abb.3-8:   Feststehende Lünette  TU2506 (V)

3.8.7 Montage feststehende Lünette TU 2807 (V)

Abb.3-9:   Feststehende Lünette TU2807 (V)

Afb. 3-8 : Vaste bril TU2506(V)

3.8.7  Montage van een vaste bril TU2807(V)

Afb. 3-9 : Vaste bril TU2807(V)co
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4  Bediening

4.1  Bediening TU2506 en TU2807

4.1.1  Bediening- en aanduidingselementen

Nr. Omschrijving Nr. Omschrijving
1 Omschakelaar draairichting met “UIT” 

positie
9 Handwiel bedslede

2 Noodstop slagschakelaar 10 Handwiel beitelslede
3 “AAN/UIT” schakelaar 11 Schakelhendel voeding
4 Klauwplaatbescherming 12 Viervoudige beitelhouder
5 Beschermkap vaste kop 13 Klemhendel pinole losse kop
6 Wisselwielen- en voedingentabel 14 Losse kop
7 Omschakelaar voedingsrichting 15 Handwiel pinole losse kop
8 Keuzeschakelaar voedingssnelheid 16 Leispil
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4 Bedienung

4.1 Bedienung TU2506 und TU2807

4.1.1 Bedien- und Anzeigeelemente

Abb.4-1:   TU2506 und TU2807

Pos. Bezeichnung Pos. Bezeichnung

1 Drehrichtungsschalter mit Stellung "Aus" 2 Not- Aus -Schalter

3 Ein-Aus-Taster 4 Drehfutterschutz

5 Schutzabdeckung Spindelstock 6 Wechselrad- und Vorschubtabelle

7 Wahlschalter Vorschubrichtung 8 Wahlschalter Vorschubgeschwindigkeit

9 Handrad Bettschlitten 10 Handrad Oberschlitten

11 Einrückhebel Vorschub 12 Vierfach- Stahlhalter

13 Klemmhebel Reitstockpinole 14 Reitstock

15 Handrad Reitstockpinole 16 Leitspindel

1
2
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14
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15
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16Afb. 4-1 : TU2506 en TU2807
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4.1.2  Schakelelementen

OPGEPAST!
Wacht tot de machine volledig stilstaat voor de draairichting met de omschakelaar 
te veranderen.
De draairichting veranderen op een draaiende machine kan de motor en de 
omschakelaar vernietigen.

4.1.3  De machine inschakelen

Druktoets AAN
De druktoets AAN schakelt de draaiing van de draaibank in.

Druktoets UIT
De druktoets UIT schakelt de draaiing van de draaibank uit.

Omschakelaar draairichting
De draairichting van de draaibank kan door middel van deze 
omschakelaar gekozen worden.
Met de schakelaar kan een toerental voor elke richting gekozen worden.
•	 “R” betekent rechtsloop (met de klok mee).
•	 “L” betekent linksloop.

•	 Maak de nodige instellingen aan de draaibank (Toerental, voeding,...).
•	 Controleer of de beschermkappen gesloten zijn. Sluit deze indien nodig.
•	 Kies de draairichting. 

•	 Druk op de toets AAN.

4.1.4  De machine uitschakelen

•	 Druk op de toets UIT.
•	 Voor een langere stilstand van de machine, ontkoppel de machine van de 

stroomvoeding.
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4.1.2 Schaltelemente 

Drucktaster EIN

Der „Drucktaster EIN“ schaltet die Drehung der Drehmaschine ein.

Drucktaster AUS

Der „Drucktaster AUS“ schaltet die Drehung der Drehmaschine aus.

Drehrichtungsschalter

Die Drehrichtung der Drehmaschine kann durch den Drehrichtungsschalter vorgenommen wer-
den. 
Mit dem Schalter kann eine Geschwindigkeit für jede Drehrichtung gewählt werden.
 Die Markierung „R“ bedeutet Rechtslauf (im Uhrzeigersinn).
 Die Markierung „L“ bedeutet Linkslauf.

ACHTUNG!

Warten Sie bis die Drehung der Spindel vollständig zum Stillstand gekommen ist, bevor
Sie die Drehrichtung mit dem Drehrichtungsschalter verändern.
Ein Wechsel der Drehrichtung während des Betriebs kann zur Zerstörung des Motors
und des Drehrichtungsschalters führen.

4.1.3 Maschine einschalten
 Grundeinstellungen an der Drehmaschine vornehmen (Drehzahlstufe, Vorschub, usw.).
 Prüfen, ob Drehfutterschutz und Schutzabdeckung geschlossen sind - gegebenenfalls 

schließen.

 Drehrichtung wählen.

 Drucktaster „Ein“ betätigen.

4.1.4 Maschine ausschalten
 Drucktaster „Aus“ betätigen.

 Trennen Sie bei längerem Stillstand die Maschine von der elektrischen Spannungsversor-
gung.
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4.1.2 Schaltelemente 

Drucktaster EIN

Der „Drucktaster EIN“ schaltet die Drehung der Drehmaschine ein.

Drucktaster AUS

Der „Drucktaster AUS“ schaltet die Drehung der Drehmaschine aus.

Drehrichtungsschalter

Die Drehrichtung der Drehmaschine kann durch den Drehrichtungsschalter vorgenommen wer-
den. 
Mit dem Schalter kann eine Geschwindigkeit für jede Drehrichtung gewählt werden.
 Die Markierung „R“ bedeutet Rechtslauf (im Uhrzeigersinn).
 Die Markierung „L“ bedeutet Linkslauf.

ACHTUNG!

Warten Sie bis die Drehung der Spindel vollständig zum Stillstand gekommen ist, bevor
Sie die Drehrichtung mit dem Drehrichtungsschalter verändern.
Ein Wechsel der Drehrichtung während des Betriebs kann zur Zerstörung des Motors
und des Drehrichtungsschalters führen.

4.1.3 Maschine einschalten
 Grundeinstellungen an der Drehmaschine vornehmen (Drehzahlstufe, Vorschub, usw.).
 Prüfen, ob Drehfutterschutz und Schutzabdeckung geschlossen sind - gegebenenfalls 

schließen.

 Drehrichtung wählen.

 Drucktaster „Ein“ betätigen.

4.1.4 Maschine ausschalten
 Drucktaster „Aus“ betätigen.

 Trennen Sie bei längerem Stillstand die Maschine von der elektrischen Spannungsversor-
gung.
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4.2  Bediening TU2506V

4.2.1  Bediening- en aanduidingselementen

Nr. Omschrijving Nr. Omschrijving
1 Omschakelaar draairichting met “UIT” 

positie
11 Schakelhendel voeding

2 Noodstop slagschakelaar 12 Viervoudige beitelhouder
3 “AAN/UIT” schakelaar 13 Klemhendel pinole losse kop
4 Klauwplaatbescherming 14 Losse kop
5 Beschermkap vaste kop 15 Handwiel pinole losse kop
6 Wisselwielen- en voedingentabel 16 Leispil
7 Omschakelaar voedingsrichting 17 Weergave toerental
8 Keuzeschakelaar voedingssnelheid 18 Traploze toerentalregeling
9 Handwiel bedslede 19 Hoofdschakelaar

10 Handwiel beitelslede
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4.2 Bedienung TU2506V

4.2.1 Bedien- und Anzeigeelemente

Abb.4-2:   TU2506V

Pos. Bezeichnung Pos. Bezeichnung

1 Drehrichtungsschalter mit Stellung "Aus" 2 Not- Aus -Schalter

3 Ein-Aus-Taster 4 Drehfutterschutz

5 Schutzabdeckung Spindelstock 6 Wechselrad- und Vorschubtabelle

7 Wahlschalter Vorschubrichtung 8 Wahlschalter Vorschubgeschwindigkeit

9 Handrad Bettschlitten 10 Handrad Oberschlitten

11 Einrückhebel Vorschub 12 Vierfach- Stahlhalter

13 Klemmhebel Reitstockpinole 14 Reitstock

15 Handrad Reitstockpinole 16 Leitspindel

17 Drehzahlanzeige 18 Stufenlose Drehzahleinstellung

19 Hauptschalter
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Afb. 4-2 : TU2506V
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Préface
Nous vous remercions d’avoir choisi la fraiseuse-perceuse OPTI F40 E fabriquée par la société
Optimum Maschinen Germany GmbH.

Changements Les illustrations de la fraiseuse-perceuse peuvent ne pas être totalement identiques à celles
présentes dans ce manuel mais cela n’a aucune influence sur le fonctionnement de la machine.
Des modifications  dans la construction, dans l’équipement ou dans les accessoires sont possibles
dans l’intérêt du perfectionnement technique de la machine. Ainsi, aucune réclamation particulière ne
pourra dériver des indications et des descriptions de ce manuel. Nous nous réservons le droit à
l’erreur !
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4.2.2  Schakelelementen

OPGEPAST!
Wacht tot de machine volledig stilstaat voor de draairichting met de omschakelaar 
te veranderen.
De draairichting veranderen op een draaiende machine kan de motor en de 
omschakelaar vernietigen.

4.2.3  De machine inschakelen

Druktoets AAN
De druktoets AAN schakelt de draaiing van de draaibank in.

Druktoets UIT
De druktoets UIT schakelt de draaiing van de draaibank uit.

Traploze toerentalregeling
Draai de knop om het toerental te regelen.

Hoofdschakelaar
Onderbreekt of verbindt de stroomtoevoer.

Omschakelaar draairichting
De draairichting van de draaibank kan door middel van deze omschakelaar 
gekozen worden.
Met de schakelaar kan een toerental voor elke richting gekozen worden.
•	 “R” betekent rechtsloop (met de klok mee).
•	 “L” betekent linksloop.

•	 Maak de nodige instellingen aan de draaibank (Toerental, voeding,...).
•	 Controleer of de beschermkappen gesloten zijn. Sluit deze indien nodig.
•	 Schakel de hoofdschakelaar in. 

 
Kies de draairichting. 
 

•	 Druk op de toets AAN.

4.2.4  De machine uitschakelen

•	 Druk op de toets UIT. 

•	 Voor een langere stilstand van de machine, schakel de machine aan de 
hoofdschakelaar uit.
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4.2.2 Schaltelemente

Drucktaster EIN

Der „Drucktaster EIN“ schaltet die Drehung der Drehmaschine ein.

Drucktaster AUS

Der „Drucktaster AUS“ schaltet die Drehung der Drehmaschine aus.

Drehzahleinstellung
Mit Drehzahleinstellung kann eine gewünschte Drehzahl eingestellt werden.

Hauptschalter
Unterbricht oder verbindet die Stromzufuhr.

Drehrichtungsschalter

Die Drehrichtung der Drehmaschine kann durch den Drehrichtungsschalter vorgenommen wer-
den. 
Mit dem Schalter kann eine Geschwindigkeit für jede Drehrichtung gewählt werden.
 Die Markierung „R“ bedeutet Rechtslauf (im Uhrzeigersinn).
 Die Markierung „L“ bedeutet Linkslauf.

ACHTUNG!

Warten Sie bis die Drehung der Spindel vollständig zum Stillstand gekommen ist, bevor
Sie die Drehrichtung mit dem Drehrichtungsschalter verändern.
Ein Wechsel der Drehrichtung während des Betriebs kann zur Zerstörung des Motors
und des Drehrichtungsschalters führen.

4.2.3 Maschine einschalten
 Grundeinstellungen an der Drehmaschine vornehmen (Drehzahlstufe, Vorschub, usw.).
 Prüfen, ob Drehfutterschutz und Schutzabdeckung geschlossen sind - gegebenenfalls 

schließen.
 Hauptschalter einschalten.

 Drehrichtung wählen.

 Drucktaster „Ein“ betätigen.

4.2.4 Maschine ausschalten
 Drucktaster „Aus“ betätigen.

 Schalten Sie bei längerem Stillstand die Maschine am Hauptschalter aus.
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4.2.2 Schaltelemente

Drucktaster EIN

Der „Drucktaster EIN“ schaltet die Drehung der Drehmaschine ein.

Drucktaster AUS

Der „Drucktaster AUS“ schaltet die Drehung der Drehmaschine aus.

Drehzahleinstellung
Mit Drehzahleinstellung kann eine gewünschte Drehzahl eingestellt werden.

Hauptschalter
Unterbricht oder verbindet die Stromzufuhr.

Drehrichtungsschalter

Die Drehrichtung der Drehmaschine kann durch den Drehrichtungsschalter vorgenommen wer-
den. 
Mit dem Schalter kann eine Geschwindigkeit für jede Drehrichtung gewählt werden.
 Die Markierung „R“ bedeutet Rechtslauf (im Uhrzeigersinn).
 Die Markierung „L“ bedeutet Linkslauf.

ACHTUNG!

Warten Sie bis die Drehung der Spindel vollständig zum Stillstand gekommen ist, bevor
Sie die Drehrichtung mit dem Drehrichtungsschalter verändern.
Ein Wechsel der Drehrichtung während des Betriebs kann zur Zerstörung des Motors
und des Drehrichtungsschalters führen.

4.2.3 Maschine einschalten
 Grundeinstellungen an der Drehmaschine vornehmen (Drehzahlstufe, Vorschub, usw.).
 Prüfen, ob Drehfutterschutz und Schutzabdeckung geschlossen sind - gegebenenfalls 

schließen.
 Hauptschalter einschalten.

 Drehrichtung wählen.

 Drucktaster „Ein“ betätigen.

4.2.4 Maschine ausschalten
 Drucktaster „Aus“ betätigen.

 Schalten Sie bei längerem Stillstand die Maschine am Hauptschalter aus.co
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4.3  Bediening TU2807V

4.3.1  Bediening- en aanduidingselementen
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4.3 Bedienung TU2807V

4.3.1 Bedien- und Anzeigeelemente

Abb.4-3:   TU2807V

Pos. Bezeichnung Pos. Bezeichnung

1 Drehrichtungsschalter mit Stellung "Aus" 2 Not- Aus -Schalter

3 Ein-Aus-Taster 4 Drehfutterschutz

5 Schutzabdeckung Spindelstock 6 Wechselrad- und Vorschubtabelle

7 Wahlschalter Vorschubrichtung 8 Wahlschalter Vorschubgeschwindigkeit

9 Handrad Bettschlitten 10 Handrad Oberschlitten

11 Einrückhebel Vorschub 12 Vierfach- Stahlhalter

13 Klemmhebel Reitstockpinole 14 Reitstock

15 Handrad Reitstockpinole 16 Leitspindel

17 Drehzahlanzeige 18 Stufenlose Drehzahleinstellung

19 Hauptschalter
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Afb. 4-2 : TU2807V

Nr. Omschrijving Nr. Omschrijving
1 Omschakelaar draairichting met “UIT” 

positie
11 Schakelhendel voeding

2 Noodstop slagschakelaar 12 Viervoudige beitelhouder
3 “AAN/UIT” schakelaar 13 Klemhendel pinole losse kop
4 Klauwplaatbescherming 14 Losse kop
5 Beschermkap vaste kop 15 Handwiel pinole losse kop
6 Wisselwielen- en voedingentabel 16 Leispil
7 Omschakelaar voedingsrichting 17 Weergave toerental
8 Keuzeschakelaar voedingssnelheid 18 Traploze toerentalregeling
9 Handwiel bedslede 19 Hoofdschakelaar

10 Handwiel beitelsledeco
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Préface
Nous vous remercions d’avoir choisi la fraiseuse-perceuse OPTI F40 E fabriquée par la société
Optimum Maschinen Germany GmbH.

Changements Les illustrations de la fraiseuse-perceuse peuvent ne pas être totalement identiques à celles
présentes dans ce manuel mais cela n’a aucune influence sur le fonctionnement de la machine.
Des modifications  dans la construction, dans l’équipement ou dans les accessoires sont possibles
dans l’intérêt du perfectionnement technique de la machine. Ainsi, aucune réclamation particulière ne
pourra dériver des indications et des descriptions de ce manuel. Nous nous réservons le droit à
l’erreur !
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4.3.2  Schakelelementen

OPGEPAST!
Wacht tot de machine volledig stilstaat voor de draairichting met de omschakelaar 
te veranderen.
De draairichting veranderen op een draaiende machine kan de motor en de 
omschakelaar vernietigen.

4.3.3  De machine inschakelen

Druktoets AAN
De druktoets AAN schakelt de draaiing van de draaibank in.

Druktoets UIT
De druktoets UIT schakelt de draaiing van de draaibank uit.

Traploze toerentalregeling
Draai de knop om het toerental te regelen.

Hoofdschakelaar
Onderbreekt of verbindt de stroomtoevoer.

Omschakelaar draairichting
De draairichting van de draaibank kan door middel van deze omschakelaar 
gekozen worden.
Met de schakelaar kan een toerental voor elke richting gekozen worden.
•	 “R” betekent rechtsloop (met de klok mee).
•	 “L” betekent linksloop.

•	 Maak de nodige instellingen aan de draaibank (Toerental, voeding,...).
•	 Controleer of de beschermkappen gesloten zijn. Sluit deze indien nodig.
•	 Schakel de hoofdschakelaar in. 

•	 Kies de draairichting. 
 

•	 Druk op de toets AAN.

4.3.4  De machine uitschakelen

•	 Druk op de toets UIT. 

•	 Voor een langere stilstand van de machine, schakel de machine aan de 
hoofdschakelaar uit.
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4.3.2 Schaltelemente

Drucktaster EIN

Der „Drucktaster EIN“ schaltet die Drehung der Drehmaschine ein.

Drucktaster AUS

Der „Drucktaster AUS“ schaltet die Drehung der Drehmaschine aus.

Drehzahleinstellung
Mit Drehzahleinstellung kann eine gewünschte Drehzahl eingestellt werden.

Hauptschalter
Unterbricht oder verbindet die Stromzufuhr.

Drehrichtungsschalter

Die Drehrichtung der Drehmaschine kann durch den Drehrichtungsschalter vorgenommen wer-
den. 
Mit dem Schalter kann eine Geschwindigkeit für jede Drehrichtung gewählt werden.
 Die Markierung „R“ bedeutet Rechtslauf (im Uhrzeigersinn).
 Die Markierung „L“ bedeutet Linkslauf.

ACHTUNG!

Warten Sie bis die Drehung der Spindel vollständig zum Stillstand gekommen ist, bevor
Sie die Drehrichtung mit dem Drehrichtungsschalter verändern.
Ein Wechsel der Drehrichtung während des Betriebs kann zur Zerstörung des Motors
und des Drehrichtungsschalters führen.

4.3.3 Maschine einschalten
 Grundeinstellungen an der Drehmaschine vornehmen (Drehzahlstufe, Vorschub, usw.).
 Prüfen, ob Drehfutterschutz und Schutzabdeckung geschlossen sind - gegebenenfalls 

schließen.
 Hauptschalter einschalten.

 Drehrichtung wählen.

 Drucktaster „Ein“ betätigen.

4.3.4 Maschine ausschalten
 Drucktaster „Aus“ betätigen.

 Schalten Sie bei längerem Stillstand die Maschine am Hauptschalter aus.                 
Die Wechselräder für den Vorschub sind auf einer Wechselradschere aufgebracht.
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4.3.2 Schaltelemente

Drucktaster EIN

Der „Drucktaster EIN“ schaltet die Drehung der Drehmaschine ein.

Drucktaster AUS

Der „Drucktaster AUS“ schaltet die Drehung der Drehmaschine aus.

Drehzahleinstellung
Mit Drehzahleinstellung kann eine gewünschte Drehzahl eingestellt werden.

Hauptschalter
Unterbricht oder verbindet die Stromzufuhr.

Drehrichtungsschalter

Die Drehrichtung der Drehmaschine kann durch den Drehrichtungsschalter vorgenommen wer-
den. 
Mit dem Schalter kann eine Geschwindigkeit für jede Drehrichtung gewählt werden.
 Die Markierung „R“ bedeutet Rechtslauf (im Uhrzeigersinn).
 Die Markierung „L“ bedeutet Linkslauf.

ACHTUNG!

Warten Sie bis die Drehung der Spindel vollständig zum Stillstand gekommen ist, bevor
Sie die Drehrichtung mit dem Drehrichtungsschalter verändern.
Ein Wechsel der Drehrichtung während des Betriebs kann zur Zerstörung des Motors
und des Drehrichtungsschalters führen.

4.3.3 Maschine einschalten
 Grundeinstellungen an der Drehmaschine vornehmen (Drehzahlstufe, Vorschub, usw.).
 Prüfen, ob Drehfutterschutz und Schutzabdeckung geschlossen sind - gegebenenfalls 

schließen.
 Hauptschalter einschalten.

 Drehrichtung wählen.

 Drucktaster „Ein“ betätigen.

4.3.4 Maschine ausschalten
 Drucktaster „Aus“ betätigen.

 Schalten Sie bei längerem Stillstand die Maschine am Hauptschalter aus.                 
Die Wechselräder für den Vorschub sind auf einer Wechselradschere aufgebracht.
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4.4  Veiligheid

Neem de draaibank enkel onder volgende voorwaarden in gebruik :
•	 De draaibank is in perfecte technische toestand.
•	 De draaibank wordt toepasselijk gebruikt.
•	 De handleiding wordt gelezen.
•	 Alle veiligheidsvoorzieningen zijn aanwezig en actief.
Verwijder of laat alle storingen onmiddellijk verwijderen. Zet de draaibank bij elke functiestoring 
onmiddellijk buiten gebruik en beveilig de draaibank tegen onverwacht en onbevoegd starten.
Meldt elke verandering aan de verantwoordelijke.

Zie “Veiligheid tijdens het werk” pagina 16

4.5 Bedieningselementen voor de voeding

Voedingssnelheid

4.6  Beitelhouder

Span de beitel in de beitelhouder.
De draaibeitel moet bij het draaien zo kort en vast ingespannen worden, om de snijkracht goed en 
betrouwbaar te kunnen opnemen  tijdens de spaanvorming.
Lijn de draaibeitel in de hoogte uit. Gebruik de losse kop met het centerpunt, om de nodige hoogte te 
bepalen. Indien nodig, zet stalen tussenleggers om de juiste hoogte te bekomen. 
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4.4 Sicherheit
Nehmen Sie die Drehmaschine nur unter folgenden Voraussetzungen in Betrieb:
 Der technische Zustand der Drehmaschine ist einwandfrei.
 Die Drehmaschine wird bestimmungsgemäß eingesetzt.
 Die Betriebsanleitung wird beachtet.
 Alle Sicherheitseinrichtungen sind vorhanden und aktiv.
Beseitigen Sie die Störungen oder lassen Sie Störungen umgehend beseitigen. Setzen Sie die
Maschine bei Funktionsstörungen sofort still und sichern Sie sie gegen unabsichtliche oder
unbefugte Inbetriebnahme.
Melden Sie jede Veränderung sofort der verantwortlichen Stelle.
 „Zu Ihrer eigenen Sicherheit während des Betriebs“ auf Seite 17

4.5 Bedienelemente für Vorschub

4.6 Werkzeughalter
Spannen Sie den Drehmeißel in den Werkzeughalter.
Der Drehmeißel muss beim Drehen möglichst kurz und fest eingespannt sein, um die während
der Spanbildung auftretende Schnittkraft gut und zuverlässig aufnehmen zu können.
Richten Sie den Drehmeißel in der Höhe aus. Verwenden Sie den Reitstock mit Zentrierspitze,
um die erforderliche Höhe zu ermitteln. Legen Sie - falls erforderlich - Stahlunterlagen unter
den Drehmeißel, um die notwendige Höhe zu erhalten.

Vorschubgeschwindigkeit

Gewinde metrisch

Gewinde Zoll

Schlossmutter offen
(Vorschub abgeschaltet)

Schlossmutter geschlossen (Vorschub eingeschaltet)

Vorschubrichtung

mm

n/1"

Draadsnijden metrisch

Draadsnijden duim

Borgmoer open
(Voeding uitgeschakeld)

Borgmoer gesloten
(Voeding ingeschakeld)

Voedingsrichting
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Préface
Nous vous remercions d’avoir choisi la fraiseuse-perceuse OPTI F40 E fabriquée par la société
Optimum Maschinen Germany GmbH.

Changements Les illustrations de la fraiseuse-perceuse peuvent ne pas être totalement identiques à celles
présentes dans ce manuel mais cela n’a aucune influence sur le fonctionnement de la machine.
Des modifications  dans la construction, dans l’équipement ou dans les accessoires sont possibles
dans l’intérêt du perfectionnement technique de la machine. Ainsi, aucune réclamation particulière ne
pourra dériver des indications et des descriptions de ce manuel. Nous nous réservons le droit à
l’erreur !
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4.7  Klauwplaat

De werkstukken moeten voor de bewerking vast en zeker op de machine gespannen worden. De 
opspankracht moet zo berekend worden, dat het meenemen van het werkstuk veilig gegarandeerd 
wordt, en dat geen beschadiging of vervorming van het werkstuk ontstaat. 

WAARSCHUWING!
Span geen werkstuk in, dat over de toegelaten spanbereik van de klauwplaat ligt. 
De spankracht van een klauwplaat is bij het overschrijden van het spanbereik te 
gering. De klauwen kunnen losgaan.

OPGEPAST!
Bij de demontage kan de klauwplaat op de machinebed vallen en de geleidingen 
beschadigen. Leg een houten plank of gelijkaardig op de machinebed, om 
beschadigingen te voorkomen. 

•	 Ontkoppel de machine van de stroomvoeding.
•	 Blokkeer de draaiing van de spindel door 

bijvoorbeeld een verlengstuk als hendel in een 
vierkant opname van de klauwplaat te steken. 
Let ook erop, dat de machinebed door de 
hefboomarm niet beschadigd wordt. 

•	 Draai de drie moeren van de klauwplaatflens los, 
om de werkstukdrager weg te nemen.

•	 Neem de werkstukdrager naar voren weg.
•	 Indien nodig, maak de werkstukdrager los door 

lichte slagen met een kunststof of rubber hamer.
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4.7 Drehfutter
Die Werkstücke müssen vor der Bearbeitung sicher und fest auf der Drehmaschine einge-
spannt werden. Die Spannkraft sollte dabei so bemessen sein, dass die Mitnahme des Werk-
stücks sicher gewährleistet ist und keine Beschädigung oder Verformung des Werkstücks
auftritt.

WARNUNG!

Spannen Sie keine Werkstücke ein, die über dem zulässigen Spannbereich des
Drehfutters liegen. Die Spannkraft des Drehfutters ist bei überschreiten des
Spannbereichs zu gering. Die Spannbacken können sich lösen.

ACHTUNG!

Bei der Demontage kann die Werkstückspannvorrichtung (Drehfutter) auf das
Maschinenbett fallen und die Führungsschienen beschädigen. Legen Sie ein Holzbrett
oder einen anderen geeigneten Gegenstand auf das Maschinenbett, um eine
Beschädigung zu verhindern.
 Trennen Sie die Maschine von der 

elektrischen Spannungsversor-
gung.

 Blockieren Sie die Drehung der 
Spindel indem Sie z.B. eine Ver-
längerung als Hebel in eine der 
Vierkantaufnahmen des Drehfutters 
stecken. Achten Sie auch hierbei 
darauf, dass das Maschinenbett 
durch den Hebelarm nicht 
beschädigt wird.

Abb.4-4: Demontage Drehfutter

 Lösen Sie zum Abnehmen des Drehfutters die drei Muttern an der Spindel.
 Nehmen Sie das Drehfutter nach vorne weg.
 Lockern Sie, falls erforderlich, das Drehfutter durch leichte Schläge mit einem Kunststoff- 

oder Gummihammer.

4.7.1 Wechsel der Spannbacken am Drehfutter
VORSICHT!
Die richtige Position der Spannbacken ist dann richtig, wenn nach dem vollständigen
Zusammendrehen des Drehfutters die Backen zentrisch im Mittelpunkt sind.
Die Spannbacken und das Dreibackenfutter
sind mit Zahlen versehen. Kontrollieren Sie
dennoch vor dem Wechsel, ob die Zahlen
lesbar sind - falls erforderlich - markieren Sie
die Backen und deren ursprüngliche Posi-
tion. Setzen Sie die Spannbacken an der
richtigen Position und Reihenfolge in das
Dreibackenfutter ein. Verwechseln Sie
zusätzliche Kennzeichnungen auf dem
Drehfutter nicht mit Zahlenreihenfolgen. 

Abb.4-5: Dreibackenfutter / Spannbacken

Drehfutter

Drehfutter-
flansch

Muttern

Kurzkegel

1

2

33

2

1

Klauwplaat

Klauwplaat- 
flens

Moeren

Korte konus

Afb. 4-4 : Demontage klauwplaat

4.7.1  Spanbekken op de klauwplaat vervangen

Afb. 4-5 : 3 bekken klauwplaat / Spanbekken
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4.3.1 Wechsel der Spannbacken am Drehfutter
Die Spannbacken und das Dreibackenfutter
sind mit Zahlen versehen. Setzen Sie die
Spannbacken an der richtigen Position und
Reihenfolge in das Dreibackenfutter ein.
Drehen Sie die Spannbacken nach dem
Wechsel vollständig zusammen, um zu kont-
rollieren ob sie richtig eingesetzt wurden.

Abb.4-4: Dreibackenfutter / Spannbacken

4.3.2 Drehspindelaufnahme

Abb.4-5:   Spindelflansch

 „Optional erhältliches Zubehör“ auf Seite 25

Werkstück zu schwer und 
Spannstufe zu kurz.

Abstützung über Spitze, 
Spannstufe verlängert.
Verlängerte Spannstufen  
für dieses Dreibackenfutter 
nicht erhältlich.
Eventuell grössere 
Drehmaschine einsetzen.

Zu kleiner Spanndurch-
messer.

Spannen am größtmög-
lichen Spanndurchmesser.

1 2

3
3

21

AANDACHT!
De positie van de bekken is correct wanneer 
ze in het midden gecentreerd zijn na een 
volledige rotatie van de klauwplaat.

De bekken en de klauwplaat zijn genummerd. Bij de 
vervanging, zorg ervoor dat de nummers leesbaar 
zijn. Indien nodig, markeer de bekken en hun 
oorspronkelijke positie in de juiste positie en volgorde 
in de klauwplaat. Verwissel de aanvullende markering 
niet met de volgorde van de cijfers.

co
py

rig
hte

d 
do

cu
me

nt 
- a

ll r
ig

hts
 re

se
rv

ed
 b

y 
FB

C



45

page 3

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

 2
01

1

4.3 Mise en marche de la fraiseuse-perceuse ............................................................................ 24
4.4 Eteindre la Fraiseuse-Perceuse ............................................................................................ 24
4.5 Installer un outil ..................................................................................................................... 24

4.5.1 Montage ..................................................................................................................... 24
4.5.2 Démontage ................................................................................................................ 25
4.5.3 Utilisation d’un mandrin à pinces ............................................................................... 25

4.6 Serrage de la pièce à usiner ................................................................................................. 26
4.7 Changement de la plage de vitesse de rotation .................................................................... 26

4.7.1 Tableau des vitesses ................................................................................................. 26
4.8 Choix de la vitesse de rotation .............................................................................................. 27

4.8.1 Valeurs indicatives des vitesses de coupe................................................................. 27
4.8.2 Valeurs indicatives de vitesse de rotation avec un foret ARS.................................... 28

4.9 Avance manuelle du fourreau de la broche avec l’avance fine ............................................. 29
4.10 Avance manuelle du fourreau avec le levier de la broche..................................................... 29

4.10.1 Butée de profondeur de perçage ............................................................................... 29
4.11 Faire pivoter la tête de fraisage-perçage............................................................................... 30

5 Maintenance
5.1 Sécurité ................................................................................................................................. 31

5.1.1 Préparation ................................................................................................................ 32
5.1.2 Remise en marche..................................................................................................... 32

5.2 Inspection et entretien ........................................................................................................... 32
5.3 Réparation............................................................................................................................. 36

6 Ersatzteile - Spare parts - F40 E
6.1 Fräskopf 1 von 6 - Milling head 1 of 6 ................................................................................... 37
6.2 Fräskopf 2 von 6 - Milling head 2 of 6 ................................................................................... 38
6.3 Fräskopf 3 von 6 - Milling head 3 of 6 ................................................................................... 39
6.4 Fräskopf 4 von 6 - Milling head 4 of 6 ................................................................................... 40
6.5 Fräskopf 5 von 6 - Milling head 5 of 6 ................................................................................... 41
6.6 Fräskopf 6 von 6 - Milling head 6 of 6 ................................................................................... 42
6.7 Fräsfutterschutz - Milling chuck protection ............................................................................ 43

6.7.1 Teileliste Fräskopf - Parts list milling head................................................................. 44
6.8 Säule - Column...................................................................................................................... 46
6.9 Kreuztisch 1 von 2 - Cross table 1 of 2 ................................................................................. 47
6.10 Kreuztisch 2 von 2 - Cross table 2 of 2 ................................................................................. 48

6.10.1 Teileliste Säule, Kreuztisch - Parts list column, cross table ....................................... 49
6.11 Maschinenunterbau (optional) - Machine stand (option) ....................................................... 51

6.11.1 Maschinenunterbau (Optional) - Machine stand (option) ........................................... 52
6.12 Schaltkasten - Switch box ..................................................................................................... 53

6.12.1 Schaltkasten - Switch box.......................................................................................... 53
6.13 Schaltplan - Wiring diagram .................................................................................................. 54

6.13.1 Teileliste Elektrik - Parts list electrical components ................................................... 55
7 Dysfonctionnements

7.1 Dysfonctionnements de la fraiseuse-perceuse ..................................................................... 56
8 Annexe

8.1 Droit d’auteur......................................................................................................................... 57
8.2 Terminologie/Glossaire ......................................................................................................... 57
8.3 Droit à réclamation / Garantie ............................................................................................... 58
8.4 Consignes d’évacuation / Possibilités de recyclage : ............................................................ 58

8.4.1 Mise hors service ....................................................................................................... 58
8.4.2 Evacuation de l’emballage des nouveaux appareils .................................................. 59
8.4.3 Évacuation de l’appareil usagé .................................................................................. 59
8.4.4 Évacuation de composants électriques et électroniques ........................................... 59
8.4.5 Évacuation des lubrifiants et lubrifiants réfrigérants................................................... 60

8.5 Évacuation auprès de points de collecte communaux .......................................................... 60
8.6 RoHS , 2002/95/EG............................................................................................................... 60
8.7 Suivi des produits .................................................................................................................. 61
8.8 Déclaration de conformité CE ............................................................................................... 62

9 Index alphabétique

M1.1,03.TU2506-TU2506V-TU2807-TU2807V.NL   23032016

4.8  Toerentalregeling

De toerentalregeling gebeurt door de positie van de V-riem op de wisselwielen te veranderen.
In de “Vario” versie wordt het toerental door de frequentieomvormer ingesteld, in het gekozen 
toerentalbereik. Het toerental wordt dus aan de draaiknop op het bedieningspaneel ingesteld. 

Om het toerental te veranderen moet 
de beschermkap van de vaste kop 
gedemonteerd worden.
•	 Draai beide bevestigingsschroeven los.
•	 Til de beschermkap. 

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

Version 1.0.1    2013-10-31 Seite 47Originalbetriebsanleitung

TU2506 | TU2506V | TU2807 | TU2807V D

4.8 Drehzahleinstellung
Eine Veränderung der Drehzahl erfolgt durch Positionsveränderung des Keilriemens auf den
Riemenscheiben. 
In der optionalen Ausstattung "Vario" wird die Drehzahl im entsprechenden Drehzahlbereich mit
einem Frequenzumrichter geregelt. Die Drehzahleinstellung erfolgt mit dem Drehregler im
Bedienfeld der Drehmaschine.
Um die Drehzahl oder die Vor-
schubgeschwindigkeit zu ver-
ändern, muss die
Schutzabdeckung demontiert
werden.
 Lösen Sie die beiden Befes-

tigungsschrauben.
 Heben Sie die 

Schutzabdeckung ab.

Abb.4-6: Schutzabdeckung Spindelstock

Abb.4-7:   TU 2506
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Nous vous remercions d’avoir choisi la fraiseuse-perceuse OPTI F40 E fabriquée par la société
Optimum Maschinen Germany GmbH.

Changements Les illustrations de la fraiseuse-perceuse peuvent ne pas être totalement identiques à celles
présentes dans ce manuel mais cela n’a aucune influence sur le fonctionnement de la machine.
Des modifications  dans la construction, dans l’équipement ou dans les accessoires sont possibles
dans l’intérêt du perfectionnement technique de la machine. Ainsi, aucune réclamation particulière ne
pourra dériver des indications et des descriptions de ce manuel. Nous nous réservons le droit à
l’erreur !
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4.8.1  Verandering van het toerentalbereik

•	 Draai de moer aan de spanrolhouder los en ontspan de riem.
•	 Zet de riem in de gewenste positie. 

- Afhankelijk van het gekozen toerental moet de riem direct op de motor riemschijf of op de reductie 
riemschijven gelegd worden. Voor de draaibank TU2506 worden twee riemen van verschillende 
lengten meegeleverd. 
- Let erop dat de riem niet beschadigd of uitgetrokken is.

•	 Bevestig de spanrol opnieuw en draai de moer vast. 
- De juiste riemspanning wordt bereikt wanneer de riemen door de vinger nog van ca. 3 mm 
ingedrukt kunnen worden.

OPGEPAST!
Zorg ervoor dat de spanrol altijd tegen de buitenkant van de aandrijfriem zit!
Let op de juiste riemenspanning. Een overmatige of onvoldoende spanning kan tot 
schade leiden.

4.8.2  Toerentaltabel TU2506
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4.8.1 Veränderung des Drehzahlbereiches
 Lösen Sie die Mutter am Spannrollenhalter und entspannen Sie den Keilriemen.
 Heben Sie den Keilriemen auf die entsprechende Position.

 Je nach ausgewählter Drehzahl muss der Keilriemen direkt auf die Motorriemenscheibe
oder auf die Riemenscheibe des Vorgeleges gelegt werden. Für die Drehmaschine TU 2506
befinden sich hierfür zwei unterschiedlich lange Keilriemen im Lieferumfang.

 Achten Sie darauf, dass der Keilriemen nicht beschädigt, oder überdehnt wird.

 Spannen Sie die Spannrolle wieder und ziehen Sie die Mutter wieder an.

 Die richtige Spannung des Keilriemens ist erreicht, wenn der Keilriemen mit dem Finger
noch ca. 3 mm durchgedrückt werden kann.

ACHTUNG!

Achten Sie darauf, dass die Spannrolle immer außen am Keilriemen anliegt!
Achten Sie auf die richtige Spannung des Keilriemens. Eine zu starke oder zu schwache
Spannung kann zu Beschädigungen führen. 

4.8.2 Drehzahltabelle TU2506

Spannrollenhalter

Riemenscheiben Vorgelege

Motorriemenscheibe

Mutter Spannrollenhalter

Keilriemen

Spannrolle
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4.8.3 Drehzahltabelle TU2506V

4.8.4 Drehzahltabelle TU2807

4.8.5 Drehzahltabelle TU2807V

INFORMATION

In der Keilriemenposition AC 3 werden bei Vario- Dremaschinen die Maximaldrehzahlen
regelungstechnisch auf  4000 min-1 beschränkt. Eine tatsächliche Stellgröße von 225%, ist in
Keilriemenposition AC 3 nicht möglich. Die volle Bandbreite der Stellgröße von 15% - 225%
ist nur in Keilriemenposition AC 1 erhältlich.
Diese Einstellung ist beabsichtigt und verhindert das Lösen des Werkstücks durch zu große
Fliehkräfte der Spannbacken am Drehfutter.

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

Version 1.0.1    2013-10-31 Seite 49Originalbetriebsanleitung

TU2506 | TU2506V | TU2807 | TU2807V D

4.8.3 Drehzahltabelle TU2506V

4.8.4 Drehzahltabelle TU2807

4.8.5 Drehzahltabelle TU2807V

INFORMATION

In der Keilriemenposition AC 3 werden bei Vario- Dremaschinen die Maximaldrehzahlen
regelungstechnisch auf  4000 min-1 beschränkt. Eine tatsächliche Stellgröße von 225%, ist in
Keilriemenposition AC 3 nicht möglich. Die volle Bandbreite der Stellgröße von 15% - 225%
ist nur in Keilriemenposition AC 1 erhältlich.
Diese Einstellung ist beabsichtigt und verhindert das Lösen des Werkstücks durch zu große
Fliehkräfte der Spannbacken am Drehfutter.

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

Version 1.0.1    2013-10-31 Seite 49Originalbetriebsanleitung

TU2506 | TU2506V | TU2807 | TU2807V D

4.8.3 Drehzahltabelle TU2506V

4.8.4 Drehzahltabelle TU2807

4.8.5 Drehzahltabelle TU2807V

INFORMATION

In der Keilriemenposition AC 3 werden bei Vario- Dremaschinen die Maximaldrehzahlen
regelungstechnisch auf  4000 min-1 beschränkt. Eine tatsächliche Stellgröße von 225%, ist in
Keilriemenposition AC 3 nicht möglich. Die volle Bandbreite der Stellgröße von 15% - 225%
ist nur in Keilriemenposition AC 1 erhältlich.
Diese Einstellung ist beabsichtigt und verhindert das Lösen des Werkstücks durch zu große
Fliehkräfte der Spannbacken am Drehfutter.

INFORMATIE
Bij de riempositie AC3 wordt het toerental op technisch gebied tot 4000 min-1 beperkt. Daardoor zijn 
de daadwerkelijke 225 % toerentallen in de riempositie AC3 niet haalbaar. Het volledige toerentalbereik 
van 15% - 225% is alleen in de riempositie AC1 mogelijk.
Deze regeling is voorgenomen en voorkomt het loskomen van het werkstuk door overmatige centrifugale 
krachten van de klembekken op de klauwplaat. 
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Optimum Maschinen Germany GmbH.

Changements Les illustrations de la fraiseuse-perceuse peuvent ne pas être totalement identiques à celles
présentes dans ce manuel mais cela n’a aucune influence sur le fonctionnement de la machine.
Des modifications  dans la construction, dans l’équipement ou dans les accessoires sont possibles
dans l’intérêt du perfectionnement technique de la machine. Ainsi, aucune réclamation particulière ne
pourra dériver des indications et des descriptions de ce manuel. Nous nous réservons le droit à
l’erreur !
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4.9  Voedingsregeling

4.9.1  Keuzeschakelaar voeding
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4.9 Vorschubeinstellung

4.9.1 Wahlschalter
Mit den Wahlschaltern wird die 
Vorschubrichtung und die Vor-
schubgeschwindigkeit aus-
gewählt.

ACHTUNG!

Warten Sie bis die Maschine
vollständig zum Stillstand
gekommen ist, bevor Sie eine
Veränderung an den 
Wahlschaltern vornehmen.

Abb.4-8: Wahlschalter

INFORMATION

Beachten Sie zur Auswahl der Vorschubgeschwindigkeit oder Gewindesteigung die Tabelle an
der Drehmaschine. Tauschen Sie die Wechselräder, wenn die gewünschte Gewindesteigung
mit dem eingebauten Rädersatz nicht zu erhalten ist.

4.9.2 Austausch der Wechselräder
Die Wechselräder für den Vor-
schub sind auf einer Wech-
selradschere aufgebracht.
 Trennen Sie die Maschine 

von der elektrischen Span-
nungsversorgung.

 Lösen Sie die Klemm-
schraube an der Wech-
selradschere.

Abb.4-9: Klemmschraube Wechselradschere

 Schwenken Sie die Wech-
selradschere nach rechts.

Abb.4-10: Wechselradschere geschwenkt

Wahlschalter
Vorschubrichtung

Wahlschalter
Vorschubge-

schwindigkeit,
Gewindesteigung

Wechselradschere

Klemmschraube

Innensechskant-
schlüssel
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4.9 Vorschubeinstellung

4.9.1 Wahlschalter
Mit den Wahlschaltern wird die 
Vorschubrichtung und die Vor-
schubgeschwindigkeit aus-
gewählt.

ACHTUNG!

Warten Sie bis die Maschine
vollständig zum Stillstand
gekommen ist, bevor Sie eine
Veränderung an den 
Wahlschaltern vornehmen.

Abb.4-8: Wahlschalter

INFORMATION

Beachten Sie zur Auswahl der Vorschubgeschwindigkeit oder Gewindesteigung die Tabelle an
der Drehmaschine. Tauschen Sie die Wechselräder, wenn die gewünschte Gewindesteigung
mit dem eingebauten Rädersatz nicht zu erhalten ist.

4.9.2 Austausch der Wechselräder
Die Wechselräder für den Vor-
schub sind auf einer Wech-
selradschere aufgebracht.
 Trennen Sie die Maschine 

von der elektrischen Span-
nungsversorgung.

 Lösen Sie die Klemm-
schraube an der Wech-
selradschere.

Abb.4-9: Klemmschraube Wechselradschere

 Schwenken Sie die Wech-
selradschere nach rechts.

Abb.4-10: Wechselradschere geschwenkt

Wahlschalter
Vorschubrichtung

Wahlschalter
Vorschubge-

schwindigkeit,
Gewindesteigung

Wechselradschere

Klemmschraube

Innensechskant-
schlüssel

De voedingsrichting en de voedingssnelheid 
wordt aan de keuzeschakelaar ingesteld.

AANDACHT!
Wacht tot de machine volledig 
stilstaat alvorens de voedingsregeling 
te veranderen.

Keuzeschakelaar 
voedingssnelheid en 

draadspoed

Keuzeschakelaar 
voedingsrichting

Afb. 4-8 : Keuzeschakelaars

INFORMATIE
Voor de keuze van de voeding of draadspoed

4.9.2  De wisselwielen wisselen

•	 Ontkoppel de draaibank van de 
stroomtoevoer.

•	 Draai de klemschroef van de 
wisselwielenschaar los.

Allen sleutel

Klemschroef

Wisselwielenschaar

Afb. 4-9 : Klemschroef wisselwielenschaar

•	 Zwenk de wisselwielenschaar naar rechts.

Afb. 4-10 : Gezwenkte wisselwielenschaarco
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•	 Demonteer de borgringen van de 
bevestigingsschroeven aan de wisselwielenschaar.

•	 Demonteer de schroef van de as van de 
voedingstransmissie.

•	 Draai de bevestigingsschroeven aan de 
wisselwielenschaar los. 
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 Demontieren Sie an der 
Wechselradschere die 
Sicherungsscheiben der 
Klemmschrauben.

 Demontieren Sie die 
Schraube von der Welle des 
Vorschubgetriebes.

Abb.4-11: Befestigung Wechselräder

 Lösen Sie die Klemmschrau-
ben an der Wechselrad-
schere.

Abb.4-12: Befestigung Wechselräder

 Montieren Sie die Zahnradpaare gemäß Vorschub- bzw. Wechselradtabelle und befestigen 
Sie die Zahnräder wieder auf der Wechselradschere.

 Schwenken Sie die Wechselradschere nach links bis die Zahnräder wieder im Eingriff sind.
 Stellen Sie das Zahnflankenspiel neu ein, indem Sie ein gewöhnliches Blatt Papier als Ein-

stell- bzw. Abstandshilfe zwischen die Zahnräder legen.
 Klemmen Sie die Wechselradschere wieder mit der Klemmschraube fest.
 Befestigen Sie die Schutzabdeckung des Spindelstocks und schließen Sie die Maschine 

wieder an die elektrische Versorgung an.

4.9.3 Wechselradanordung

Abb.4-13:   Aufbau Wechselradgetriebe
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Schraube

Klemmschrauben

Z1
Z2

Z4
Z3

L

Leitspindel 3 mm Steigung

1. Zahnrad (Treiber)
mit 40 Zähnen, standard
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 Klemmen Sie die Wechselradschere wieder mit der Klemmschraube fest.
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wieder an die elektrische Versorgung an.

4.9.3 Wechselradanordung
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Schraube

Klemmschrauben

Z1
Z2

Z4
Z3

L

Leitspindel 3 mm Steigung

1. Zahnrad (Treiber)
mit 40 Zähnen, standard

Afb. 4-11 : Bevestiging wisselwielenschaar

Afb. 4-12 : Bevestiging wisselwielenschaar

Afb. 4-13 : Montage wisselwielenschaar

Leispil 3 mm spoed

1ste tandwiel (drijfwiel) met 40 
tanden, standaard

•	 Monteer de tandwielenpaar volgens de voeding- en wisselwielentabel en bevestig de tandwielen opnieuw 
op de wisselwielenschaar.

•	 Zwenk de wisselwielenschaar naar links totdat de tandwielen in elkaar grijpen.
•	 Stel nu de speling van de tandflanken in, door een gewoon blad papier te gebruiken voor de afstand 

tussen de tandwielen.
•	 Klem de wisselwielenschaar opnieuw met de bevestigingsschroeven.
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Préface
Nous vous remercions d’avoir choisi la fraiseuse-perceuse OPTI F40 E fabriquée par la société
Optimum Maschinen Germany GmbH.

Changements Les illustrations de la fraiseuse-perceuse peuvent ne pas être totalement identiques à celles
présentes dans ce manuel mais cela n’a aucune influence sur le fonctionnement de la machine.
Des modifications  dans la construction, dans l’équipement ou dans les accessoires sont possibles
dans l’intérêt du perfectionnement technique de la machine. Ainsi, aucune réclamation particulière ne
pourra dériver des indications et des descriptions de ce manuel. Nous nous réservons le droit à
l’erreur !
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4.9.4  Draadspoed tabel

INFORMATIE
De draadspoed tabel bevindt zich op de draaibank.

De tabel werd zo opgemaakt, dat de gewenste combinatie om een draad te snijden gemakkelijk kan 
worden opgebouwd. De verbindingsstreepjes tussen de cijfers vertegenwoordigen het ingrijpen van een 
tandwiel in het volgende tandwiel. De letter “H” wordt gebruikt om een kleiner tandwiel aan te duiden, 
die als afstandsstuk dient. Dit kleinere tandwiel als afstandsstuk mag dus nooit in een ander tandwiel 
ingrijpen. 

4.9.5  Overbrengingsverhouding

De overbrengingsverhouding i (ratio) is de verhouding van de aandrijftandwielen met de aangedreven 
tandwielen.

Berekeningsvoorbeeld voor een 0,75 mm spoed op TU2506 :
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4.9.4 Gewindeschneidtabellen

INFORMATION

Die Gewindeschneidtabelle befindet sich an der Maschine.
Die Tabellen sind so aufgebaut, dass die gewünschte Kombination zum Schneiden eines
Gewindes leicht aufgebaut werden kann. Verbindungsstriche von einer Zahl zur nächsten
stellen den Eingriff von einem Zahnrad zum nächsten Zahnrad dar. Die Bezeichnung "H" steht
für Hülse oder ein kleineres Zahnrad als Abstandshilfe. Dieses kleinere Zahnrad als Abstands-
hilfe darf sich dann natürlich mit keinem anderen Zahnrad in Eingriff befinden.

4.9.5 Übersetzungsverhältnis
Das Übersetzungsverhältnis [ i ] eines Getriebes ist das Verhältnis von treibenden Zahnrädern
zu getriebenen Zahnrädern.
Beispielberechnung für Steigung 0,75 mm an Drehmaschine TU 2506:

Beispielberechnung für Steigung 0,75 mm an Drehmaschine TU 2807:

Beispielberechnung für einen Vorschub von 0,09 mm an Drehmaschine TU 2506:

Beispielberechnung für einen Vorschub von 0,07 mm an Drehmaschine TU 2807:

 Die Zahl 3 in der obigen Beispielrechnung ist die Steigung der Leitspindel. 
 Die Zahl 40 ist der 1. Treiber mit 40 Zähnen auf der Drehspindel (Welle Drehfutter).
 Vg bezeichnet das Vorschubgetriebe.

- Vorschubgetriebe (Vg) Stellung "C" Übersetzungsverhältnis = 0,5
- Vorschubgetriebe (Vg) Stellung "A" Übersetzungsverhältnis = 1
- Vorschubgetriebe (Vg) Stellung "B" Übersetzungsverhältnis = 2

i 3xVgx40xZ2xZ4
Z2xZ3xL
---------------------------- 3x0 5 x40x45x60

45x80x60
------------------------- 0 75===

i 3xVgx40xZ2xZ4
Z2xZ3xL
---------------------------- 3x0 5 x40x50x60

50x80x60
------------------------- 0 75===

i 3xVgx40xZ1xZ3
Z2xZ4xL
---------------------------- 3x0 5 x 40x25x20

70x75x80
--------------------------- 0 08===

i 3xVgx40xZ1xZ3
Z2xZ4xL
---------------------------- 3x0 5 x 40x30x20

75x80x85
--------------------------- 0 07===

Berekeningsvoorbeeld voor een 0,75 mm spoed op TU2807 :

Berekeningsvoorbeeld voor een 0,09 mm voeding op TU2506 :

Berekeningsvoorbeeld voor een 0,07 mm voeding op TU2807 :

•	 Het cijfer 2 in ons voorbeeld is de draadspoed van de leispil.
•	 Het getal 10 is het eerste aandrijfwiel. (Z = Zahnrad = Tandwiel)
•	 Vg staat voor de voedingstransmissie. 

- Voedingstransmissie (Vg) in positie ‘C’, overbrengingsverhouding = 0,5 
- Voedingstransmissie (Vg) in positie ‘A’, overbrengingsverhouding = 1 
- Voedingstransmissie (Vg) in positie ‘B’, overbrengingsverhouding = 2
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4.9.6 Beispiel -  Montage Zahnräder für Gewindesteigung 0,75 mm, 1,5 mm, 3 mm
Verbindungsstriche von einer Zahl zur
nächsten Zahl stellen den Eingriff von
einem Zahnrad zum nächsten Zahnrad
dar. Die Bezeichnung "H" steht für Hül-
se oder ein kleineres Zahnrad als
Abstandshilfe, siehe Position 523 der
Ersatzteilzeichnung.
Mit den Distanzscheiben, siehe  Posi-
tion 518 und 519 der Ersatzteilzeich-
nung, wird der Versatz der Zahnräder
erreicht.

Abb.4-14: Beispiel Zahnradkombination

Die Bezeichnung a  b  c  in der Wechselradtabelle bezeichnet die Position des Wahlschalters
am Vorschubgetriebe.

4.10 Einrückhebel automatischer Vorschub

ACHTUNG!

Beschädigung von mechanischen Teilen. Der automatische Vorschub ist nicht dafür
ausgelegt, um auf mechanische Endanschläge oder auf das mechanische Ende des
Spindelstocks zu fahren. 
Mit dem Einrückhebel wird der automa-
tische Längsvorschub und der Vor-
schub für das Gewindedrehen ein- und
ausgeschaltet. Der Vorschub wird durch
die Schloßmutter übertragen. 
 Drücken Sie den Einrückhebel nach 

unten. Die Schlossmutter wird ge- 
schlossen, der selbsttätige Längs-
vorschub des Bettschlittens wird 
aktiviert.

Abb.4-15: Schlosskasten TU 2807

 Drücken Sie den Einrückhebel nach oben, um den automatischen Längsvorschub zu stop-
pen.

INFORMATION

Bewegen Sie das Handrad leicht, um das Einrasten des Einrückhebels zu erleichtern.

Wahlschalter

Bettschlitten

Einrückhebel
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INFORMATION

Bewegen Sie das Handrad leicht, um das Einrasten des Einrückhebels zu erleichtern.

Wahlschalter

Bettschlitten

Einrückhebel

Keuzeschakelaar

4.9.6  Voorbeeld - Montage van de wisselwielen voor een draadspoed 
          van 0,75 mm, 1,5 mm, 3 mm

De verbindingsstreepjes tussen de cijfers 
vertegenwoordigen het ingrijpen van een tandwiel 
in het volgende tandwiel. De letter “H” wordt 
gebruikt om een kleiner tandwiel aan te duiden, 
die als afstandsstuk dient (zie positie 523 in de 
onderdelentekening).
Door de afstandsstukken (zie posities 518 en 519 
in de onderdelentekening) kunnen de tandwielen 
verschoven worden.

De letters a, b, c in de tabel verwijzen naar 
de posities van de keuzeschakelaar aan de 
voedingstransmissie.

Bedslede

Schakelhendel

Afb. 4-14 : Voorbeeld montage wisselwielen

Afb. 4-15 : Slotplaat TU2807

4.10  Schakelhendel automatische voeding

AANDACHT!
Schade aan de mechanische onderdelen. De automatische voeding is niet ontworpen 
om op de mechanische eindaanslag of op de mechanische stop van de vaste kop te 
werken.

De schakelhendel activeert of deactiveert de 
automatische langsvoeding en de voeding 
voor draadsnijden. De voeding wordt door de 
borgmoer overgebracht.

•	 Duw de schakelhendel naar beneden. De 
borgmoer is gesloten, de automatische 
langsvoeding van de bedslede wordt 
geactiveerd.

•	 Duw de hendel naar boven om de 
automatische voeding te deactiveren.

INFORMATIE
Beweeg het handwiel lichtjes om het ingrijpen van de hendel te vergemakkelijken.
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Préface
Nous vous remercions d’avoir choisi la fraiseuse-perceuse OPTI F40 E fabriquée par la société
Optimum Maschinen Germany GmbH.

Changements Les illustrations de la fraiseuse-perceuse peuvent ne pas être totalement identiques à celles
présentes dans ce manuel mais cela n’a aucune influence sur le fonctionnement de la machine.
Des modifications  dans la construction, dans l’équipement ou dans les accessoires sont possibles
dans l’intérêt du perfectionnement technique de la machine. Ainsi, aucune réclamation particulière ne
pourra dériver des indications et des descriptions de ce manuel. Nous nous réservons le droit à
l’erreur !
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4.11  De bedslede klemmen

AANDACHT!
De snijkracht bij langsdraaien of steken en 
afsteken kan de bedslede verschuiven.

•	 Bevestig de bedslede met de klemschroef.
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4.11 Klemmen des Bettschlittens

ACHTUNG!

Die Schnittkraft beim Plandrehen
oder bei Einstech- bzw. Abstechar-
beiten kann den Bettschlitten ver-
schieben.
 Befestigen Sie den Bettschlitten 

mit der Klemmschraube. 

Abb.4-16: Bettschlitten TU2506

Abb.4-17: Bettschlitten TU2807

Klemmschraube

Klemmschraube

Afb. 4-16 : Bedslede TU2506

Klemschroef

Klemschroef
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4.12 Kegeldrehen

4.12.1 Kegeldrehen mit dem Oberschlitten
Mit dem Oberschlitten können kurze Kegel gedreht werden. Die Skalierung erfolgt bis 60°
Winkelgrad. Ein Verstellen des Oberschlittens über die 60°-  Winkelmarke hinaus ist möglich.
 Lösen Sie die beiden Muttern links und rechts am Oberschlitten.
 Verdrehen Sie den Oberschlitten.
 Klemmen Sie den Oberschlitten wieder fest.

4.12.2 Kegeldrehen mit dem Reitstock
Das Querversetzen des Reitstockes wird zum Drehen langer, schlanker Körper benötigt.
 Lösen Sie die Feststellmutter des Reitstocks.
 Öffnen Sie die Feststellschraube um etwa 1/2 Umdrehung.
Durch wechselseitigen Lockern und Anziehen der beiden Verstellschrauben (vorne und hinten)
bewegen Sie den Reitsock aus der Mittellage. Der gewünschte Querversatz kann an der Skala
abgelesen werden.
 Ziehen Sie zum Fixieren zuerst die Feststellschraube, und dann die beiden Verstellschrau-

ben (vorne und hinten) wieder an. Ziehen Sie die Feststellmutter des Reitstocks wieder fest 
an.

ACHTUNG!

Überprüfen Sie die Reitstock- bzw.
Pinolenklemmung bei Arbeiten zwischen
Spitzen! 
Schrauben Sie die Sicherungsschraube
am Ende des Drehmaschinenbettes ein,
um ein ungewolltes Herausziehen des
Reitstocks aus dem Drehmaschinenbett
zu verhindern.

Abb.4-18: Drehmaschinenbett

Sicherungs-
schraube

Veiligheidsschroef

Afb. 4-18 : Machinebed

Afb. 4-17 : Bedslede TU2807
4.12  Conisch draaien

4.12.1  Conisch draaien met beitelslede

Met de beitelslede kunnen korte conussen gedraaid worden. De schaalverdeling gaat tot 60°. De 
beitelslede verder dan deze markering zwenken is mogelijk.
•	 Draai beide moeren links en rechts van de beitelslede los.
•	 Zwenk de beitelslede onder de gewenste hoek.
•	 Klem de beitelslede opnieuw vast.

4.12.2  Conisch draaien met de losse kop

De transversale verplaatsing van de losse kop is nodig voor het draaien van lange, slanke werkstukken.
•	 Draai de vastzetmoeren van de losse kop los.
•	 Draai de vastzetschroef van ongeveer 1/2 omdraaiing.
Door beide stelschroeven (vooraan en achteraan) 
afwisselend vast en los te draaien, verplaatst u de losse 
kop van de middenpositie. De gewenste verplaatsing 
kan op de schaal afgelezen worden.
•	 Draai de vastzetschroef eerst vast, en daarna beide 

stelschroeven (vooraan en achteraan). Draai de 
vastzetmoer van de losse kop opnieuw vast.

OPGEPAST!
Controleer de bevestiging van de losse kop 
en van de pinole bij werken tussen centers!
Schroef de veiligheidsschroef aan het einde van de draaibankbed vast, om te 
voorkomen dat de losse kop uit het bed komt.co
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4.7.3 Drehen von Kegeln mit hoher Genauigkeit

Es gibt verschiedene Möglichkeiten einen Kegel auf einer konventionellen Klein-Drehmaschine
herzustellen:

1. Durch Verdrehen des Oberschlittens und Einstellung des Kegelwinkels über die Winkel-
skala. Aber hierfür ist die Gradteilung der Skala zu ungenau. Für Fasen und kegelige Über-
gänge ist die Winkelskala ausreichend.

2. Über eine einfache Berechnung, ein Endmaß von 100 mm Länge (Eigenfertigung) und eine
Messuhr mit Stativ.

Berechnung

der Verstellung des Oberschlittens bezogen auf ein Endmaß mit einer Länge von 100 mm

Zwischen einen fixierten Anschlag und dem Bettschlitten muss das Endmaß (100 mm) gelegt
werden. Messuhr mit Stativ auf das Drehmaschinenbett stellen und die Messspitze horizontal in
Kontakt mit dem Oberschlitten bringen (90° zum Oberschlitten). Das Verdrehmaß wird über die
oben genannte Formel errechnet. 
Der Oberschlitten wird um diesen Wert verdreht (anschließend Messuhr auf Null stellen). Nach
entfernen des Endmaßes wird der Bettschlitten gegen den Anschlag gebracht. Auf der Messuhr
muss der ermittelte Wert "Vo" angezeigt werden. Danach werden Werkstück und Werkzeug
eingespannt und in Position gebracht (Bettschlitten fixieren). Der Vorschub wird über das

Abb.4-8:   Bezeichnungen am Kegel

D = großer Durchmesser [mm]
d = kleiner Durchmesser [mm]
L = Kegellänge [mm]
Lw = Werkstücklänge [mm]

 = Kegelwinkel
 = Einstellwinkel

Kv = Kegelverhältnis
Vr = Reitstockverstellung
Vd = Maßänderung [mm]
Vo = Verdrehmaß Oberschlitten [mm]



 2

D d

Lw

L



 2

In Einzelschritten

In einem Berechnungschritt (zusammengefaßt)

Beispiel:
D = 30,0 mm ; d = 24,0 mm ; L = 22,0 mm

Kv L
D d–
-------------= Vd 100mm

Kv
-------------------= Vo Vd

2
-------=

Vo 100mm D d– 
2 L

-------------------------------------------=

Vo 100mm 30mm 24mm– 
2 22mm

-------------------------------------------------------------------- 100mm 6mm
44mm

-------------------------------------- 13= 63mm==

4.12.3  Conisch draaien met hoge precisie

Afb. 4-19 : Omschrijving conus

D = grote diameter [mm]
d = kleine diameter [mm]
L = kegellengte [mm]
Lw = werkstuklengte [mm]
α = kegelhoek
α/2 = instelhoek
Kv = kegelverhouding
Vr = losse kop instelling
Vd = maatverandering [mm]
Vo = draaimaat beitelslede [mm]

Er zijn verschillende mogelijkheden om een kegel op een conventionele kleine draaibank uit te voeren:

1.	 Door de bovenslede te verdraaien en de kegelhoek door de hoekschaal in te stellen. 
Daarvoor is de schaalverdeling niet precies genoeg. Voor afschuiningen en conische overgangen is 
de hoekschaal voldoende. 

2.	 Door een eenvoudige berekening, een eindmaat met een lengte van 100 mm (eigen fabricatie). 

Berekening van de instelling van de bovenslede 
Op basis van een eindmaat met een lengte van 100 mm. 
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Stap voor stap :

Samenvatting :

Voorbeeld :

De eindmaat (100 mm) moet tussen de vastgeklemde aanslag en de bedslede gelegd worden. Stel de 
meetklok met statief op de machinebed en zet het meetpunt horizontaal in contact met de bovenslede 
(90° ten opzichte van de bovenslede). De verdraaimaat wordt door de bovenvermelde formule 
berekend. 
De bovenslede wordt met deze waarde verdraait (stel daarna de meetklok op nul). Na het verwijderen 
van de eindmaat wordt de bedslede tegen de aanslag gebracht. Op de meetklok moet de bepaalde 
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Préface
Nous vous remercions d’avoir choisi la fraiseuse-perceuse OPTI F40 E fabriquée par la société
Optimum Maschinen Germany GmbH.

Changements Les illustrations de la fraiseuse-perceuse peuvent ne pas être totalement identiques à celles
présentes dans ce manuel mais cela n’a aucune influence sur le fonctionnement de la machine.
Des modifications  dans la construction, dans l’équipement ou dans les accessoires sont possibles
dans l’intérêt du perfectionnement technique de la machine. Ainsi, aucune réclamation particulière ne
pourra dériver des indications et des descriptions de ce manuel. Nous nous réservons le droit à
l’erreur !
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Handrad des Oberschlittens ausgeführt. Die Schnitttiefe wird über das Handrad des Planschlit-
tens zugestellt.

Abb.4-9: Kegeleinstellung mit Endmaß

3. Durch Ausmessen eines vorhandenen Kegels, mit Messuhr und Stativ.

Das Stativ wird auf den Oberschlitten gestellt. Die Messuhr wird horizontal und 90° zum Ober-
schlitten ausgerichtet. Der Oberschlitten wird grob dem Kegelwinkel angeglichen und die Mess-
spitze in Kontakt mit der Kegelfläche (Bettschlitten fixieren). Den Oberschlitten jetzt so
verdrehen, bis die Messuhr keinen Zeigerausschlag auf der gesamten Kegellänge zeigt (Ver-
stellung über das Handrad des Oberschlittens).
Anschließend kann mit dem Aufrüsten der Drehmaschine, wie unter Punkt 2 begonnen wer-
den. Das Werkstück könnte ein Futterflansch oder eine Planscheibe sein.

Abb.4-10: Kegelermittlung mit Messuhr

Messuhr

Endmaß 100 mm
Anschlag

Messrichtung Schnitttiefenzustellung

Vorschubrichtung

Messuhr

Schnitttiefenzustellung

Mess- undVorschubrichtung
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Afb. 4-20 : Kegelinstelling met eindmaat

waarde “Vo” aangeduid worden. Dan worden het werkstuk en het werktuig opgespannen en in positie 
gebracht (bedslede bevestigen). De voeding wordt door het handwiel van de bovenslede uitgevoerd.  
De snijdiepte wordt door het handwiel van de dwarsslede ingesteld. 

1.	 Door de meting van een bestaande kegel met een meetklok met statief.

Het statief wordt op de bovenslede gezet. De meetklok wordt horizontaal en op 90° ten opzichte van 
de bovenslede uitgelijnd. De bovenslede wordt ongeveer op de kegelhoek versteld en de meetpin in 
contact met de kegeloppervlak gebracht (bedslede bevestigen). Verdraai dan de bovenslede totdat 
de meetklok geen beweging van de wijzer op de hele lengte van de kegel aanduidt (Verstelling door 
het handwiel van de bovenslede).  
Daarna kunt u de draaibank zoals in punt 2 beschreven voorbereiden. Het werkstuk kan een 
klauwplaatflens of een vlakplaat zijn.

Meetklok

Snijdiepte instelling

Meet- en voedings- 
richting

Afb. 4-21 : Kegelinstelling met meetklok
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2.	 Door de losse kop te verstellen, daar de kegellengte groter is dan de verplaatsing van de 
bovenslede.  

Het werkstuk wordt tussen twee centers opgespannen, daarvoor zijn stervormige centreerboringen  
noodzakelijk. Deze moeten voor het verwijderen van de klauwplaat geboord worden. Het meenemen 
van het werkstuk gebeurt door een meeneembout en een het draaien van de slede.
De berekende waarde “Vr” is de verstelmaat van de losse kop. De verstelling wordt met de meetklok 
gecontroleerd (ook de terugverplaatsing).

Zie “Omschrijving conus” Pagina 53 - Afb. 4-8

Voor dit soort bewerking wordt de laagste snelheid gebruikt!

Opmerking: 
Om de positie van de as van de losse kop ten opzichte van de draaias te controleren, wordt een 
as met twee centeringen tussen de centerpunten opgespannen. Het statief met de meetklok wordt 
op de bedslede gezet. De meetklok wordt op 90° ten opzichte van de draaias uitgelijnd en met de 
as horizontaal in contact gebracht. Met de bedslede wordt de meetklok langs de as verplaatst. De 
meetklok mag geen beweging van de wijzer langs de as aanduiden. Indien een afwijking aangeduid 
wordt, moet de losse kop gecorrigeerd worden. 

Berekening:
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4. Durch Verstellen des Reitstocks, da die Kegellänge größer als der Verfahrweg des Ober-
schlittens ist.

Das Werkstück wird zwischen zwei Spitzen gespannt, dafür sind stirnseitig Zentrierbohrungen
notwendig. Diese müssen vor dem Entfernen des Drehfutters gebohrt werden. Die Mitnahme
des Werkstücks erfolgt über einen Mitnahmebolzen und ein Drehherz.
Der errechnete Wert "Vr" ist das Verstellmaß des Reitstocks. Die Verstellung wird mit der
Messuhr überwacht (ebenso die Rückstellung). 
 „Bezeichnungen am Kegel“ auf Seite 39
Bei dieser Art von Kegelbearbeitung muss mit der kleinsten Drehzahl gearbeitet werden !
Anmerkung:
Um die Position der Reitstockachse zur Drehachse zu prüfen, wird eine Welle mit zwei Zent-
rierungen zwischen die Spitzen gespannt. Das Stativ mit Messuhr wird auf den Bettschlitten ge-
stellt. Die Messuhr wird 90° zur Drehachse ausgerichtet und mit der Welle horizontal in Kontakt
gebracht. Mit dem Bettschlitten wird die Messuhr an der Welle entlang gefahren. Es darf kein
Zeigerausschlag auf der gesamten Wellenlänge geben. Wenn eine Abweichung angezeigt wird,
muss der Reitstock korrigiert werden.

Abb.4-11: Werkstück zwischen Spitzen: Reitstockverstellung Vr

Berechnung:

oder

Die Reitstockverstellung darf den Wert "Vrmax" nicht überschreiten, da das 
Werkstück taumelt !

Beispiel:
Kv = 1 : 40 ; Lw = 150 mm ; L = 100 mm

Vr Lw
2 Kv
----------------= Vr D d–

2 L
------------- Lw=

Vrmax
Lw
50
--------=

Vr 150
2 40
--------------- 1 875mm= = Vrmax

150
50
--------- 3mm==

Voorbeeld:

Afb. 4-22 : Werkstuk tussen centers; instelling losse kop Vr

De instelling van de losse kop mag de waarde “Vrmax” niet 
overschrijden, omdat het werkstuk wankelt!
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dans l’intérêt du perfectionnement technique de la machine. Ainsi, aucune réclamation particulière ne
pourra dériver des indications et des descriptions de ce manuel. Nous nous réservons le droit à
l’erreur !
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4.13  Losse kop pinole

De losse kop pinole dient als opname voor de gereedschappen (boren, enz.). 
In de pinole kan een klauwplaat voor de opname van boren of frezen ingezet worden.
•	 Span het nodige werktuig in de pinole op.
•	 Klem de pinole met de klemhendel vast.
•	 Gebruik voor de instelling de schaal [mm] op de pinole.

4.14  Een werkstuk in de klauwplaat met 3 bekken opspannen

Een onjuist opspannen van het werkstuk in de klauwplaat kan letsels door het wegslingeren van 
het werkstuk of de breuk van bekken veroorzaken. De onderstaande voorbeelden leggen niet alle 
gevaarlijke situaties vast. 
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4.4 Drehfutter

WARNUNG!

 Gefährdung durch den Einsatz von ungeeigneten Werkstückspannzeugen oder deren 
Betreiben bei unzulässigen Drehzahlen. Verwenden Sie Werkstückspannzeuge nur in 
dem dafür vorgesehenen, zulässigen Drehzahlbereich.

 Spannen Sie keine Werkstücke ein, die über dem zulässigen Spannbereich des 
Drehfutters liegen. Die Spannkraft des Drehfutters ist bei überschreiten des 
Spannbereichs zu gering. Die Spannbacken können sich lösen.

 Achten Sie beim Ein - und Ausspannen des Werkstücks auf scharfe Kanten.
 Verwenden Sie nur die Werkstückspannzeuge (z.B. Drehfutter) die zusammen mit der 

Maschine ausgeliefert wurden oder als optionale Ausrüstungen von OPTIMUM 
angeboten werden.

Die Werkstücke müssen vor der Bearbeitung sicher und fest
auf der Drehmaschine eingespannt werden. Die Spannkraft
sollte dabei so bemessen sein, dass die Mitnahme des
Werkstücks sicher gewährleistet ist und keine
Beschädigung oder Verformung des Werkstücks auftritt.
 Spannen Sie das Werkstück im Drehfutter unter 

Zuhilfenahme des im Lieferumfang befindlichen 
Sicherheits- Futterschlüssels.

Abb.4-2: Drehfutter

4.4.1 Spannen eines Werkstücks im Drehfutter
Bei unsachgemäßem Spannen besteht Verletzungsgefahr durch Herausschleudern des Werk-
stückes oder durch Bruch der Backen. Die nachfolgend dargestellten Beispiele erfassen nicht
alle möglichen Gefahrensituationen.

Falsch Richtig

Zu kurze Einspannlänge, 
zu lange Auskraglänge.

Zusätzliche Abstützung 
über Spitze und/oder 
Lünette

Spanndurchmesser zu 
gross.

Grössere
Drehmaschine einsetzen.
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4.4.2 Wechsel der Spannbacken am Drehfutter
VORSICHT!
Die richtige Position der Spannbacken ist dann richtig, wenn nach dem vollständigen
Zusammendrehen des Drehfutters die Backen zentrisch im Mittelpunkt sind.
Die Spannbacken und das Dreibackenfutter
sind mit Zahlen versehen. Kontrollieren Sie
dennoch vor dem Wechsel, ob die Zahlen
lesbar sind - falls erforderlich - markieren Sie
die Backen und deren ursprüngliche Posi-
tion. Setzen Sie die Spannbacken an der
richtigen Position und Reihenfolge in das
Dreibackenfutter ein. Verwechseln Sie
zusätzliche Kennzeichnungen auf dem
Drehfutter nicht mit Zahlenreihenfolgen. 

Abb.4-3: Dreibackenfutter / Spannbacken

4.4.3 Demontage des Drehfutters

ACHTUNG!

Bei der Demontage kann die Werkstückspannvorrichtung (Drehfutter) auf das
Maschinenbett fallen und die Führungsschienen beschädigen. Legen Sie ein Holzbrett
oder einen anderen geeigneten Gegenstand auf das Maschinenbett um eine
Beschädigung zu verhindern.
 Trennen Sie die Maschine von der elektrischen Spannungsversorgung.
 Blockieren Sie die Drehung der Spindel indem Sie z.B. eine Verlängerung als Hebel in eine 

der Vierkantaufnahmen des Drehfutters stecken. Achten Sie auch hierbei darauf, dass das 
Maschinenbett durch den Hebelarm nicht beschädigt wird. 

 Lösen Sie zum Abnehmen des Werkstückträgers die 3 Muttern am Futterflansch.
 Nehmen Sie den Werkstückträger nach vorne weg. Die Spindelnase besitzt eine zentri-

sche Zentrieraufnahme.

Werkstück zu schwer und 
Spannstufe zu kurz.

Abstützung über Spitze, 
Spannstufe verlängert.
Verlängerte Spannstufen  
für dieses Dreibackenfutter 
nicht erhältlich.
Eventuell grössere 
Drehmaschine einsetzen.

Zu kleiner Spanndurch-
messer.

Spannen am größtmög-
lichen Spanndurchmesser.

1

2
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Klemlengte te kort, te 
lange overhang

Opspandiameter te 
groot

Aanvullende steun door 
center of bril

Gebruik een grotere 
draaibank

Werkstuk te zwaar 
en te korte bek

Opspandiamter te 
klein

Aanvullende steun door een 
center, spanbek verlengd. 
Verlengde spanbek niet 
beschikbaar voor deze 
klauwplaat met 3 bekken. 
Gebruik eventueel een grotere 
draaibank.

Span het werkstuk met 
de grootst mogelijke 
diameter op
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4.15  Richtwaarden voor snijgegevens bij het draaien

Hoe beter de snijgegevens gekozen worden, hoe beter het werkresultaat is. Enkele richtwaarden voor 
snijsnelheden voor verschillende werkstoffen vindt u in de volgende pagina’s.

Zie “Toerentaltabel”  Pagina’s 46 en 47

Criteria van snijomstandigheden:

Snijsnelheid: Vc (m/min)
Snijdiepte: ap (mm)
Voeding: f (mm/O)

Snijsnelheid:

Om het toerental van de machine voor de gekozen snijsnelheid te bekomen, moet de volgende formule 
toegepast worden:

n = Vc x 1000
       d x 3,14

Toerental: n (1/min)
Werkstukdiameter: d (mm)
Bij draaibanken zonder traploze aandrijving (Riemenaandrijving, versnellingsbak) wordt dan het 
onderstaande toerental gekozen.

Snijdiepte:

Om een goede spaanvorming te bereiken moet het resultaat van de snijdiepte gedeeld door de 
voeding een cijfer tussen 4 en 10 geven. 
Voorbeeld: ap = 1,0 mmm; f = 0,14 mm/O; dit geeft een waarde van 7,1!

Voeding:

De voeding voor de voorbewerking moet zo gekozen worden, dat ze de hoekradius niet overschrijdt. 
Voorbeeld: r = 0,4 mm; maximale f = 0,2 mm/O!

Bij de afwerking moet de voeding maximum 1/3 van de hoekradius zijn.
Voorbeeld: r = 0,4 mm; maximale f = 0,12 mm/O!
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Préface
Nous vous remercions d’avoir choisi la fraiseuse-perceuse OPTI F40 E fabriquée par la société
Optimum Maschinen Germany GmbH.

Changements Les illustrations de la fraiseuse-perceuse peuvent ne pas être totalement identiques à celles
présentes dans ce manuel mais cela n’a aucune influence sur le fonctionnement de la machine.
Des modifications  dans la construction, dans l’équipement ou dans les accessoires sont possibles
dans l’intérêt du perfectionnement technique de la machine. Ainsi, aucune réclamation particulière ne
pourra dériver des indications et des descriptions de ce manuel. Nous nous réservons le droit à
l’erreur !
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4.16  Snijsnelheidstabel

Beschrijving van de gecoat hard metalen:
HC P40 = PVD - coating TiAIN
HC K15 = CVD - coating TiN-Al2O3 - TiCN - TiN
HC M15/K10 = CVD - coating TiAiN
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4.11 Schnittgeschwindigkeitstabelle

Beschreibung der beschichteten Hartmetalle:
HC P40 = eine PVD - Beschichtung TiAlN
HC K15 = eine CVD - Beschichtung TiN-Al2O3 - TiCN - TiN
HC M15/K10 = CVD - Beschichtung TiAiN

Drehen Bohren

Werkstoffe Schneidstoffe

HSS P10 P20 P40 K10 HC
P40

HC
K15

HC
M15/
K10

HSS

unlegierter Stahl; Stahlguß; 
C45; St37

35 -
- 50

100 -
- 150

80 -
- 120

50 -
- 100

-
-

70 -
- 180

150 -
- 300

90 -
- 180

30 -
- 40

niedriglegierter Stahl Stahlguß; 
42CrMo4; 100Cr6

20 -
- 35

80 -
- 120

60 -
- 100

40 -
- 80

-
-

70 -
- 160

120 -
- 250

80 -
- 160

20 -
- 30

hochlegierter Stahl; Stahlguß;
X38CrMoV51; 

S10-4-3-10

10 -
- 20

70 -
- 110

50 -
- 90

-
-

-
-

60 -
- 130

80 -
- 220

70 -
- 140

8 - 
- 15

nichtrostender Stahl
X5CrNi1810;

X10CrNiMoTi12

-
-

-
-

-
-

-
-

30 -
- 80

-
-

-
-

50 -
- 140

10 -
- 15

Grauguß
GG10 ; GG40

15 -
- 40

-
-

-
-

-
-

40 -
- 190

-
-

90 -
- 200

70 -
- 150

20 -
- 30

Gußeisen mit Kugelgraphit
GGG35 ; GGG70

10 -
- 25

-
-

-
-

-
-

25 -
- 120

-
-

80 -
- 180

60 -
- 130

15 -
- 25

Kupfer, Messing 40 -
- 90

-
-

-
-

-
-

60 -
- 180

-
-

90 -
- 300

60 -
- 150

30 -
- 80

Aluminiumlegierungen 40 -
- 100

-
-

-
-

-
-

80 -
- 200

-
-

100 -
- 400

80 -
- 200

40 -
- 80

Werkstoffen Snijmaterialen

Draaien Boren

Ongelegeerd staal - Gietstaal 
C45; St37

Laaggelegeerd staal - Gietstaal 
42CrMo4; 100Cr6

Hooggelegeerd staal - Gietstaal 
X38CrMoV51; S10-4-3-10

Roestvrij staal
X5CrNi1810; X10CrNiMoTi12

Grijze gietijzer
GG10; GG40

Gietijzer met knoestig grafiet
GGG35; GGG70

Koper - Messing

Aluminium legeringen
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4.17  Begrippen voor draaibeitels

Wighoek                        β De volgende factoren beïnvloeden de 
spaanbreuk bij het draaien:

Spaanhoek                                                                     Instelhoek

Vrijloophoek                                     Hoekradius                                 r

Vrijloophoek secundaire snijkant        
Snijkant geometrie                       

Instelhoek                                       Snijsnelheid                               Vc

Instelhoek secundaire snijkant Snijdiepte                                  ap

Punthoek                                         ε Voeding                                     f

Snijdiept                                       ap (mm)

Voeding                                     f (mm/O)

De instelhoek hangt af van het werkstuk. Een instelhoek van 45° tot 75° past voor een voorbewerking. 
Een instelhoek van 90° tot 95° past voor de afwerking (geen neiging tot ratelen).
De hoekradius dient als doorgang van de hoofdsnijkant naar de secundaire snijkant. Samen met de 
voeding bepaalt hij de kwaliteit van de oppervlak. De hoekradius mag niet te groot geselecteerd 
worden, anders kunnen trillingen ontstaan. 
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Beschreibung der beschichteten Hartmetalle:

HC P40 = eine PVD - Beschichtung TiAlN

HC K15 = eine CVD - Beschichtung TiN-Al2O3 - TiCN - TiN

HC M15/K10 = CVD - Beschichtung TiAiN

5.14 Schleifen bzw. Nachschleifen von Schneidengeometrien an 
Drehwerkzeugen
Dies betrifft alle Drehstähle aus Schnellarbeitsstahl (HSS) und Werkzeuge mit aufgelöteten
Hartmetallschneiden (Lötstähle) nach DIN 4971 - 4977 und 4980 - 4981. 

Die Lötstähle können mit dem gelieferten Schneidenanschliff eingesetzt werden. Es ist aber
nicht immer die optimale Schneidengeometrie. 

Die HSS-Vierkant-Drehlinge DIN  4964 Form B sind ohne Anschliff, sie müssen vor dem ersten
Einsatz geschliffen werden.

Als Schleifmittel können Edelkorund bei HSS und Siliziumcarbid bzw. Diamant bei Hartmetall
verwendet werden.

5.14.1 Begriffe am Drehwerkzeug

Aluminiumlegierungen 40 -
- 100

-
-

-
-

-
-

80 -
- 200

-
-

100 -
- 400

80 -
- 200

40 -
- 80

Abb.5-44:   Geometrisch bestimmte Schneide beim 
Trennvorgang

Abb.5-45:   Schnitt- und Spanungsgrößen

Abb.5-46:   Schnitt A - A, positive Schneide Abb.5-47:   Schnitt A - A, negative Schneide

WerkzeugW
er

ks
tü

ck

Schnittrichtung

Sch
ne

idk
eil

Freifläche

Spandicke
Spanfläche

f

ε

ap χnχ

Spanfläche

γ
Spanwinkel
positivβ

α
Freiwinkel positiv

Freifläche

Spanfläche

γ
Spanwinkel
negativ

β

α
Freiwinkel positiv

Freifläche

Schneidkeilwinkel β Folgende Faktoren beeinflussen den 
Spanbruch beim Drehen

Spanwinkel γ Einstellwinkel χ

Freiwinkel α Eckenradius r

Snijrichting

Spaandikte
Spaanvlak

Beitel

Vrijloopvlak
W

ig

Afb. 4-23: Geometrisch bepaalde snede 
bij scheidingsproces

Afb. 4-24: Snede- en spaangrootte

Afb. 4-25: Snede A - A, positieve snede Afb. 4-26: Snede A - A, negatieve snede

Spaanvlak

Positieve 
spaanhoek

Positieve vrijloophoek

Vrijloopvlak Vrijloopvlak

Positieve vrijloophoek

Spaanvlak

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

Version 1.0.1  vom 2013-10-9 Seite 45Originalbetriebsanleitung

TU2304 | TU2304V | TU2404 | TU2404V  | TU2406V D

4.12 Begriffe am Drehwerkzeug

Der Einstellwinkel ist meistens vom Werkstück abhängig. Zum Schruppen ist ein Einstellwinkel
von 45° - 75° günstig. Zum Schlichten wählt man einen Einstellwinkel von 90° - 95° (keine Rat-
terneigung).
Der Eckenradius dient als Übergang von Hauptschneide zur Nebenschneide. Er bestimmt
zusammen mit dem Vorschub die Oberflächengüte. Der Eckenradius darf nicht zu groß gewählt
werden, da es sonst zu Vibrationen kommen kann.

Abb.4-12: Geometrisch bestimmte Schneide beim 
Trennvorgang

Abb.4-13: Schnitt- und Spanungsgrößen

Abb.4-14: Schnitt A - A, positive Schneide Abb.4-15: Schnitt A - A, negative Schneide
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Préface
Nous vous remercions d’avoir choisi la fraiseuse-perceuse OPTI F40 E fabriquée par la société
Optimum Maschinen Germany GmbH.

Changements Les illustrations de la fraiseuse-perceuse peuvent ne pas être totalement identiques à celles
présentes dans ce manuel mais cela n’a aucune influence sur le fonctionnement de la machine.
Des modifications  dans la construction, dans l’équipement ou dans les accessoires sont possibles
dans l’intérêt du perfectionnement technique de la machine. Ainsi, aucune réclamation particulière ne
pourra dériver des indications et des descriptions de ce manuel. Nous nous réservons le droit à
l’erreur !
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4.17.1  Snijkant geometrie voor draaibeitels

Snelstaal Hardmetaal
Vrijloophoek Spaanhoek Vrijloophoek Spaanhoek

Staal +5° tot +7° +5° tot +6° +5° tot +11° +5° tot +7°
Gietijzer +5° tot +7° +5° tot +6° +5° tot +11° +5° tot +7°

Non-ferro metalen +5° tot +7° +6° tot +12° +5° tot +11° +5° tot +12°
Aluminium legeringen +5° tot +7° +6° tot +24° +5° tot +11° +5° tot +24°
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6.12.2 Géométrie des arêtes de coupe pour outil de tournages 

6.12.3 Types de formes de coupes

Il est nécessaire d’influencer le passage des copeaux de façon à optimiser l’évacuation de ceux-
ci.

Exemples des types de formes de coupes

Aciers rapides Métaux durs
angle de 
dépouille Angle de coupe angle de 

dépouille Angle de coupe

Acier +5° bis +7° +5° bis +6° +5° bis +11° +5° bis +7°
Fonte +5° bis +7° +5° bis +6° +5° bis +11° +5° bis +7°

métal NE +5° bis +7° +6° bis +12° +5° bis +11° +5° bis +12°
Alliage d’aluminum +5° bis +7° +6° bis +24° +5° bis +11° +5° bis +24°

Img.6-48:   forme de coupe Img.6-49:   forme de coupe avec  évasement 

b = 1,0mm to 2,2mm

t = 0,4mm to 0,5mm

b = 2,2mm avec évasement 

Pour des avances de 0,05 à 0,5mm/tour et des profondeurs de coupe de  0,2mm à 3,0mm

Img.6-50:   Angle d’apex positif pour tournage plan Img.6-51:   Angle d’apex neutre pour tournage plan et 
dégrossissage 

Img.6-52:   Angle d’apex négatif pour dégrossissage 

b
tγ γ

b

ϕ ϕ 

ϕ 

4.17.2  Spanen controleren

U moet de vorm van de spanen en hun afvoer beïnvloeden, om een optimale werkresultaat te 
bekomen.

Voorbeelden:
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Afb. 4-27 : Spaanbreker

b = 1,0 mm à 2,2 mm
t = 0,4 mm à 0,5 mm

Afb. 4-28 : Spaanbreker met groef

b = 2,2 mm met groef

Voor voedingen van 0,05 tot 0,5 mm/O en snijdieptes van 0,2 tot 0,3 mm

De verschillende openingshoeken (φ) van de spaanbrekers hebben als functie de spanen af te voeren.

Afb. 4-30 : Neutrale openingshoek voor  
                afwerking en voorbewerking

Afb. 4-29 : Positieve openingshoek voor 
                 afwerking

Afb. 4-31 : Negatieve openingshoek voor voorbewerking
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De reeds gepolijste hoofdsnijkant moet voor de afwerking met een slijpsteen lichtjes geslepen worden.
Voor de voorbewerking moet een kleine afkanting met een slijpsteen uitgevoerd worden, om de 
snijkant tegen wegspringende spanen te stabiliseren (bf = f x 0,8).
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Abb.4-20: Negativer Öffnungswinkel zum Schrup-
pen

Die fertig geschliffene Hauptschneide muss für die Schlichtbearbeitung mit einem Abzieh-
stein leicht abgezogen werden.
Für die Schruppbearbeitung muss eine kleine Fase mit dem Abziehstein erzeugt werden, um
die Schneidkante gegenüber aufprallenden Spänen zu stabilisieren (bf = f x 0,8).

Abb.4-21: Stabilisierte Schneidkante

Anschliff zum Einstech- und Abstechdrehen

(Spanwinkel siehe Tabelle)

Abb.4-22: Anschliff Einstech- und Abstechdrehen

Anschliff zum Gewindedrehen

Der Spitzenwinkel oder die Form ist beim Gewindestahl von der Gewindeart abhängig.
Siehe auch:
  „Gewindearten“ auf Seite 49
  „Steigungswinkel“ auf Seite 54
Das Maß X muss größer als die Gewindetiefe sein. Es ist darauf zu achten, dass kein Span-
winkel geschliffen wird, da sonst eine Profilverzerrung entsteht.



bf

10°








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Afb. 4-32 : Gestabiliseerde snijkant

Gepolijste sectie voor steken en afsteken
(Snijhoek: zie tabel op pagina 46)

Afb. 4-33 : Gepolijste sectie voor steken en afsteken

Gepolijste sectie voor draadsnijden

De punthoek of de vorm is bij schroefdraad staal van het type schroefdraad afhangend.
Zie ook: “Schroefdraden soorten” Pagina 49 - Afb. 4-32 
            “Spoedhoek” Pagina 53

De afmeting X moet groter zijn dan de draaddiepte. Zorg ervoor, dat geen spaanhoek geslepen 
wordt, anders kan een vervorming van het profiel optreden.
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4.13 Herstellen von Außen und Innengewinden
Gewinde mit kleineren Durchmessern und Standard-Gewindesteigungen sollten wegen der
einfacheren Herstellung auf der Drehmaschine mit Gewindebohrern oder Schneideisen durch
Drehen des Spannfutters von Hand hergestellt werden.

VORSICHT!

Ziehen Sie den Netzstecker der Drehmaschine heraus, wenn Sie ein Gewinde auf diese
beschriebene Arbeitsweise herstellen möchten.

Bolzen und Muttern mit grossen Gewindedurchmessern, abweichenden Gewindesteigungen
oder speziellen Gewindearten, Rechts- und Linksgewinde, können durch Gewindedrehen her-
gestellt werden. Für diese Herstellung gibt es ebenso Klemmhalter und Bohrstangen mit aus-
wechselbaren Schneidplatten (einschneidig oder mehrschneidig).

Abb.4-23: Anschliff zum Gewindedrehen

X


Abb.4-24: Gewindeschneideisen Abb.4-25: Gewindebohrer

Abb.4-26: Aussengewinde drehen Abb.4-27: Innengewinde drehen

Afb. 4-34 : Gepolijste sectie voor draadsnijdenco
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4.13 Herstellen von Außen und Innengewinden
Gewinde mit kleineren Durchmessern und Standard-Gewindesteigungen sollten wegen der
einfacheren Herstellung auf der Drehmaschine mit Gewindebohrern oder Schneideisen durch
Drehen des Spannfutters von Hand hergestellt werden.

VORSICHT!

Ziehen Sie den Netzstecker der Drehmaschine heraus, wenn Sie ein Gewinde auf diese
beschriebene Arbeitsweise herstellen möchten.

Bolzen und Muttern mit grossen Gewindedurchmessern, abweichenden Gewindesteigungen
oder speziellen Gewindearten, Rechts- und Linksgewinde, können durch Gewindedrehen her-
gestellt werden. Für diese Herstellung gibt es ebenso Klemmhalter und Bohrstangen mit aus-
wechselbaren Schneidplatten (einschneidig oder mehrschneidig).

Abb.4-23: Anschliff zum Gewindedrehen

X


Abb.4-24: Gewindeschneideisen Abb.4-25: Gewindebohrer

Abb.4-26: Aussengewinde drehen Abb.4-27: Innengewinde drehen

4.18  Buiten- en binnenschroefdraad snijden

Schroefdraden met kleinere diameters en standaard draadspoeden zouden handmatig op de 
draaibank gebeuren, met tappen en snijplaten, omdat het eenvoudiger is.

AANDACHT!
Trek de stekker van de draaibank wanneer u een schroefdraad op de hieronder 
beschreven manier wilt verwezenlijken.
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Afb. 4-35 : Draadsnijplaat			         Afb. 4-36 : Tap 

Bouten en moeren met grote schroefdraaddiameters, afwijkende draadspoeden of speciale 
schroefdraden, rechtse en linkse schroefdraden, kunnen door draadsnijden uitgevoerd worden. 
Daarvoor bestaan er beitelhouders en boorstangen met wisselplaten (met een of meerdere snijkanten).

Afb. 4-37 : Buitenschroefdraad				    Afb. 4-38 : Binnenschroefdraad
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Bei Bohrstangen ist darauf zu achten, dass diese so kurz wie möglich eingespannt werden 
(Vermeidung von Schwingungen). Als Faustformel kann eine Auskraglänge aus der Bohr-
stangenaufnahme von 4 x Bohrlochdurchmesser angenommen werden.

5.7 Herstellen von Außen und Innengewinden
Gewinde mit kleineren Durchmessern und Standard-Gewindesteigungen sollten wegen der
einfacheren Herstellung auf der Drehmaschine mit Gewindebohrern oder Schneideisen durch
Drehen des Spannfutters von Hand hergestellt werden.

VORSICHT!

Ziehen Sie den Netzstecker der Drehmaschine heraus, wenn Sie ein Gewinde auf diese 
beschriebene Arbeitsweise herstellen möchten.

Bolzen und Muttern mit grossen Gewindedurchmessern, abweichenden Gewindesteigungen
oder speziellen Gewindearten, Rechts- und Linksgewinde, können durch Gewindedrehen her-
gestellt werden. Für diese Herstellung gibt es ebenso Klemmhalter und Bohrstangen mit aus-
wechselbaren Schneidplatten (einschneidig oder mehrschneidig).

5.7.1 Gewindearten

Abb.5-22:   Gewindeschneideisen Abb.5-23:   Gewindebohrer

Abb.5-24:   Aussengewinde drehen Abb.5-25:   innengewinde drehen
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Préface
Nous vous remercions d’avoir choisi la fraiseuse-perceuse OPTI F40 E fabriquée par la société
Optimum Maschinen Germany GmbH.

Changements Les illustrations de la fraiseuse-perceuse peuvent ne pas être totalement identiques à celles
présentes dans ce manuel mais cela n’a aucune influence sur le fonctionnement de la machine.
Des modifications  dans la construction, dans l’équipement ou dans les accessoires sont possibles
dans l’intérêt du perfectionnement technique de la machine. Ainsi, aucune réclamation particulière ne
pourra dériver des indications et des descriptions de ce manuel. Nous nous réservons le droit à
l’erreur !
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5.8 Metrische Gewinde (60° Flankenwinkel)
Steigung P

Gewindetiefe des Bolzens h2=0,6134 x P

Gewindetiefe der Mutter H1 = 0,5413 x P

Rundung r = 0,1443 x P

Flankendurchmesser d2 = D2 =d - 0,6493

Kernlochbohrer = d - P

Flankenwinkel = 60°

Metrische Regelgewinde

Maße in mm: vorzugsweise werden die Gewinde in Spalte 1 verwendet
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Spalte 1 Spalte 2 Bolzen
d3

Mutter
D1

Bolzen
h3

Mutter
H1

M 1 0,25 0,838 0,693 0,729 0,153 0,135 0,036 0,75

M 1,1 0,25 0,938 0,793 0,829 0,153 0,135 0,036 0,85

M 1,2 0,25 1,038 0,893 0,929 0,153 0,135 0,036 0,95

M 1,4 0,3 1,205 1,032 1,075 0,184 0,162 0,043 1,1

M 1,6 0,35 1,373 1,171 1,221 0,215 0,189 0,051 1,3

M 1,8 0,35 1,573 1,371 1,421 0,215 0,189 0,051 1,5

M 2 0,4 1,740 1,509 1,567 0,245 0,217 0,058 1,6

M 2,2 0,45 1,908 1,648 1,713 0,276 0,244 0,065 1,8

M 2,5 0,45 2,208 1,948 2,013 0,276 0,244 0,065 2,1

M 3 0,5 2,675 2,387 2,459 0,307 0,271 0,072 2,5

M 3,5 0,6 3,110 2,764 2,850 0,368 0,325 0,087 2,9

M 4 0,7 3,545 3,141 3,242 0,429 0,379 0,101 3,3

M 5 0,8 4,480 4,019 4,134 0,491 0,433 0,115 4,2

M 6 1 5,350 4,773 4,917 0,613 0,541 0,144 5,0

M 8 1,25 7,188 6,466 6,647 0,767 0,677 0,180 6,8

M 10 1,5 9,026 8,160 8,376 0,920 0,812 0,217 8,5

M 12 1,75 10,863 9,853 10,106 1,074 0,947 0,253 10,2

M14 2 12,701 11,546 11,835 1,227 1,083 0,289 12

M 16 2 14,701 13,546 13,835 1,227 1,083 0,289 14

M18 2,5 16,376 14,933 15,294 1,534 1,353 0,361 15,5

M 20 2,5 18,376 16,933 17,294 1,534 1,353 0,361 17,5

M 22 2,5 20,376 18,933 19,294 1,534 1,353 0,361 19,5

M 24 3 22,051 20,319 20,752 1,840 1,624 0,433 21

M 27 3 25,051 23,319 23,752 1,840 1,624 0,433 24

M 30 3,5 27,727 25,706 26,211 2,147 1,894 0,505 26,5

M 36 4 33,402 31,093 31,670 2,454 2,165 0,577 32

Mutter

Bolzen

Moer

Bout

Spoed: P
Draaddiepte bout: h2 = 0,6134 x P
Draaddiepte moer: H1 = 0,5413 x P
Straal kernafronding: r = 0,1443 x P
Flankdiameter: d2 = D2 = d - 0,6493
Kernboor: d - P
Flankhoek = 60°
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Kernlochbohrer = d - P

Flankenwinkel = 60°
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Maten in mm: Gebruik bij voorkeur de draden van kolom 1
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5.8.1 Britische Gewinde (55° Flankenwinkel)

BSW (Ww.): British Standard Withworth Coarse Thread Series ist das in England gebräuchlichs-
te Grobgewinde und entspricht in seiner Verwendungsart dem metrischen Grobgewinde. Die
Bezeichnung einer Sechskantschraube (Hexagon head screw) 1/4" - 20 BSW x 3/4" , hierbei ist:
1/4" der Nenndurchmesser der Schraube und 20 die Anzahl der Gewindegänge auf die Länge
von 1" . 

BSF: British Standard Fine Thread Series. BSW- und BSF sind die Gewindeauswahl für die
handelsüblichen Schrauben. Dieses Feingewinde ist in der britischen Werkzeugma-
schinenindustrie weit verbreitet, wird jedoch vom amerikanischen UNF-Gewinde verdrängt.

BSP (R): British Standard Pipe Thread. Zylindrisches Rohrgewinde; Bezeichnung in
Deutschland: R 1/4" (Nennweite des Rohres in Zoll). Rohrgewinde sind im Durchmesser stärker
als "BSW ". Bezeichnung 1/8" - 28 BSP

BSPT: British Standard Pipe - Taper Thread. Konisches Rohrgewinde, Kegel 1:16 ; Bezeich-
nung: 1/4" - 19 BSPT

M 42 4,5 39,077 36,479 37,129 2,760 2,436 0,650 37,5

M 48 5,5 44,752 41,866 41,866 3,067 2,706 0,722 43

M 56 5,5 52,428 49,252 49,252 3,374 2,977 0,794 50,5

M 64 6 60,103 56,639 56,639 3,681 3,248 0,866 58

Metrische Feingewinde

Gewindeb
ezeich-
nung
d x P

Flanken-
durch-
messer
d2 = D2

Kern-
durchmesser

Gewind
ebe-

zeich-
nung
d x P

Flanken
-

durch-
messer
d2 = D2

Kern-
durchmesser

Bolzen Mutter Bolzen Mutter

M2 x 0,2 1,870 1,755 1,783 M16 x 
1,5

15,026 14,160 14,376

M2,5 x 
0,25

2,338 2,193 2,229 M20 x 1 19,350 18,773 18,917

M3 x 0,35 2,773 2,571 2,621 M20 x 
1,5

19,026 18,160 18,376

M4 x 0,5 3,675 3,387 3,459 M24 x 
1,5

23,026 22,160 22,376

M5 x 0,5 4,675 4,387 4,459 M24 x 2 22,701 21,546 21,835

M6 x 0,75 5,513 5,080 5,188 M30 x 
1,5

29,026 28,160 28,376

M8 x 0,75 7,513 7,080 7,188 M30 x 2 28,701 27,546 27,835

M8 x 1 7,350 6,773 6,917 M36 x 
1,5

35,026 34,160 34,376

M10 x 
0,75

9,513 9,080 9,188 M36 x 2 34,701 33,546 33,835

M10 x 1 9,350 8,773 8,917 M42 x 
1,5

41,026 40,160 40,376

M12 x 1 11,350 10,773 10,917 M42 x 2 40,701 39,546 39,835

M12 x 
1,25

11,188 10,466 10,647 M46 x 
1,5

47,026 46,160 46,376

M16 x 1 15,350 14,773 14,917 M48 x 2 46,701 45,546 45,835
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Préface
Nous vous remercions d’avoir choisi la fraiseuse-perceuse OPTI F40 E fabriquée par la société
Optimum Maschinen Germany GmbH.

Changements Les illustrations de la fraiseuse-perceuse peuvent ne pas être totalement identiques à celles
présentes dans ce manuel mais cela n’a aucune influence sur le fonctionnement de la machine.
Des modifications  dans la construction, dans l’équipement ou dans les accessoires sont possibles
dans l’intérêt du perfectionnement technique de la machine. Ainsi, aucune réclamation particulière ne
pourra dériver des indications et des descriptions de ce manuel. Nous nous réservons le droit à
l’erreur !
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4.19.2  Britse schroefdraad (55° flankhoek)

BSW (Ww.): British Standard Wighworth Coarde Thread Series is de in Engeland algemene grove 
draad en komt overeen met het gebruik van de metrische grove draad. De benaming van een 
zeskantschroef 1/4’’ - 20 BSW x 3/4’’ betekent: 1/4’’ is de nominale diameter van de schroef en 20 
is het aantal draden op een lengte van 1’’.

BSF: British Standard Fine Thread Series. BSW en BSF zijn de meest gebruikte schroefdraden voor 
standaard schroeven. Deze fijne schroefdraad is in de Britse werktuigmachine industrie wijd verspreid, 
maar wordt door de Amerikaanse UNF schroefdraden verdrongen.

BSP (R): British Standard Pipe Thread. Cilindrische schroefdraad. Benaming: R 1/4’’ (nominale 
diameter van de pijp in duim). Cilindrische schroefdraden zijn in diameter groter dan “BSW”. 
Benaming 1/8’’ - 28 BSP.

BSPT: British Standard Pipe Taper Thread. Conische schroefdraad, kegel 1:16. Benaming: 1/4’’ - 19 
BSPT.

BA: British Association Standard Thread (47 1/2’’ Flankhoek). Voor sommige instrumenten en 
horloges gebruikt, werd door de metrische ISO schroefdraad vervangen. Deze bestaat uit een 
nummeraanduiding van 25 tot 0 = 6,0 mm max. diameter.

Tabel van de Britse schroefdraden
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BA: British Association Standard Thread (47 1/2° Flankenwinkel). Für Instrumente und Uhren
gebräuchlich, wird durch das metrische ISO-Gewinde und das ISO-Miniatur-Gewinde ersetzt.
Es besteht aus Nr.-Bezeichnungen von 25 bis 0 = 6,0 mm max. Durchmesser.

Tabelle der Britischen Gewinde

5.8.2 Gewindeschneidplatten

Bei Gewindeschneidplatten gibt es Teilprofil- und Vollprofilschneidplatten. Die Teilprofilschneid-
platte ist für einen gewissen Steigungsbereich ausgelegt (z.B. 0,5 - 3 mm). 

Nenn-Durchmesser
des Gewindes

Gewindegänge auf 1" Gewindegänge auf 1"

BSW BSF BSP/BSPT BA-Gewinde

Zoll mm (R) D. [mm] Nr. D.
[mm]

55° Flankenwinkel 47 1/2° Flankenwinkel

1/16 1,588 60 - - 16 134 0,79

3/32 2,382 48 - - 15 121 0,9

1/8 3,175 40 - 28 9,73 14 110 1,0

5/32 3,970 32 - - - 13 102 1,2

3/16 4,763 24 32 - - 12 90,9 1,3

7/32 5,556 24 28 - - 11 87,9 1,5

1/4 6,350 20 26 19 13,16 10 72,6 1,7

9/32 7,142 20 26 - - 9 65,1 1,9

5/16 7,938 18 22 - - 8 59,1 2,2

3/8 9,525 16 20 19 16,66 7 52,9 2,5

7/16 11,113 14 18 - - 6 47,9 2,8

1/2 12,700 12 16 14 20,96 5 43,0 3,2

9/16 14,288 12 16 - - 4 38,5 3,6

5/8 15,875 11 14 14 22,91 3 34,8 4,1

11/16 17,463 11 14 - - 2 31,4 4,7

3/4 19,051 10 12 14 26,44 1 28,2 5,3

13/16 20,638 10 12 - - 0 25,3 6,0

7/8 22,226 9 11 14 30,20

15/16 23,813 9 11 - -

1" 25,401 8 10 11 33,25

1 1/8 28,576 7 9 - -

1 1/4 31,751 7 9 11 41,91

1 3/8 34,926 6 8 - -

1 1/2 38,101 6 8 11 47,80

1 5/8 41,277 5 8 - -

1 3/4 44,452 5 7 11 53,75

1 7/8 47,627 4 1/2 7 - -

2" 50,802 4 1/2 7 11 59,62

Nominale diam. 
schroefdraad

Duim

Draden op 1’’ Draden op 1’’
BA schroefdraad

55° Flankhoek 47 1/2° Flankhoek
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BA: British Association Standard Thread (47 1/2° Flankenwinkel). Für Instrumente und Uhren
gebräuchlich, wird durch das metrische ISO-Gewinde und das ISO-Miniatur-Gewinde ersetzt.
Es besteht aus Nr.-Bezeichnungen von 25 bis 0 = 6,0 mm max. Durchmesser.

Tabelle der Britischen Gewinde

5.8.2 Gewindeschneidplatten

Bei Gewindeschneidplatten gibt es Teilprofil- und Vollprofilschneidplatten. Die Teilprofilschneid-
platte ist für einen gewissen Steigungsbereich ausgelegt (z.B. 0,5 - 3 mm). 

Nenn-Durchmesser
des Gewindes

Gewindegänge auf 1" Gewindegänge auf 1"

BSW BSF BSP/BSPT BA-Gewinde

Zoll mm (R) D. [mm] Nr. D.
[mm]

55° Flankenwinkel 47 1/2° Flankenwinkel

1/16 1,588 60 - - 16 134 0,79

3/32 2,382 48 - - 15 121 0,9

1/8 3,175 40 - 28 9,73 14 110 1,0

5/32 3,970 32 - - - 13 102 1,2

3/16 4,763 24 32 - - 12 90,9 1,3

7/32 5,556 24 28 - - 11 87,9 1,5

1/4 6,350 20 26 19 13,16 10 72,6 1,7

9/32 7,142 20 26 - - 9 65,1 1,9

5/16 7,938 18 22 - - 8 59,1 2,2

3/8 9,525 16 20 19 16,66 7 52,9 2,5

7/16 11,113 14 18 - - 6 47,9 2,8

1/2 12,700 12 16 14 20,96 5 43,0 3,2

9/16 14,288 12 16 - - 4 38,5 3,6

5/8 15,875 11 14 14 22,91 3 34,8 4,1

11/16 17,463 11 14 - - 2 31,4 4,7

3/4 19,051 10 12 14 26,44 1 28,2 5,3

13/16 20,638 10 12 - - 0 25,3 6,0

7/8 22,226 9 11 14 30,20

15/16 23,813 9 11 - -

1" 25,401 8 10 11 33,25

1 1/8 28,576 7 9 - -

1 1/4 31,751 7 9 11 41,91

1 3/8 34,926 6 8 - -

1 1/2 38,101 6 8 11 47,80

1 5/8 41,277 5 8 - -

1 3/4 44,452 5 7 11 53,75

1 7/8 47,627 4 1/2 7 - -

2" 50,802 4 1/2 7 11 59,62
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4.19.3  Draadsnijplaten

Er zijn draadsnijplaten met partieel profiel en met volprofiel. Een partieel profiel snijplaat is voor een 
bepaalde spoedbereik ontworpen (bijv. 0,5 - 3 mm).
•	 Een partieel profiel snijplaat is ideaal voor individuele productie.
•	 Een volprofiel snijplaat is alleen voor een bepaalde spoed geschikt.
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6.7.4 Plaquettes interchangeables   

Parmis les plaquettes interchangeables il y a des plaquettes à profil partiel et à profil plein. Les
profils partiels sont destinés à une certaine gamme de pas  (p.e. 0,5 - 3mm). 

Les profils partiels sont optimisés pour la production de pièces uniques.
Les profils plein sont seulement destinés à un seul pas. 

Determination de la méthode d’usinage pour un filet droit ou gauche:

Des outils et des barreaux à profil "droit" sont utilisés. Pour des filets droits extérieurs, l’avance
automatique "vers le mandrin" est choisie et le sens de rotation "droite" est utilisé ( Le sens de
rotation de la broche est défini en regardant l’axe de la broche par derrière ). Si on doit usiner un
filet gauche, l’avance sélectionnée est celle "qui s’écarte du mandrin" en direction de la poupée,
et le sens de rotation de la machine toujours " droite ".   

Quant au filetage coupant il y a d’autres conditions par rapport au tournage longitudinal, l’outil
en avance à droite doit montrer un plus grand angle de coupe . 

Ill.6-26:   plaquette interchangeable à profil partiel Ill.6-27:   plaquette interchangeable à profil plein 

Ill.6-28:   pas à droite, rotation de la broche à droite Ill.6-29:   pas à gauche, rotation de la broche à droite

Img.6-30:   Pas angle 
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Afb. 4-39 : Partieel profiel snijplaat			   Afb. 4-40 : Volprofiel snijplaat

Vaststelling van een werkmethode voor rechtse en linkse schroefdraad

Rechtse gereedschapshouders of boorstangen worden ingezet. Om een rechtse schroefdraad te 
maken wordt de voedingsrichting in de richting van de klauwplaat gekozen, en de machinespindel 
draait naar rechts (de draairichting van de spindel wordt bepaald door naar de spindel van de 
achterzijde te kijken). Voor een linkse schroefdraad wordt de voedingsrichting weg van de losse kop 
gekozen, en de machinespindel draait naar links.

Afb. 4-41 : Rechtse schroefdraad bij 
                rechtsloop van de spindel	     

Afb. 4-42 : Linkse schroefdraad bij 
                linksloop van de spindel

Daar er bij draadsnijden andere voorwaarden zijn dan bij langsdraaien, moet de voorlopende snede 
een grotere vrijloophoek tonen dan de spoedhoek van de schroefdraad.

Voedingsrichting Voedingsrichting
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Spoedhoek

Spoed

Afb. 4-43 : Spoedhoek
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Préface
Nous vous remercions d’avoir choisi la fraiseuse-perceuse OPTI F40 E fabriquée par la société
Optimum Maschinen Germany GmbH.

Changements Les illustrations de la fraiseuse-perceuse peuvent ne pas être totalement identiques à celles
présentes dans ce manuel mais cela n’a aucune influence sur le fonctionnement de la machine.
Des modifications  dans la construction, dans l’équipement ou dans les accessoires sont possibles
dans l’intérêt du perfectionnement technique de la machine. Ainsi, aucune réclamation particulière ne
pourra dériver des indications et des descriptions de ce manuel. Nous nous réservons le droit à
l’erreur !
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4.19.4  Voorbeeld draadsnijden

Als voorbeeld wordt een metrische buitenschroefdraad M30 x 1,0 mm uit messing verwezenlijkt. 

Keuze van de beitelhouder

Voor de draaibanken TU1503V, TU1804V en TU2004V, draaibeitel nr 6, en voor de draaibanken 
TU2403, TU2404, TU2406, TU2506, TU2506V, TU2807 en TU2807V, draaibeitel nr 13.

De punt draaibeitels met gesoldeerde hardmetalen wisselplaten zijn ook geschikt voor de draaibanken
TU1503V, TU1804V en TU2004V, complete 11-delige wisselplatenset 8 mm, artikel 344 1008 
en voor de draaibanken TU2404, TU2404V, TU2506, TU2506V, TU2807 en TU2807V, complete 
11-delige wisselplatenset 8 mm, artikel 344 1108. 

Alle bovenvermelde beitels hebben een punthoek van 60°.
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6.7.5 Exemples d’usinage de filets 

Comme exemple, un filet externe métrique M30 x 1,0 mm sur du laiton doit être usiné.

Selectionner l’outil      

Pour les tours D140 et D180, l’outil de tournage No.6 et pour les tours D210, D240, D250, D280
l’outil No.13.

Les outils à pointes sont aussi appropriés (   “outil de finition“ en page 56) avec des pla-
quettes carbure brasées sur le support: jeu complet pour le tours D140 and D180, 8mm, 11-
pièces, article No. 344 1008 et pour les tours D210, D240, D250, D280, 8mm, 11-pièces, article
No. 344 1108 .

Les outils de filetages mentionnés ci-dessous ont un angle de pointe de 60°.

de fines lamelles d’acier doivent être disposées sous le porte-outil ou sous la queue de l’outil 
afin d’obtenir la bonne hauteur de centre. 

La plus faible vitesse de tournage est sélectionnée afin que le tour ne force pas trop!

Montez les pignons correspondant à un pas de 1,0mm dans le compartiment de sélection 
d’avance! 

Jeu d’outils HM 8mm 344 1011
7 pièces avec plaquettes interchangeables HM
Etamés dans un boîtier en bois 
désignation ISO de l’outil  
outil de tournage 1: SWGCR/L0810D05
outil de tournage 2: SCLCR/L0810D06
outil de tournage 3: SDJCR/L0810D07
outil de tournage 4: SDNCN/L0810D07
outil de tournage 5: SCLCL0810D06
outil de tournage 6: LW0810R/L 04
outil de tournage 7: QA0812R/L03

Jeu d’ outils HM 10mm 344 1111
7 pièces avec plaquettes interchangeables HM 
en boîtier de bois 
désignation ISO de l’outil 
outil de tournage  8: SWGCR/L1010E05
outil de tournage  9: SCLCR1010E06
outil de tournage 10: SDJCR/L1010E07
outil de tournage 11: SDNCN/L1010E07
outil de tournage 12: SCLCR/L1010E06
outil de tournage 13: LW1010R/L04
outil de tournage 14: QA1012R/L03

Ill.6-31:   Filetage 

Le diamètre extérieur a été usiné au préalable à 30,0mm
et l’outil support est fixé sur le quadruple porte-outils per-
pendicualirement à l’axe de rotation. La hauteur de centre
est vérifiée (comme déja décrit ). 

1                    2                 3                   4                5                      6                     7

8                  9                 10                11                12                      13                  14

7-delige draaibeitelset HM 8mm 344 1011  
met HM wisselplaten 
TiN coated, in een houten koffer
ISO aanduiding voor gereedschapshouder 
Draaibeitel 1: SWGCR/L0810D05
Draaibeitel 2: SCLCR/L0810D06
Draaibeitel 3: SDJCR/L0810D07
Draaibeitel 4: SDNCN/L0810D07
Draaibeitel 5: SCLCL0810D06
Draaibeitel 6: LW0810R/L 04
Draaibeitel 7: QA0812R/L03

7-delige draaibeitelset HM 10mm 344 1111 
met HM wisselplaten 
TiN coated, in een houten koffer
ISO aanduiding voor gereedschapshouder 
Draaibeitel 8: SWGCR/L1010E05
Draaibeitel 9: SCLCR1010E06
Draaibeitel 10: SDJCR/L1010E07
Draaibeitel 11: SDNCN/L1010E07
Draaibeitel 12: SCLCR/L1010E06
Draaibeitel 13: LW1010R/L04
Draaibeitel 14: QA1012R/L03

•	 De volledige beitelhouder of draaibeitel moet met een onderplaat opgespannen worden, om 
precies het draaicentrum te bereiken.

•	 Het kleinste spindeltoerental wordt ingesteld, zodat de draaibank niet te lang blijft draaien!
•	 Monteer het tandwielpaar voor spoed 1,0 mm in de wisselwielenkast!
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outil de tournage  9: SCLCR1010E06
outil de tournage 10: SDJCR/L1010E07
outil de tournage 11: SDNCN/L1010E07
outil de tournage 12: SCLCR/L1010E06
outil de tournage 13: LW1010R/L04
outil de tournage 14: QA1012R/L03

Ill.6-31:   Filetage 

Le diamètre extérieur a été usiné au préalable à 30,0mm
et l’outil support est fixé sur le quadruple porte-outils per-
pendicualirement à l’axe de rotation. La hauteur de centre
est vérifiée (comme déja décrit ). 

1                    2                 3                   4                5                      6                     7

8                  9                 10                11                12                      13                  14

4-44 : Draadsnijden

De buitendiameter wordt op 30,0 mm gedraaid en de beitelhouder voor 
draadsnijden wordt in de viervoudige gereedschapshouder opgespannen, 
hoekig uitgelijnd met de draaias. DE punthoogte wordt gecontroleerd 
(zoals beschreven).
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Le point de repère est ajusté doucement en tournant la bague molettée de la commande
manuelle, celle-ci est remise à zéro. Ceci est le point de départ pour l’ajustement de la profon-
deur de coupe du filet. 

L’ échelle du chariot supérieur est aussi remise à zéro ( ceci est important pour règler la com-
pensation latéral lorsqu’on tourne avec des pas importants ).

Le point de repère est ajusté juste en face du début du filet en ajustant la commande manuelle
de déplacement du banc. 

Pendant la phase de préparation une liaison entre la vis mère et son écrou est réalisée au
moyen du levier d’embrayage du chariot principal. Grâce à cette liaison le pas choisi est trans-
mis à tout le chariot et donc au porte-outils. 

ATTENTION !

Cette liaison ne peut être déconnectée jusqu’à ce que le filetage soit terminé !

Ill.6-32:   déplacement radial 

La taille du filet est usinée en plusieurs
passes. La profondeur de coupe doit être
réduite après chaque passe. 

La première passe se fait avec une pro-
fondeur de  0,1 à 0,15mm. 

Pour la dernière passe la profondeur de
coupe ne doit pas dépasser 0,04mm. 

Pour des pas en dessous de 1,5mm la
taille en profondeur doit être radiale. 

Pour notre exemple, 5 à 7 passes sont
nécessaires. 

Ill.6-33:   Déplacements latéraux alternés

Pour des pas plus grands la taille alternée
des flancs est choisie. Le chariot supérieur
est alternativement déplacé à gauche et à
droite de 0,05 à 0.10mm à chaque fois.
Les deux dernières passes sont effec-
tuées sans décentrage latéral. Quand la
profondeur du filet est atteinte, deux
passes sont effectuées sans avance. 

Pour usiner un filet intérieur, environ deux
passes doivent être ajoutées (les condi-
tions d’usinages sont plus instables). 
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Cette liaison ne peut être déconnectée jusqu’à ce que le filetage soit terminé !
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La taille du filet est usinée en plusieurs
passes. La profondeur de coupe doit être
réduite après chaque passe. 

La première passe se fait avec une pro-
fondeur de  0,1 à 0,15mm. 

Pour la dernière passe la profondeur de
coupe ne doit pas dépasser 0,04mm. 

Pour des pas en dessous de 1,5mm la
taille en profondeur doit être radiale. 

Pour notre exemple, 5 à 7 passes sont
nécessaires. 

Ill.6-33:   Déplacements latéraux alternés

Pour des pas plus grands la taille alternée
des flancs est choisie. Le chariot supérieur
est alternativement déplacé à gauche et à
droite de 0,05 à 0.10mm à chaque fois.
Les deux dernières passes sont effec-
tuées sans décentrage latéral. Quand la
profondeur du filet est atteinte, deux
passes sont effectuées sans avance. 

Pour usiner un filet intérieur, environ deux
passes doivent être ajoutées (les condi-
tions d’usinages sont plus instables). 

Afb. 4-45 : Radiale voeding

Afb. 4-46 : Afwisselende voeding

De schroefdraaddiepte wordt in meerdere doorgangen 
gemaakt. De voeding moet na elke doorgang verminderd 
worden.

•	 De eerste doorgang gebeurt met een voeding van 0,1 
- 0,15 mm.

•	 Bij de laatste doorgang moet de voeding niet onder 
0,04 mm zijn.

•	 Bij spoeden tot 1,5 mm kan de voeding radiaal zijn.
•	 Voor ons voorbeeld worden 5 tot 7 doorgangen 

vastgelegd.

Bij grotere spoeden wordt voor de afwisselende 
flankvoeding gekozen. 
•	 De bovenslede wordt vanaf de 2de doorgang telkens 

om 0,05 - 0,10 mm afwisselend naar links en naar 
rechts ingesteld. 

•	 De laatste twee doorgangen worden zonder 
zijdelingse instelling uitgevoerd. Nadat de 
schroefdraaddiepte bereikt wordt, worden twee 
doorgangen zonder voeding uitgevoerd.

•	 Voor binnenschroefdraden moeten ca. 2 aanvullende 
doorgangen geselecteerd worden voor de voeding 
(boorstangen zijn onstabieler).

•	 Door het handwiel van de dwarsslede te draaien wordt met de het snijpunt de buitendiameter 
geschrapt, de schaal wordt op nul gedraaid. Dit is het startpunt voor de voeding van de 
draadsnijdiepte. 

•	 De schaal van de bovenslede wordt ook op nu ingesteld (belangrijk voor zijdelingse instelling bij 
draadsnijden van grotere spoeden).

•	 Door het handwiel van de bedslede te bedienen wordt het snijpunt net voor het startpunt van het 
begin van de schroefdraad gebracht.

•	 Bij de stilstand van de machine wordt door de verschuiving van de schakelhendel van de slotmoer 
een verbinding tot de leispindel gemaakt. Met deze verbinding wordt de ingestelde spoed op de 
bedslede en de beitelhouder overgebracht.

OPGEPAST!
Deze verbinding mag niet losgemaakt worden totdat de schroefdraad klaar is!
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Préface
Nous vous remercions d’avoir choisi la fraiseuse-perceuse OPTI F40 E fabriquée par la société
Optimum Maschinen Germany GmbH.

Changements Les illustrations de la fraiseuse-perceuse peuvent ne pas être totalement identiques à celles
présentes dans ce manuel mais cela n’a aucune influence sur le fonctionnement de la machine.
Des modifications  dans la construction, dans l’équipement ou dans les accessoires sont possibles
dans l’intérêt du perfectionnement technique de la machine. Ainsi, aucune réclamation particulière ne
pourra dériver des indications et des descriptions de ce manuel. Nous nous réservons le droit à
l’erreur !
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Draadsnijden opstarten:
•	 Stel de radiale voeding in door middel van het handwiel van de dwarsslede.
•	 Zet de draairichtingsschakelaar op rechts.
•	 Schakel de machine in en laat de eerste doorgang verlopen.

OPGEPAST!
Laat altijd de duim klaar op de uitschakelaar, om een botsing met het werkstuk of 
de klauwplaat te voorkomen!

•	 Schakel de machine uit zodra de schroefdraad afwijkt, en draai het handwiel van de dwarsslede 
om het draadsnijden te onderbreken.

•	 Zet de draairichting op links.
•	 Schakel de machine in, breng de bedslede tot aan het startpunt terug, en schakel de machine uit.
•	 Stel de radiale voeding in, door het handwiel van de dwarsslede te draaien.
•	 Zet de draairichting op rechts.
•	 Schakel de machine in en laat de tweede doorgang verlopen.
•	 Herhaal deze doorgang zo vaak mogelijk, totdat de schroefdraaddiepte bereikt wordt.
•	 Om de schroefdraad te controleren wordt een schroefdraadmeter of een binnenschroefdraad M30 

x 1,0 mm gebruikt.
•	 Indien de schroefdraad correct is, kan het snijproces beëindigd worden. Nu kan in stilstand van 

de machine de schakelhendel van de slotmoer opnieuw verschoven worden. Daardoor wordt de 
verbinding tussen de leispindel en de bedslede logemaakt.

•	 Nu moeten de tandwielen voor de langsvoeding opnieuw gemonteerd worden!

4.20  Algemene voorschriften - Koelvloeistof

Aan het snijvlak van het gereedschap ontstaan hoge temperaturen door optredende wrijvingswarmte.
Bij het draaien moeten het gereedschap gekoeld worden. Door het koelen met een geschikt 
koelsmeermiddel bereikt u een beter werkresultaat en een langere levensduur van de draaibeitel. 

INFORMATIE
Gebruik als koelmiddel een in water oplosbare, milieuvriendelijke emulsie, die u in de vakhandel kan 
bekomen.
Let erop dat het koelmiddel wordt opgevangen. Let op een milieuvriendelijke verwerking van het 
gebruikte koelsmeermiddel. Let op de verwerkingsrichtlijnen van de fabrikant.
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5  Onderhoud
In dit hoofdstuk vindt u belangrijke informatie betreffende :
•	 Inspectie
•	 Onderhoud
•	 Reparatie
van uw machine.

Het onderstaande diagram toont aan welke werken onder dit begrip vallen. 

Afb. 5-1 : Onderhoud - Definitie volgens DIN 31051

OPGEPAST!
Het regelmatige, correct uitgevoerde onderhoud is een wezenlijke voorwaarde voor
•	 De veiligheid in de werkplaats,
•	 Een storingvrije werkplaats,
•	 Een langere levensduur van de boormachine,
•	 Hogere kwaliteit van de afgewerkte producten.

Ook de installaties en de machines van andere fabrikanten moeten zich in een perfecte toestand 
bevinden.

MILIEUBESCHERMING
Bij onderhoudswerkzaamheden:
•	 Gebruik een opvangbak met een voldoende capaciteit voor de vloeistoffen.
•	 Verzeker u ervan dat vloeistoffen en olie niet op de bodem terechtkomen.

Reinig alle weggelopen vloeistoffen en olie onmiddellijk met olieabsorptiemiddelen en dit in 
overeenstemming met de geldende milieuwetgeving.

Opvangen van lekkages:
Giet de uitgelekte vloeistoffen niet terug in het systeem, maar giet die in een opvangbak.

 
 

 34

Handleiding F 40 E 
Versie 08.06.2011 

Herstelling

Herstellen

Regelen 

OPGEPAST!

Als de moeren volledig los zijn zou de meshouder neer kunnen vallen. De moeren 
losmaken juist genoeg om de boorkop te regelen. Daarna de moeren weer vastmaken. 

5. Onderhoud 
 

In dit hoofdstuk vindt u belangrijke informaties betreffende: 
 Inspectie 
 Onderhoud 
 Herstel 
van de boormachine. 
 
Het onderstaande diagram toont aan welke werken onder dit begrip vallen. 

  
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
  OPGEPAST!

Het regelmatige, correct uitgevoerde onderhoud is een wezenlijke voorwaarde voor 
 de zekerheid in de werkplaats, 
 een storingvrije werkplaats, 
 een langere levensduur van de boormachine, 
 hogere kwaliteit van de afgewerkte producten. 

Ook de installaties en de machines van andere fabrikanten moeten zich in een perfecte 
toestand bevinden. 

 
 
 

ONDERHOUD

Inspectie 

Meten 

Controleren 

Zuiveren 

Onderhoud 

Reinigen

Bewaren 

Smeren 

Aanvullen 

Vervangen 

Regelen Afb. 5-1: Onderhoud – Definitie volgens DIN 31 051 
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Verwijderen:
Dump nooit olie of andere milieuschadelijke producten in waterlopen, rivieren of kanalen.
Gebruikte olie moet naar een gespecialiseerd verzamelplaats gebracht worden. Consulteer de 
verantwoordelijke over de verzamelplaats van uw streek.

5.1 Veiligheid

WAARSCHUWING!
De gevolgen van slecht onderhoud of slecht uitgevoerde reparaties kunnen de 
volgende zijn :
•	 Zware letsels voor de bediener van de draaibank,
•	 Schade aan de draaibank.
Enkel gekwalificeerd personeel mag de draaibank onderhouden of reparaties 
uitvoeren.

5.1.1  Voorbereiding

WAARSCHUWING!
Werk aan de machine enkel wanner de machine van de stroomtoevoer ontkoppeld 
is.

Zie “De machine uitschakelen en beveiligen” Pagina 16

Breng een waarschuwingsbord aan.

5.1.2  Opnieuw ingebruikname

Voor de machine opnieuw in gebruik te nemen, voer een veiligheidscontrole uit.
Zie “Veiligheidscontrole” Pagina 15

WAARSCHUWING!
Overtuig u ervan alvorens de machine op te starten dat er geen gevaar voor 
personen ontstaat en dat de draaibank niet beschadigd wordt.
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5.2  Inspectie en onderhoud

De aard en graad van de slijtage hangt in grote mate af van hoe en waar de machine gebruikt wordt. Alle 
aangegeven intervallen gelden derhalve voor de goedgekeurde toepassingen.

INFORMATIE
De spindellagers zijn voortdurend gesmeerd. Smering tijdens de onderhoudsbeurten is niet vereist.

Wanneer? Waar? Wat? Hoe?

Aanvang werk, 
na elk onderhoud 

of reparatie

D
ra

a
ib

a
nk

Zie “Veiligheidscontrole” pagina 13

Aanvang werk, 
na elk onderhoud 

of reparatie

D
ra

a
ib

a
nk

Oliën •	 Alle geleidingsbanen oliën.
•	 De wisselwielen en leias met een lithiumvet licht oliën.

Aanvang werk, 
na elk onderhoud 

of reparatie

V
oe

d
in

g
st

ra
ns

m
is

si
e

Zichtcontrole

•	 Controleer de oliepeil aan de voedingstransmissie. De 
oliepeil moet tenminste het midden van het oliepeilglas 
bereiken.

•	 Indien nodig, vul in met Mobilgear 627 of gelijkaardige 
olie tot aan het merk.
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5.2 Inspektion und Wartung
Die Art und der Grad des Verschleißes hängen in hohem Maße von den individuellen Einsatz-
und Betriebsbedingungen ab. Alle angegebenen Intervalle gelten deshalb nur für die jeweils
genehmigten Bedingungen. 

Intervall Wo? Was? Wie?

Arbeitsbeginn,

nach jeder 
Wartung oder 
Instandsetzun

g D
re

hm
as

ch
in

e

 „Sicherheitsüberprüfung“ auf Seite 16

Arbeitsbeginn,

nach jeder 
Wartung oder 
Instand-
setzung D

re
hm

as
ch

in
e

Schmieren

 Alle Führungsbahnen einölen.
 Die Wechselräder und Leitspindel mit Kettenöl oder 

einem Lithium-Fett leicht einfetten.

Arbeitsbeginn,

nach jeder 
Wartung oder 
Instand-
setzung

Vo
rs

ch
ub

ge
tr

ie
be

Sichtkontrolle

 Prüfen Sie den Ölstand im Schauglas des Getriebes.Der 
Ölstand muss mindestens bis zur Mitte des Schauglases 
reichen.

 Füllen Sie, falls erforderlich, Mobilgear 627 oder ein ver-
gleichbares Öl bis zur Messmarke nach.

Abb.5-2: Ölschauglas Vorschubgetriebe

SchauglasOliepeilglas

Afb. 5-2 : Oliepeilglas van de voedingstransmissie
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Wanneer? Waar? Wat? Hoe?

Eerst na 200 
bedrijfsuren, 
daarna eenmaal 
per jaar

Olieverversing

•	 Gebruik een opvangbak met voldoende capaciteit om de 
gebruikte olie op te vangen.

•	 Draai de schroef van de aftapopening volledig los.
•	 Draai de schroef van de vulopening volledig los.
•	 Sluit de aftapopening wanneer er geen olie meer 

uitstroomt.
•	 Vul het reservoir in door de vulopening met Mobilgear 

627 of gelijkaardige olie. Gebruik daarvoor een 
geschikte trechter. De oliepeil moet tenminste het midden 
van het oliepeilglas bereiken.

Maandelijks

Sm
ee

rn
ip

p
el

s

Smeren

•	 Smeer alle smeernippels. Gebruik geen vetpistool of 
gelijkaardig. Gebruik de meegeleverde oliefles. 

Zie “Bedrijfsmiddelen” pagina 19

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

Instandhaltung

Version 1.0.1    2013-10-31 Seite 77Originalbetriebsanleitung

TU2506 | TU2506V | TU2807 | TU2807V D

Erstmals nach 
200 
Betriebsstun-
den,

dann

jährlich

Ölwechsel

 Verwenden Sie beim Ölwechsel einen geeigneten 
Auffangbehälter mit ausreichendem Fassungsvermögen.

 Drehen Sie die Schraube der Ablassöffnung heraus.
 Drehen Sie die Schraube der Einfüllöffnung heraus.
 Verschließen Sie die Ablassöffnung, wenn kein Öl mehr 

austritt.
 Füllen Sie an der Einfüllöffnung mit einem geeigneten 

Trichter Mobilgear 627 oder ein vergleichbares Öl bis zur 
Mitte der Messmarke des Schauglases nach.

Abb.5-3: Getriebeöffnungen

monatlich

Ö
le

r

Schmieren

 Alle Öler mit Maschinenöl abschmieren, keine Fett-
presse oder ähnliches verwenden. Verwenden Sie dazu 
die im Lieferumfang befindliche Ölflasche.

 „Betriebsmittel“ auf Seite 20

Abb.5-4: Beispiel für Öler an TU 2807

Intervall Wo? Was? Wie?

Ablassöffnung

Einfüllöffnung

Öler
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Intervall Wo? Was? Wie?

Ablassöffnung

Einfüllöffnung

Öler

Afb. 5-3 : Openingen

Aftapopening

Vulopening

Afb. 5-4 : Voorbeeld smeernippel op TU2807

Smeernippels
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5.3  Reparatie

Contacteer voor alle reparaties uw verdeler, of de klantendienst van de Firma Optimum Maschinen Germany 
GmbH of stuur ons de machine terug.
Als uw eigen personeel de herstellingen uitvoert moeten de richtlijnen van de handleiding nagevolgd worden.
De Firma Optimum Maschinen Germany GmbH neemt geen verantwoordelijkheid voor schade en 
bedrijfstoringen als gevolg van het niet navolgen van de richtlijnen van de handleiding.

Gebruik voor herstellingen
•	 Enkel compleet en geschikt gereedschap,
•	 Enkel originele onderdelen of door de Firma Optimum Maschinen Germany GmbH aanbevolen 

onderdelen.

Om de 100 en 
500 bedrijfsuren

K
la

uw
p

la
a

t

Reinigen en 
smeren

Reinig de geleidingen van de klembekken ongeveer om de 
100 bedrijfsuren. Afhankelijk van de werkomstandigheden, 
voer een volledige reiniging en smering om de 500 
bedrijfsuren uit.

•	 Laat de klauwplaat op de draaibank.
•	 Reinig de bekken (gebruik geen perslucht). Neem ze weg 

en reinig ze grondig met petroleum of benzine.
•	 Smeer de bekken met Molykote TP 42 vet.
•	 Zet de bekken opnieuw in in de juiste volgorde.

WAARSCHUWING!
Het gebruik van een ongeschikt 
smeermiddel kan de klemkracht tot 50% 
verminderen.
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6  Storingen

Storingen Mogelijke oorzaken Oplossingen

De machine start niet op •	 Volgorde van opstartproces niet 
nagevolgd.

•	 FI stroomonderbreker 
ingeschakeld.

•	 Zie “De machine inschakelen”   
Pagina’s 38 - 40 - 42

•	 Zie “Elektrische aansluiting” pagina  
31

Werkstukoppervlak te ruw •	 Draaibeitel onscherp.
•	 Draaibeitel veert.
•	 Te grote voeding.
•	 Radius aan de draaibeitelpunt is 

te klein.

•	 Draaibeitel na slijpen.
•	 Draaibeitel korter opspannen.
•	 Voeding verminderen.
•	 Radius vergroten.

Werkstuk wordt conisch •	 Centers niet goed uitgelijnd (losse 
kop verplaatst)

•	 Beitelslede niet nauwkeurig 
uitgericht (draaien met de 
beitelslede)

•	 Losse kop in het midden uitrichten 

•	 Beitelslede nauwkeurig uitrichten

Draaibank ratelt •	 Voeding te groot
•	 Speling in de hoofdlagers

•	 Voeding kleiner instellen
•	 Hoofdlagers laten bijstellen

Centerpunt loopt warm •	 Werkstuk heeft zich uitgezet •	 Centerpunt losse kop losmaken

Draaibeitel heeft een 
korte levensduur

•	 Te hoge snijsnelheid
•	 Te grote snijdiepte 

•	 Te weinig koeling

•	 Snijsnelheid verlagen
•	 Kleinere snijdiepte kiezen, niet 

boven 0,5 mm
•	 Meer koeling

Te grote 
vrijloopvlakslijtage

•	 Vrijloophoek te klein (het werkstuk 
“drukt”)

•	 Draaibeitelpunt niet op 
centerhoogte ingesteld

•	 Vrijloophoek groter kiezen 

•	 Hoogteverstelling van de 
draaibeitel verbeteren

Snede breekt uit •	 Wighoek te klein
•	 Slijpscheuren wegens onvoldoende 

koeling
•	 Te grote speling in de spindellagers 

(trillingen)

•	 Wighoek groter kiezen
•	 Gelijkmatig koelen 

•	 Speling in de spindellagers laten 
instellen

Gedraaide draad is 
slecht

•	 De draaibeitel is slecht 
opgespannen of slecht geslepen

•	 Verkeerde stijging
•	 Verkeerde diameter

•	 Draaibeitel in het midden instellen - 
Hoek correct slijpen

•	 Correcte stijging instellen
•	 Werkstuk op de nauwkeurige 

diameter voordraaien
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7 Ersatzteile - Spare parts TU2807 | TU2807V

7.1 Oberschlitten - Top slide

Abb.7-1:   Oberschlitten - Top slide TU 2807

7  Onderdelen TU2807 - TU2807V

7.1  Beitelslede

Afb. 7-1 : Beitelslede TU2807co
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7.2 Planschlitten- Cross slide

Abb.7-2:   Planschlitten - Cross slide

7.2  Dwarsslede

Afb. 7-2 : Dwarsslede TU2807
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7.3 Bettschlitten - Bed slide

Abb.7-3:   Bettschlitten - Bed slide TU 2807

7.3  Bedslede

Afb. 7-3 : Bedslede TU2807
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7.4 Reitstock 2 - Tailstock 2

Abb.7-4:   Reitstock neue Ausführung - Tailstock new type

7.4  Losse kop 2

Afb. 7-4 : Losse kop (nieuw model)co
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Abb.7-5:   Maschinenbett - Machine bed

7.5  Machinebed
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Abb.7-6:   Vorschubgetriebe 1 von 2 - Feed gear 1 of 2 - TU2807

7.6  Voedingstransmissie 1 van 2

Afb. 7-6 : Voedingstransmissie 1 van 2 TU2807
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7.7 Vorschubgetriebe 2 von 2 - Feed gear 2 of 2

Abb.7-7:   Vorschubgetriebe 2 von 2 - Feed gear 2 of 2 - TU 2807

7.7  Voedingstransmissie 2 van 2

Afb. 7-7 : Voedingstransmissie 2 van 2 TU2807
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Abb.7-8:   Spindelstock 1 von 2 - Headstock 1 of 2

7.8  Vaste kop 1 van 2

Afb. 7-8 : Vaste kop 1 van 2
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7.9  Vaste kop 2 van 2
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7.10 Spindelstock - Headstock TU 2807 V

Abb.7-10:   Spindelstock - Headstock TU 2807 V

7.10  Vaste kop TU2807V

Afb. 7-10 : Vaste kop TU2807V
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7.11 Wechselradgetriebe - Change gear

Abb.7-11:   Wechselradgetriebe - Change gear

7.11  Wisselwielenschaar

Afb. 7-11 : Wisselwielenschaarco
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Préface
Nous vous remercions d’avoir choisi la fraiseuse-perceuse OPTI F40 E fabriquée par la société
Optimum Maschinen Germany GmbH.

Changements Les illustrations de la fraiseuse-perceuse peuvent ne pas être totalement identiques à celles
présentes dans ce manuel mais cela n’a aucune influence sur le fonctionnement de la machine.
Des modifications  dans la construction, dans l’équipement ou dans les accessoires sont possibles
dans l’intérêt du perfectionnement technique de la machine. Ainsi, aucune réclamation particulière ne
pourra dériver des indications et des descriptions de ce manuel. Nous nous réservons le droit à
l’erreur !
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7.12 Ersatzteilliste - Spare parts list TU 2807

TU 2807

Po
s. Bezeichnung Designation Menge Größe Artikelnummer

Qty. Size Item no.
1 Klemmhebel Wekrzeughalter Clamping lever tool holder 1 034270011
2 Griff Klemmhebel Handle locking lever 1 034270012
3 Klemmmutter Werkzeughalter Clamping nut tool holder 1 034270013
4 BeilagscheibeKlemmmutter Washer clamping nut 1 034270014
5 Vierfachstahlhalter Quadruple tool holder 1 034270015
6 Gewindestift Grub screw 8 GB 85-88 - M8 x 35
7 Andruckleiste Oberschlitten Pressure border top slide 1 034270017
8 Oberschlitten Top slide 1 034270018
9 Gewindebolzen Vierfachstahlhalter Threaded rod quadruple tool holder 1 034270019

10 Rastbolzen Fixing pin 1 0342700110
11 Feder Spring 1 0342700111
12 Spannstift Spring pin 1 ISO 8752 - 3 x 10  A
13 Innensechskantschraube Socket head screw 4 GB 70-85 - M6 x 16
14 Sechskantmutter Hexagon nut 3 ISO 4032 - M6
15 Spindelmutter Oberschlitten Spindle nut top slide 1 0342700115
15 Messingstift Brass pin 3 0342700115
16 Schwalbenschwanzfuerung Oberschlitten Dove tail guidance top slide 1 0342700116
17 Klemmring Oberschlitten Clamping ring top slide 1 0342700117
18 Skalenring Winkelskala Oberschlitten Angle scales ring top slide 1 0342700118
19 Innensechskantschraube Socket head screw 2 GB 70-85 - M6 x 20
19 Innensechskantschraube Socket head screw 4 GB 70-85 - M6 x 14
20 Spindel Oberschlitten Spindle top slide 1 0342700120
21 Gleitbuchse Floating bushing, Sliding bearing 2 0342700121
21 Fuehrungsleiste Planschlitten Guide rail bed slide 1 0342700121
22 Lagerbock Spindel Oberschlitten Saddle spindle top slide 1 0342700122
23 Skalenring Handrad Oberschlitten Scales ring handwheel top slide 1 0342700123
24 Fuehrungsscheibe Skalenring Guide disk scales ring 1 0342700124
25 Hebel Handrad Oberschlitten Lever handwheel top slide 1 0342700125
26 Handgriff Handrad Handle handwheel 1 0342700126
27 Befestigungsschraube Griff Handrad   Fixing bolt for handle handwheel 1 0342700127
28 Feder Spring 1 0342700128
28 Feder Wahlschalter Spring rotary switch 1 0342700128
29 Stahlkugel Steel ball 1 5 mm 0342700129
30 Scheibe Disc 1 0342700130
31 Innensechskantschraube Socket head screw 1 GB 70-85 - M6 x 25
32 Bügel Holder 1 0342700132
34 Senkschraube   Countersunk screw 2 ISO 7046-1 - M5 x 8 - 4.8 - H
35 Welle Shaft 1 0342700135
36 Späneschutzschild Splinter shield 1 0342700136
37 Sechskanthülse Hexagonal case 1 0342700137

38-1 Innensechskantschraube Socket head screw 1 GB 70-85 - M3 x 8
38-2 Sechskantmutter Hexagon nut 1 ISO 4035 - M3
38 Zahnradkombination Gear wheel combination 1 0342700138
39 Innensechskantschraube Socket head screw 2 GB 70-85 - M3 x 6
40 Öler Oiler 14 6 mm 0342700140
41 Gewindestift Threaded pin 1 ISO 4027 - M6 x 8
42 Innensechskantschraube Socket head screw 1 GB 70-85 - M8 x 12
43 Planschlitten Cross slide 1 0342700143
44 Messingstift Brass pin 3 0342700144
45 Innensechskantschraube Socket head screw 3 GB 70-85 - M6 x 30
46 Sechskantmutter Hexagon nut 4 ISO 4032 - M6
47 Stellschraube Set screw 1 0342700147
48 Andruckleiste Planschlitten Pressure border cross slide 1 0342700148
49 Spindelmutter Planschlitten Spindle nut cross slide 1 0342700149
50 Spindel Planschlitten Spindle cross slide 1 0342700150
52 Scwalbenschwanzfuehrung Planschlitten Dove tail guidance cross slide 1 0342700152
54 Abstreifer Cleaner 2 0342700154
55 Halter Abstreifer Holder for cleaner 2 0342700155
58 Kreuzschlitzschraube Cross slot flat head screw 8 GB 6560-86 - M4x12
59 Paßfeder Key 1 DIN 6885 - A 4 x 4 x 8
61 Innensechskantschraube Socket head screw 1 GB 70-85 - M5 x 10
62 Lagerbock Spindel Planschlitten Saddle spindle cross slide 1 0342700162
64 Innensechskantschraube Socket head screw 2 GB 70-85 - M8 x 20

65 Skalenring Handrad Planschlitten Scales ring cross slide 1 0342700165
66 Handrad Planschlitten Handwheel cross slide 1 0342700166

7.12  Onderdelenlijst TU2807
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68 Buchse Socket 1 0342700168
69 Axial-Rillenkugellager Axially grooved ball bearing 2 51101 04051101
71 Schlosskasten Appron 1 0342700171
72 Handrad Bettschlitten Handwheel bed slide 1 0342700172
73 Griff Handrad Bettschlitten Handle handwheel bed slide 1 0342700173
74 Befestigungsschraube Griff Handrad Fixing bolt handle handwheel 1 0342700174
76 Sicherungsring Circlip 1 DIN 471 - 15 x 1
77 Lagerbock Saddle 1 0342700177
78 Innensechskantschraube Socket head screw 5 GB 70-85 - M5 x 25
79 Gegenlager Back support 1 0342700179
80 verzahnte Welle toothed shaft 1 0342700180
81 Paßfeder Key 1 DIN 6885 - A 3 x 3 x 10
82 Gewindestift Threaded pin 1 ISO 4028 - M6 x 16
83 Scheibe Washer 1 ISO 7090 - 8 - 140 HV
84 selbstsichernde Mutter selflocking nut 1 DIN 6924 - M8
85 Innensechskantschraube Socket head screw 2 GB 70-85 - M12 x 35
86 Skalenring Handrad Bettschlitten Scales ring handwheel bed slide 1 0342700186
87 Fuehrungsscheibe Skalenring Guide disk scales ring 1 0342700187
88 Spannstift Spring pin 1 ISO 8752 - 6 x 45  A
89 Scheibe Einrueckhebel Vorschub Disc for lever longitutional feed 1 0342700189
90 Bewegungsscheibe Schlossmutter Movement disk 1 0342700190
91 Zylinderstift Cylindrical pin 2 ISO 2338 - 6 h8 x 12
92 Schlossmutter  Lock nut 1 0342700192
93 Fuehrungsschiene Schlossmutter Guide rail lock nut 2 0342700193
94 Innensechskantschraube Socket head screw 4 GB 70-85 - M6 x 16
95 Stellschraube Set screw 1 0342700195
96 Sechskantmutter Hexagon nut 1 ISO 4032 - M5
97 Stahlkugel Steel ball 1 0342700197
98 Feder Spring 1 0342700198
99 Gewindestift Threaded pin 1 ISO 4026 - M6 x 6
105 Spannstift Spring pin 1 ISO 8752 - 4 x 24  A
109 Nutenschraube Slot screw 2 03427001109
110 Sechskantmutter Hexagon nut 2 ISO 4032 - M10
117 Innensechskantschraube Socket head screw 3 GB 70-85 - M5 x 16
118 Innensechskantschraube Socket head screw 5 GB 70-85 - M8 x 30
121 Klemmstück Bettschlittenfuehrung Shim lathe slide guidance 1 03427001121
122 Bettschlittenfuehrung bed slide guidance 1 03427001122
124 Lagerbuchse Bush 1 03427001124
125 Innensechskantschraube Socket head screw 2 GB 70-85 - M8 x 40
126 Halter V Abstreifer Holder fo V  cleaner 2 03427001126
127 V Abstreifer V cleaner 2 03427001127
128 Innensechskantschraube Socket head screw 2 GB 70-85 - M3 x 6

129 Rastblech Einrueckhebel Vorschub Rest sheet metal engaging lever feed 
motion 1 03427001129

134 Griff Einrueckhebel Handle engaging lever 1 03427001134
135 Sprengring Circlip 1 DIN 7993 - A 7
136 Welle Einrueckhebel Shaft engaging lever 1 03427001136
137 Feder Spring 1 03427001137
138 Zylinderschraube mit Schlitz Cheese head screw with slot 1 ISO 1207 - M5 x 8
139 Federblech Spring plate 1 03427001139
142 Zentrierstueck Piece of centering 3 03427001142
143 Gewindestift Threaded pin 3 ISO 4026 - M6 x 10
144 Niet Rivet 2 DIN 7337 - A2.4 x 6
145 Markierung Marking 1 03427001145
146 Scheibe Washer 2 DIN 125 - A 6.4
147 Spannstift Spring pin 1 ISO 8752 - 3 x 16  A
206 Motorkeilriemenscheibe Motor V-belt pulley 1 03427001206
207 Paßfeder Key 1 DIN 6885 - A 6 x 6 x 45
208 Innensechskantschraube Socket head screw 1 GB 70-85 - M6 x 25
228 Sechskantmutter Hexagon nut 4 GB 6170-86 - M8

229-2 Abstandshalter unten Spacer down 2 034270012292
229-1 Abstandshalter oben Spacer above 2 034270012291
230 Scheibe Washer 10 DIN 125 - A 8.4
231 Motor 230V Motor 230V 1 230V 0342806
231 Motor 400V Motor 400V 1 400V 0342801

235 Maschinenbett Lathe bed 1 03427001235
236 Zahnstange Rack 2 03427001236
237 Innensechskantschraube Socket head screw 6 GB 70-85 - M6 x 16

TU 2807

Po
s. Bezeichnung Designation Menge Größe Artikelnummer

Qty. Size Item no.
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238 Leitspindel Lead screw 1 TR 20 x 3 03427001238
239 Verbindungsstueck Connecting piece 1 03427001239
240 Innensechskantschraube Socket head screw 3 GB 70-85 - M8 x 25
242 Lagerbock Saddle 1 03427001242
245 Nutmutter Groove nut 2 DIN 1804 - M12
246 Scheibe Washer 1 DIN 125 - A 13
247 Scheibe Washer 10 DIN 125 - A 8.4
249 Innensechskantschraube Socket head screw 3 GB 70-85 - M8 x 25
251 Innensechskantschraube Socket head screw 2 GB 70-85 - M8 x 35
257 Gewindestift Drehfutterflansch Threaded pin jaw chuck flange 3 03427001257
258 Scheibe Washer 6 DIN 125 - A 10.5
259 Innensechskantschraube Socket head screw 3 GB 70-85 - M8 x 20
260 Futterflansch chuck flange 1 03425001260
261 Dreibackenfutter Three jaw chuck 1 125 mm 03425001261
262 Drehfutterschluessel Key for 3 - jaw chuck 1 10 mm 03425001262
263 Schaltergehäuse Switch housing 1 03427001263

264-1 Schalterkombination 230V Switch combination 230V 1 0342151
264-1 Schalterkombination 400V Switch combination 400V 1 0342152
264-1 Schalterkombination 230V Switch combination 230V 1 03421512008
264-1 Schalterkombination 400V Switch combination 400V 1 03421522008
265 Flachkopfschraube mit Kreuzschlitz Cheese head screw 2 ISO 7045 - M4 x 16 - 4.8 - H
266 Innensechskantschraube Socket head screw 4 GB 70-85 - M3 x 8
267 Sichtfenster Drehfutterschutz Sight jaw ckuck protection 1 03427001267
268 Spannstift Spring pin 1 GB 879-86 - 5 x 18
269 Rahmen Drehfutterschutz Frame jaw ckuck protection 1 03427001269
271 Sechskantmutter Hexagon nut 4 ISO 4032 - M3
272 Welle Shaft 1 03427001272
273 Flansch Flange 1 03427001273
274 Positionsschalter Drehfutterschutz Position switch jaw ckuck protection 1 03425001274
275 Scheibe Washer 8 DIN 125 - A 6,4
276 Innensechskantschraube Socket head screw 8 GB 70-85 - M6 x 10
277 Zugentlastung Anschlusskabel Strain relief connection cable 1 PG 19 03425001277
278 Stiftschraube Threaded pin 1 DIN 915  M5 x 12
279 Deckel Schaltergehäuse Cover switch housing 1 03427001279
280 Gewindestift Threaded pin 1 DIN 915 - M5 x 12
282 Sechskantmutter Hexagon nut 2 ISO 4032 - M4
295 Axial Rillenkugellager Axially grooved ball bearing 2 51102 04051102
297 Messing Abscherstift Brass shear pin 1 03427001297
298 Zylinderstift Cylindrical pin 1 ISO 2338 - 5 m6 x 22
301 Sicherungsring Circlip 2 DIN 471 - 18 x 1,2
302 Zahnrad Gear wheel 1 24 Z m1.25 15 mm 03427001302
304 Welle Shaft 1 03427001304
305 Zahnrad Gear wheel 1 03427001305

305-1 Zahnrad Gear wheel 1 034270013051
305-2 Sicherungsring Retaining ring 1 DIN 471/16-1
310 Gewindestift Threaded pin 1 ISO 4027 - M6 x 10
311 Gehause Vorschubgetriebe Housing feed gear 1 03427001311
312 Oelverschlussschraube Oil plug 2 03427001312
314 Buchse Socket 1 03427001312
315 Gewindestift Threaded pin 1 ISO 4028 - M6 x 16
316 Flansch Flange 1 03427001316
319 Eingangswelle  Entrance shaft 1 03427001319
320 Gleitlager Sliding bearing 1 03427001320
321 Zahnrad Gear wheel 1 32 Z m 1.25 6 mm 03427001321
324 verzahnte Welle toothed shaft 1 16 Z m1.25 03427001324
325 Paßfeder Key 2 03427001325
326 Sicherungsring Circlip 2 DIN 471 - 15 x 1
327 Zahnrad Gear wheel 1 24 Z m1.25 6 mm 03427001327
328 Rillenkugellager Grooved ball bearing 2 6202 0406202.2R
329 Flansch Flange 1 03427001329
330 Innensechskantschraube Socket head screw 6 GB 70-85 - M5 x 10
331 Deckel Vorschubgetriebe Cover feed gear 1 03427001331
332 Innensechskantschraube Socket head screw 5 GB 70-85 - M6 x 16
335 Wahlschalter Rotary switch 2 03427001335
343 Zylinderstift Cylindrical pin 1 ISO 2338 - 3 h8 x 14
343 Zylinderstift Cylindrical pin 1 ISO 2338 - 3 h8 x 14

344 Mitnehmerhuelse Case 1 03427001344
345 Scheibe Disc 1 03427001345
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346 Rueckwanddeckel Backwall cover 1 03427001346
347 Senkschraube mit Kreuzschlitz H Countersunk screw 10 GB 819-85 - M5x8
348 O-Ring O-ring 2 DIN 3771 - 15 x 1.8
349 Buchse rechts Socket right 1 03427001349
350 Gleitlager Zwischenwelle Sliding bearing intermediate shaft 1 03427001350
354 Innensechskantschraube Socket head screw 4 GB 70-85 - M6 x 50
360 Oelschauglas Oil sight glass 1 25 mm 03427001360
361 O-Ring O-ring 1 DIN 3771 20x2,65
402 Scheibe Washer 6 DIN 125 - A 10.5
403 Stiftschraube Threaded pin 2 GB 897-88 - A M10x120
404 Sechskantmutter Hexagon nut 10 GB 6170-86 - M10
405 Mutter Schutzabdeckung 1 03425001405
406 Spindel Spindle 1 03427001406
407 Paßfeder Key 1 DIN 6885 - A 8 x 7 x 40
408 Lagerabdeckung vorne Bearing cover in front 1 03427001408
414 Kegelrollenlager Taper roller bearing 2 32009 04032009
415 Lagerabdeckung hinten Bearing cover in in the back 1 03427001415
416 Distanzhülse Spacer 1 03427001416
417 Zahnrad Toothed wheel 1 03427001417
419 Keilriemen lang V - belt long 1 10 x 850 0392850
420 Spindelkeilriemenscheibe Spindle V-belt pulley 1 03427001420
421 Innensechskantschraube Socket head screw 4 GB 70-85 - M5 x 10
422 Lagerring Bearing ring 2 03427001422
423 Wellenmutter Shaft nut 1 03427001423
424 Welle Shaft 1 03427001424
425 Zahnriemen Toothed belt 1 240L075 0392800
427 Zahnriemenscheibe Toothed belt disk 1 03427001427
428 Sicherungsring Circlip 2 DIN 471 - 12 x 1

430-1 Bundscheibe hinten Flanged washer in front 1 034270014301
430-2 Bundscheibe vorne Flanged washer in the back 1 034270014302
430 Motorzahnriemenscheibe Motor V-belt pulley 1 03427001430
433 Scheibe Washer 1 DIN 125 - A 8,4
434 Innensechskantschraube Socket head screw 1 GB 70-85 - M8 x 35
436 Exzenterscheibe Spannrolle Eccentric disk idler 1 03427001436
437 Welle Spannrolle Shaft for idler 1 03427001437
438 Rillenkugellager Grooved ball bearing 2 6001RZ 0406001.2R
439 Spannrolle Idler 1 03427001439
440 Sicherungsring Circlip 3 DIN 472 - 28 x 1.2
441 Schutzabdeckung Spindelstock Protection cover headstock 1 03427001441

441-3 Falldeckel Drop cover 1 034270014413
441-2 Zylinderschraube mit Schlitz Cheese head screw with slot 1 ISO 7045 - M5 x 10
441-1 Scheibe Washer 1 DIN 125 - A 5.3
443 Scheibe Washer 1 03427001443
453 Sechskantmutter Hexagon nut 1 ISO 4032 - M10
454 Rillenkugellager Grooved ball bearing 2 6001_Z 0406001.2R
455 Scheibe Washer 1 DIN 125 - A 10.5
470 Grundplatte Baseplate 1 03427001470
472 Scheibe Washer 3 DIN 125 - A 8.4
473 Innensechskantschraube Socket head screw 2 GB 70-85 - M8 x 20
502 Innensechskantschraube Socket head screw 1  DIN 912 M8 x 35
503 Wechselradschiene Change gear train 1 03425001503
504 Lagerbock Wechselradschiene Saddle change gear train 1 03427001504
505 Innensechskantschraube Socket head screw 3  DIN 912 M5 x 10
506 Wechselrad, t=9 mm, Di=14 mm Change gear 1 85 Zähne, Modul 1,5 03425001506
507 Wechselrad, t=9 mm, Di=14 mm Change gear 1 80 Zähne, Modul 1,5 03425001507
508 Wechselrad, t=9 mm, Di=14 mm Change gear 1 75 Zähne, Modul 1,5 03425001508
509 Wechselrad, t=9 mm, Di=14 mm Change gear 1 65 Zähne, Modul 1,5 03425001509
510 Wechselrad, t=9 mm, Di=14 mm Change gear 2 60 Zähne, Modul 1,5 03425001510
511 Wechselrad, t=9 mm, Di=14 mm Change gear 1 50 Zähne, Modul 1,5 03425001511
512 Wechselrad, t=9 mm, Di=14 mm Change gear 1 70 Zähne, Modul 1,5 03425001512
514 Wechselrad, t=9 mm, Di=14 mm Change gear 1 45 Zähne, Modul 1,5 03425001514
515 Wechselrad, t=9 mm, Di=14 mm Change gear 1 30 Zähne, Modul 1,5 03425001515
516 Wechselrad, t=9 mm, Di=14 mm Change gear 1 20 Zähne, Modul 1,5 03425001516
517 Nutenstein Wechselradschiene Groove stone change gear 2 M5 03425001517

518 Distanzscheibe Shim 1 1,5 mm 03425001518
519 Distanzscheibe Shim 1 3 mm 03425001519
520 Verbindungshülse Wechselräder Connecting case of change gears 2 03425001520
521 Klemschraube Wechselrad Clamping screw change gear 2 03425001521
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Préface
Nous vous remercions d’avoir choisi la fraiseuse-perceuse OPTI F40 E fabriquée par la société
Optimum Maschinen Germany GmbH.

Changements Les illustrations de la fraiseuse-perceuse peuvent ne pas être totalement identiques à celles
présentes dans ce manuel mais cela n’a aucune influence sur le fonctionnement de la machine.
Des modifications  dans la construction, dans l’équipement ou dans les accessoires sont possibles
dans l’intérêt du perfectionnement technique de la machine. Ainsi, aucune réclamation particulière ne
pourra dériver des indications et des descriptions de ce manuel. Nous nous réservons le droit à
l’erreur !
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522 Befestigungsring Attachment ring 1 03425001522
523 Hülse Wechselrad Case change gear 1 03425001523
524 Scheibe Washer 1 03425001524
525 Innensechskantschraube Socket head screw 1  DIN 912 M6 x 10
601 Spritzwand D280x700G/TU2807 Splash wall D280x700G/TU2807 1 03427001601

601 Spritzwand D280x700 DC Vario/TU2807V Splash wall D280x700 DC Vario/
TU2807V 1 03427006601

602 Kreuzschlitzschraube Cross slot flat head screw 6 GB 6560-86 - M5x10
603 Abdeckblech Cover plate 1 03427001603
605 Innensechskantschraube Socket head screw 10 GB 70-85 - M3 x 8
605 Innensechskantschraube Socket head screw 10 GB 70-85 - M3 x 5
607 Gewindeschneidtabelle Thread cutting table 1 03427001607
611 Spänewanne D280x700G/TU2807 Chip pan D280x700 G/TU2807 1 03427001611

611 Spänewanne D280x700 DC Vario/
TU2807V Chip pan D280x700 DC Vario/TU2807V 1 03427006611

612 Gummiablage Rubber 1 03427001612
615 Schaltkasten für Vario Switch box for Vario type 1 03425001615
901 Unterbau Reitstock Base plate tailstock 1 03427001901
902 Innensechskantschraube Socket head screw 2 GB 70-85 - M8 x 40
903 Reitstock Oberteil Tailstock upper section 1 03427001903
904 Verstelleinrichtung Adjustment device 1 03427001904
905 Gewindestift Threaded pin 1 ISO 4028 - M6 x 16
906 Klemmteil Pinole Clamping piece spindle sleeve 2 03427001906
907 Klemmteil Pinole Clamping piece spindle sleeve 1 03427001907
908 Pinole Spindle sleeve 1 03427001908
909 Spindel Spindle 1 03427001909
910 Zentrierstück Pinole Piece of centering of spindle sleeve 1 03427001910
911 Innensechskantschraube Socket head screw 2 GB 70-85 - M5 x 16
912 Skalenring Scales ring 1 03427001912
913 Zentrierring Centering ring 1 03427001913
914 Kugel Steel ball 1 D = 5 mm 03427001914
915 Spiralfeder Spiral spring 1 03427001915
916 Paßfeder Key 1 DIN 6885 - A 3 x 3 x 10
917 Innensechskantschraube Socket head screw 3 ISO 4026 - M6 x 10
918 Messingklemmstück Brass clamping piece 3 03427001918
919 Handrad Handwheel 1 03427001919
920 Sechskantmutter Hexagon nut 1 DIN EN 24 032  M8
921 Unterlegscheibe Disc 1 03427001921
922 Handgriff Handrad Handle handwheel 1 03427001922
923 Befestigungsschraube Griff Handrad   Fixing bolt for handle handwheel 1 03427001923
925 Klemmmutter Clamping nut 1 03427001925
926 Unterlegscheibe Disc 1 D = 8 03427001926
927 Griff Spannhebel Handle clamping lever 1 03427001927
928 Spannhebel Clamping lever 1 03427001928
929 Scheibe Innensechskantschraube 1 03427001929
930 Spannstift Spring pin 1 ISO 8752 - 4 x 28  A
931 Fuehrungsbuchse Guide bush 1 03427001931
932 Spannstift Spring pin 1 ISO 8752 - 4 x 24  A
933 Gewindestange Threaded rod 1 03427001933
934 Spannschraube Tightening screw 1 03427001934
935 Feder Spring 1 03427001935
936 Klemmplatte Clamping plate 1 03427001936
937 Sechskantmutter Hexagon nut 1 ISO 4035 - M12
938 Scheibe Washer 2 DIN 125-1  A 13
939 Zentrierstueck Pinole Piece of centering of spindle sleeve 1 03427001939
940 Skala Skale 1 03427001940
941 Exzenter Eccentric cam 1 03427001941
942 Gewindestift Threaded pin 2 ISO 4028 - M5 x 12
945 Spannhebel Clamping lever 1 03427001945

946 Markierung Marking 1 03427001946
948 Grundplatte Base plate 1 03427001948
949 Reitstock Oberteil Tailstock upper section 1 03427001949
950 Niet Rivet 4 DIN 7337 - A2.4 x 6
951 Not-Aus-Schalter Emergency stop button 1 03427001951
952 Trafo Transformer 1 03427001952
953 Schalter R-und L-Lauf Change over switch 1 03427001953
954 Positionsschalter Spindelstockabdeckung Position switch headstock protection 1 03427001954
955 Kondensator (230V) Capacitor (230V) 1 150µF 03427001955
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7.12.1 Ersatzteilliste TU 2807 V - Spare parts list TU 2807 V

956 Kondensator (230V) Capacitor (230V) 1 30µF 03427001956
C1 Frequenzumrichter Frequency converter 1 Lenze 8200 vector 0313125
C2 Funktionsmodul Functionmodule 1 0313105
P3 Potentiometer Potentiometer 1 1KÙ 0313199

TU 2807 V

Po
s. Bezeichnung Designation Menge Größe Artikelnummer

Qty. Size Item no.
1 Riemenscheibe Belt pulley 1 0342700601
2 Bundscheibe Flanged washer 1 0342700602
3 Antriebsrad Drive gear 1 0342700603
4 Bundscheibe Flanged washer 1 0342700604
5 Distanzscheibe Spacer 1 0342700605
6 Motorhalterung Motor bracket 1 0342700606
7 Passfeder Fitting key 1 DIN 6885/A6x6x45 0342700607
8 Innensechskantschraube Socket head screw 4 GB 70-85/M8x25 0342700608
9 Motor Motor 1 03338430353

10 Brushlesscontroller Brushlesscontroller 1 03021303201
11 Hauptschalter Main switch 1 03338120S1.1
12 Sechskantmutter Hexagon nut 4 GB 6170/M8 0342700612
13 Scheibe Washer 4 8 0342700613
14 Bolzen Bolt 4 0342700614
15 Endschalter Riemenabdeckung Cover limit switch 1 0460015
16 Riemenscheibe Belt pulley 1 0342700616
17 Riemenscheibe Belt pulley 1 0342700617
18 Zahnriemen Timing belt 1 240L075 0342700618
19 Keilriemen V-belt 1 7M 875 0395250
20 Buchse Bushing 1 0342700620
21 Innensechskanzschraube Socket head screw 2 0342700621
22 Halterung Bracket 1 0342700622
23 Drehzahlsensor Rotation speed sensor 1 03338120279
24 Endschalter Drehfutterschutz Lathe chuck cover switch 1 0460015
25 Abdeckung Cover 1 0342700625
26 Drehfutterschutz Lathe chuck cover 1 0342700626
27 Platte Plate 1 0342700627
28 Potentiometer Potentiometer 1 03338120R1.5
29 Drehzahlanzeige Rotation speed display 1 03338120P1
30 Rechts-Links-Schalter Change-over switch 1 0460009
31 Taste Start Button On 1 03338453188
32 Not-Aus-Taster Emergency stop button 1 03338120S1.2
33 Taste Aus Button off 1 03338453187
35 Abdeckung Cover 1 0342700635

TU 2807

Po
s. Bezeichnung Designation Menge Größe Artikelnummer

Qty. Size Item no.
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Nous vous remercions d’avoir choisi la fraiseuse-perceuse OPTI F40 E fabriquée par la société
Optimum Maschinen Germany GmbH.

Changements Les illustrations de la fraiseuse-perceuse peuvent ne pas être totalement identiques à celles
présentes dans ce manuel mais cela n’a aucune influence sur le fonctionnement de la machine.
Des modifications  dans la construction, dans l’équipement ou dans les accessoires sont possibles
dans l’intérêt du perfectionnement technique de la machine. Ainsi, aucune réclamation particulière ne
pourra dériver des indications et des descriptions de ce manuel. Nous nous réservons le droit à
l’erreur !
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7.13 Maschinenschilder - Machine labels TU 2807

Abb.7-12:    Maschinenschilder - Machine labels

7.13.1 Maschinenschilder - Machine labels TU 2807

Po
s. Bezeichnung Designation Menge Grösse Artikelnummer

Quantity Size Article no.
1 Frontschild Front label 1 03427001L01
2 Sicherheitsschild Safety label 1 03425001L02
3 Sicherheitsschild Safety label 1 03425001L05
4 Hinweisschild Instruction label 1 03425001L04

5 Motorschild Motor lable 1
TU2807 (230V) 03427001L05
TU2807 (400V) 03427003L05

6 Maschinenschild Machine label 1
TU2807 (230V) 03427001L06
TU2807 (400V) 03427003L06

7 Frontschild Front label 1 03427001L07
8 Gewindeschneidtabelle Tapping table 1 03427001L08
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7.13 Maschinenschilder - Machine labels TU 2807

Abb.7-12:    Maschinenschilder - Machine labels

7.13.1 Maschinenschilder - Machine labels TU 2807

Po
s. Bezeichnung Designation Menge Grösse Artikelnummer

Quantity Size Article no.
1 Frontschild Front label 1 03427001L01
2 Sicherheitsschild Safety label 1 03425001L02
3 Sicherheitsschild Safety label 1 03425001L05
4 Hinweisschild Instruction label 1 03425001L04

5 Motorschild Motor lable 1
TU2807 (230V) 03427001L05
TU2807 (400V) 03427003L05

6 Maschinenschild Machine label 1
TU2807 (230V) 03427001L06
TU2807 (400V) 03427003L06

7 Frontschild Front label 1 03427001L07
8 Gewindeschneidtabelle Tapping table 1 03427001L08

7.13.1  Lijst labels TU2807

Afb. 7-12 : Labels TU2807
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7.14 Maschinenschilder - Machine labels TU 2807 V

Abb.7-13:    Maschinenschilder - Machine labels

7.14.1 Maschinenschilder - Machine labels TU 2807 V

Po
s. Bezeichnung Designation Menge Grösse Artikelnummer

Quantity Size Article no.
1 Frontschild Front label 1 03427006L01
2 Sicherheitsschild Safety label 1 03425001L02
3 Maschinenschild Machine label 1 03427006L03
4 Frontschild Front label 1 03427006L03
5 Sicherheitsschild Safety label 1 03425001L05
6 Gewindeschneidtabelle Tapping table 1 03427006L06
7 Hinweisschild Instruction label 1 03425001L04
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7.14 Maschinenschilder - Machine labels TU 2807 V

Abb.7-13:    Maschinenschilder - Machine labels

7.14.1 Maschinenschilder - Machine labels TU 2807 V

Po
s. Bezeichnung Designation Menge Grösse Artikelnummer

Quantity Size Article no.
1 Frontschild Front label 1 03427006L01
2 Sicherheitsschild Safety label 1 03425001L02
3 Maschinenschild Machine label 1 03427006L03
4 Frontschild Front label 1 03427006L03
5 Sicherheitsschild Safety label 1 03425001L05
6 Gewindeschneidtabelle Tapping table 1 03427006L06
7 Hinweisschild Instruction label 1 03425001L04

Afb. 7-13 : Labels TU2807V

7.14.1  Lijst labels TU2807V
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pourra dériver des indications et des descriptions de ce manuel. Nous nous réservons le droit à
l’erreur !
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8 Ersatzteile - Spare parts TU2506 | TU2506V

8.1 Oberschlitten - Top slide

Abb.8-1:   Oberschlitten  - Top slide TU 2506

8  Onderdelen TU2506 - TU2506V

8.1  Beitelslede

Afb. 8-1 : Beitelslede TU2506
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8.2 Planschlitten- Cross slide

Abb.8-2:   Planschlitten - Cross slide TU 2506

8.2  Dwarsslede

Afb. 8-2 : Dwarsslede TU2506co
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8.3 Bettschlitten - Bed slide

Abb.8-3:   Bettschlitten - Bed slide TU 2506

8.3  Bedslede

Afb. 8-3 : Bedslede TU2506co
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8.4 Ersatzteilzeichnung Reitstock - Tailstock

Abb.8-4:   Reitstock - Tailstock TU 2506

8.4  Losse kop

Afb. 8-4 : Losse kop TU2506
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8.5 Maschinenbett - Machine bed

Abb.8-5:   Maschinenbett - Machine bed TU 2506

8.5  Machinebed

Afb. 8-5 : Machinebed TU2506
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8.6 Vorschubgetriebe 1 von 2 - Feed gear 1 of 2

Abb.8-6:   Vorschubgetriebe 1 von 2 - Feed gear  1 of 2 - TU 2506

8.6  Voedingstransmissie 1 van 2

Afb. 8-6 : Voedingstransmissie 1 van 2
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8.7 Vorschubgetriebe 2 von 2 - Feed gear 2 of 2

Abb.8-7:   Vorschubgetriebe 2 von 2 - Feed gear 2 of 2 - TU2506

8.7  Voedingstransmissie 2 van 2

Afb. 8-7 : Voedingstransmissie 2 van 2co
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8.8 Spindelstock 1 von 2 - Headstock 1 of 2

Abb.8-8:   Spindelstock 1 von 2 - Headstock 1 of 2 - TU2506
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8.9 Spindelstock 2 von 2 - Headstock 2 of 2

Abb.8-9:   Spindelstock - Headstock 2 of 2 - TU2506

8.9  Vaste kop 2 van 2

Afb. 8-9 : Vaste kop TU2506 2 van 2
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8.10 Spindelstock - Headstock TU 2506 V

Abb.8-10:   Spindelstock - Headstock TU 2506 V

Afb. 8-10 : Vaste kop TU2506

8.10  Vaste kop TU2506
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8.11 Wechselradgetriebe - Change gear

Abb.8-11:   Wechselradgetriebe - Change gear

8.11  Wisselwielenschaar

Afb. 8-11 : Wisselwielenschaarco
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8.12 Ersatzteilliste - Spare parts list TU2506

TU 2506

Po
s. Bezeichnung Designation Menge Größe Artikel-

nummer
Qty. Size Item no.

1 Griff Klemmhebel Handle locking lever 1 034250011
3 Klemmmutter Werkzeughalter Clamping nut tool holder 1 034250013
4 Beilagscheibe Klemmmutter Washer clamping nut 1 034250014
5 Klemmschraube Clamping screw 8 034250015
6 Vierfachstahhalter Quadruple tool holder 1 034250016
7 Andruckleiste Oberschlitten Pressure border top slide 1 034250017
8 Oberschlitten Top slide 1 034250018
9 Gewindebolzen Vierfachstahlhalter Threaded rod quadruple tool holder 1 034250019

10 Rastbolzen Fixing pin 1 0342500110
11 Feder Spring 1 0342500111
12 Spannstift Spring pin 1 ISO 8752 - 4x10 - A
13 Mutter Nut 5 ISO 4032 - M4
14 Innensechskantschraube Socket head screw 5 GB 70-85 - M4 x 30
16 Schwalbenschwanzführung Oberschlitten Dove tail guidance top slide 1 0342500116
17 Klemmring Oberschlitten Clamping ring top slide 1 0342500117

18 Skalenring Winkelskala
Oberschlitten Angle scales ring top slide 1 0342500118

19 Innensechskantschraube Socket head screw 1 GB 70-85 - M6 x 16
20 Spindel Oberschlitten Spindle top slide 1 M8x1,25 L 0342500120
22 Lagerbock Spindel Oberschlitten Saddle spindle top slide 1 0342500122
23 Skalenring Handrad Oberschlitten Scales ring handwheel top slide 1 0342500123
24 Führungsscheibe Skalenring Guide disk scales ring 1 0342500124
25 Hebel Handrad Oberschlitten Lever handle 1 0342500125
26 Handgriff Handrad Oberschlitten Handle  handwheel top slide 2 0342500126
26 Handgriff Handrad Planschlitten Handle  handwheel cross slide 1 0342500126
27 Befestigungsschraube Griff Handrad   Fixing bolt for handle handwheel 1 0342500127
32 Bügel Holder 1 0342500132

33-1 Innensechskantschraube Socket head screw 2 GB 70-85 - M4 x 10
33-2 Scheibe Washer 2 DIN 125-1 4 mm
34 Senkschraube mit Kreuzschlitz   Countersunk screw 2 DIN EN ISO 7046/ M5 x 8
35 Welle Shaft 1 0342500135
36 Späneschutzschild Splinter shield 1 0342500136
37 Sechskanthülse Hexagonal case 1 0342500137

38-1 Innensechskantschraube Socket head screw 2 GB 70-85 - M3 x 8
38-2 Mutter Nut 1 ISO 4035 M3
39-1 Innensechskantschraube Socket head screw 2 GB 70-85 - M3 x 8
39-2 Scheibe Washer 2 DIN 125-1 3 mm
40 Öler  Oiler  11 6 mm 0342500140
42 Innensechskantschraube Socket head screw 2 GB 70-85 - M5 x 10
43 Planschlitten Cross slide 1 0342500143
44 Spannstift 2 ISO 8752 - 5 x 26
45 Stellschraube Set screw 5 M5x40 0342500145
46 Sechskantmutter Hexagon nut 4 ISO 4035 - M5
48 Andruckleiste Planschlitten Pressure border cross slide 1 0342500148
49 Spindelmutter Spindle nut 1 0342500149
50 Spindel Planschlitten Spindle cross slide 1 0342500150

52 Schwalbenschwanzführung 
Planschlitten Dove tail guidance cross slide 1 0342500152

54 Abstreifer Cleaner 1 0342500154
55 Halter Abstreifer Holder for cleaner 1 0342500155
56 Scheibe Washer 1 0342500156
57 Andruckleiste Bettschlitten Pressure border bed slide 1 0342500157

58 Kreuzschlitz-Flachkopf-Gewindeschneide-
schrauben Cross slot flat head thread cut screw 4 GB 6560-86 - M3x8

59 Passfeder Key 1 0342500159
61 Innensechskantschraube Socket head screw 1 GB 70-85 - M5 x 10
62 Lagerbock Spindel Planschlitten Saddle spindle cross slide 1 0342500162
64 Innensechskantschraube Socket head screw 3 GB 70-85 - M8 x 20
65 Skalenring Planschlitten Scales ring cross slide 1 0342500165
66 Handrad Planschlitten Handwheel cross slide 1 0342500166
67 Öler Oiler 1 10 mm 0342500167
68 Buchse Socket 1 0342500168
69 Axial Rillenkugellager Axially grooved ball bearing 2 51101 04051101

70 Huelse Case 1 0342500170
71 Schlosskasten Appron 1 0342500171

8.12  Onderdelenlijst TU2506
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72 Handrad Bettschlitten Handwheel bed slide 1 0342500172
73 Griff Handrad Bettschlitten Handle handwheel bed slide 1 0342500173
74 Befestigungsschraube Griff Handrad Fixing bolt handle handwheel 1 0342500174

75-1 Zahnrad Toothed wheel 1 03425001751
75-2 Verzahnte Welle Toothed shaft 1 03425001752
79 Gewindestift mit Schlitz und langen Zapfen Threaded pin with tap 2 ISO 7435 - M4 x 12
80 Verzahnte Welle Toothed shaft 1 0342500180
81 Passfeder Key 1 DIN 6885 - A 4 x 4 x 12
82 Innensechskantschraube Socket head screw 6 GB 70-85 - M4 x 8
83 Scheibe Washer 1 ISO 7090 - 8 - 140 HV
84 Sechskantmutter Hexagon nut 1 DIN 6924 - M8
85 Innensechskantschraube Socket head screw 4 GB 70-85 - M8 x 35
86 Skalenring Handrad Bettschlitten Scales ring handwheel bed slide 1 0342500186
87 Flansch Flange 1 0342500187
89 Scheibe Einrueckhebel Vorschub Disc for lever longitutional feed 1 0342500189
90 Bewegungsscheibe Schlossmutter Movement disk 1 0342500190
91 Zylinderstift Cylindrical pin 2 ISO 2338 - 5 h8 x 12
92 Schlossmutter  Lock nut 1 0342500192
93 Andruckleiste Schlossmutter Pressure border lock nut 1 0342500193
95 Gewindestift mit Schlitz und langen Zapfen Threaded pin with tap 1 ISO 7435 - M4 x 20
96 Sechskantmutter Hexagon nut 4 ISO 4032 - M5
97 Welle Bewegungsscheibe Shaft movement disk 1 0342500197
98 Zylinderstift Cylindrical pin 1 ISO 2338 - 3 h8 x 18
99 Gewindestift mit Schlitz und langen Zapfen Threaded pin with tap 1 ISO 7435 - M4 x 12
99 Buchse Socket 1 0342500199
100 Stellschraube Set screw 3 M5 x 40 03425001100
101 Gewindestift Threaded pin 1 ISO 4027 - M4 x 8
102 Flansch Flange 1 03425001102
104 Federstück Spring piece 1 03425001104
105 Spannstift Spring pin 2 ISO 8752 - 4 x 16 - A
106 Paßfeder Key 2 DIN 6885 - A 3 x 3 x 10
107 Scheibe Washer 1 03425001107
108 Sechskantmutter Hexagon nut 1 DIN 6924 - M8
109 Nutenschraube Slot screw 2 03425001109
110 Sechskantmutter Hexagon nut 2 ISO 4035 - M8
111 Scheibe Washer 2 DIN 125-1 - B 8.4
115 Stellschraube Set screw 5 M5x15 03425001115
116 Sechskantmutter Hexagon nut 5 ISO 4032 - M5
117 Innensechskantschraube Socket head screw 7 GB 70-85 - M5 x 16
118 Führungsleiste Bettschlitten Guide rail bed slide 1 03425001118
119 Innensechskantschraube Socket head screw 4 GB 70-85 - M5 x 25
121 Bettschlittenführung + Klemmteil Bed slide guidance + clamping part 1 03425001121
122 Bettschlittenführung Bed slide guidance 1 03425001122
124 Lagerbuchse Bushing 1 03425001124
125 Innensechskantschraube Socket head screw 2 GB 70-85 - M8 x 30
126 Halter Abstreifer Holder for cleaner 1 03425001126
127 Abstreifer Cleaner 1 03425001127
128 Innensechskantschraube Socket head screw 2 GB 70-85 - M3 x 6

129 Rastblech Einrückhebel Vorschub Rest sheet metal engaging lever feed 
motion 1 03425001129

130 Gewindestift Threaded pin 2 ISO 4028 - M6 x 16
131 Gewindestift Threaded pin 1 ISO 4026 - M6 x 6
132 Feder Wahlschalter Spring rotary switch 1 03425001132
133 Stahlkugel Steel ball 1 5 mm 03425001133
134 Griff Einrückhebel Handle engaging lever 1 03425001134
135 Sprengring Circlip 1 DIN 7993 - A 7
136 Welle Einrückhebel Shaft engaging lever 1 03425001136
137 Feder Spring 1 03425001137
138 Zylinderschraube mit Schlitz Cheese head screw with slot 1 ISO 1207 - M5 x 8
139 Federblech Spring plate 1 03425001139
140 Passfeder Key 1 DIN 6885 - A 5 x 5 x 10
141 Buchse Socket 1 03425001141
207 Paßfeder Key 1 DIN 6885 - A 5 x 5 x 50
208 Innensechskantschraube Socket head screw 1 GB 70-85 - M6 x 25

209 Sicherunsscheibe Fixing disc 1 03425001209
228 Sechskantmutter Hexagon nut 4 ISO 4035 - M8
229 Gewindestift Threaded pin 4 DIN 835 - M8 x 35
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230 Scheibe Washer 4 DIN 125-2 - B 8.4
231-1 Motor 230V Motor 230V 1 0342523
231-2 Motor 400V Motor 400V 1 0342401
235 Maschinenbett Machine bed 1 03425001235

236-1 Zahnstange linker Abschnitt Rack left section 1 034250012361
236-2 Zahnstange rechter Abschnitt Rack right section 1 034250012362
237 Senkschraube Countersunk screw 6 ISO 7046-1 - M5 x 12 - 4.8 
238 Leitspindel Lead screw 1 TR 20 x 3 03425001238
239 Verbindungsstueck Connecting piece 1 03425001239
240 Innensechskantschraube Socket head screw 2 GB 70-85 - M6 x 14
242 Lagerbock Saddle 1 03425001242
243 Zylinderstift Cylindrical pin 6 GB 120-86 - 6 x 16
244 Scheibe Washer 2 DIN 125 - A 10.5
245 Nutmutter Groove nut 2 DIN 1804 - M12
250 Scheibe Washer 4 DIN 125 - A 8.4
251 Innensechskantschraube Socket head screw 4 GB 70-85 - M8 x 35
256 Sechskantmutter Hexagon nut 3 GB 6170-86 - M10
257 Bolzen Futterflansch Pin jaw chuck flange 3 03425001257
258 Scheibe Washer 3 GB 95-85 - 10
259 Innensechskantschraube Socket head screw 4 GB 70-85 - M8 x 20
260 Futterflansch Jaw chuck flange 1 03425001260
261 Dreibackenfutter 3 - jaw chuck 1 125 mm 03425001261
262 Drehfutterschluessel Key for 3 - jaw chuck 1 10 mm 03425001262
263 Schaltergehäuse Switch housing 1 03425001263

264-1 Schalterkombination 230V Switch combination 230V 1 0342151
264-2 Schalterkombination 400V Switch combination 400V 1 0342152
264-1 Schalterkombination 230V Switch combination 230V 1 03421512008
264-2 Schalterkombination 400V Switch combination 400V 1 03421522008
265 Flachkopfschraube mit Kreuzschlitz Cheese head screw 2 ISO 7045 - M4 x 16
266 Innensechskantschraube Socket head screw 4 GB 70-85 M3 x 8
267 Sichtfenster Drehfutterschutz Sight jaw ckuck protection 1 03425001267
268 Spannstift Spring pin 1 GB 879-86 5 x 18
269 Rahmen Drehfutterschutz Frame jaw ckuck protection 1 03425001269
270 Scheibe Washer 4 DIN 125-1 A 3.2
271 Mutter Nut 4 DIN EN 24 032  M3
272 Welle Drehfutterschutz Shaft jaw ckuck protection 1 03425001272
273 Halter Drehfutterschutz Fixing part jaw ckuck protection 1 03425001273
274 Positionsschalter Drehfutterschutz Position switch jaw chuck protection 1 03425001274
275 Scheibe Washer 2 DIN 125 - A 6.4
276 Innensechskantschaube Socket head screw 6 GB 70-85 - M6 x 10
277 Zugentlastung Anschlusskabel Strain relief connection cable 1 PG 19 03425001277
278 Stiftschraube Threaded pin 1 DIN 915  M5 x 12
279 Deckel Schaltergehäuse Cover switch housing 1 03425001279
295 Axial-Rillenkugellager Deep groove ball thrust bearing 2 51102 04051102
297 Messing Abscherstift Brass shear pin 1 03425001297
298 Zylinderstift Cylindrical pin 1 ISO 2338 - 5 m6 x 22
301 Sicherungsring Circlip 2 DIN 471 - 18 x 1.2
302 Zahnrad Gear wheel 1 24 Z m1.25 15 mm 03425001302
304 Welle Shaft 1 03425001304
305 Sicherungsring Circlip 1 DIN 471 - 16 x 1
306 Zahnrad Gear wheel 1 24 Z m1.25 6 mm 03425001306
307 Paßfeder Key 1 DIN 6885 - A 4 x 4 x 20
308 Paßfeder Key 1 DIN 6885 - A 4 x 4 x 45
309 Welle Shaft 1 03425001309
310 Zahnradkombination Gear wheel combination 1 03425001310
311 Gehaeuse Vorschubgetriebe Housing feed gear 1 03425001311
312 Oelverschlussschraube Oil plug 2 03425001312
314 Buchse Socket 1 03425001312
315 Innensechskant-Gewindestift mit Spitze Allan screw with point 2 GB 78-85 - M6 x 10
316 Flansch Flange 1 03425001316
319 Eingangswelle  Entrance shaft 1 03425001319

320 Gleitlager Sliding bearing 1 03425001320
321 Zahnrad Gear wheel 1 32 Z m1.25 6 mm 03425001321
324 verzahnte Welle toothed shaft 1 16Z m1.25 03425001324
325 Paßfeder Key 2 DIN 6885 - A 4 x 4 x 8
326 Sicherungsring Circlip 2 DIN 471 - 15 x 1 03425001326
327 Zahnrad Gear wheel 1 24 Z m1.25 6 mm 03425001327
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Préface
Nous vous remercions d’avoir choisi la fraiseuse-perceuse OPTI F40 E fabriquée par la société
Optimum Maschinen Germany GmbH.

Changements Les illustrations de la fraiseuse-perceuse peuvent ne pas être totalement identiques à celles
présentes dans ce manuel mais cela n’a aucune influence sur le fonctionnement de la machine.
Des modifications  dans la construction, dans l’équipement ou dans les accessoires sont possibles
dans l’intérêt du perfectionnement technique de la machine. Ainsi, aucune réclamation particulière ne
pourra dériver des indications et des descriptions de ce manuel. Nous nous réservons le droit à
l’erreur !

1 Sécurité
1.1 Consignes de sécurité (Avertissements)................................................................................. 5

1.1.1 Classification des dangers........................................................................................... 5
1.1.2 Autres pictogrammes................................................................................................... 6

1.2 Conditions générales d’utilisation............................................................................................ 6
1.3 Dangers pouvant être occasionnés par la fraiseuse-perceuse. .............................................. 7
1.4 Qualification du personnel....................................................................................................... 7

1.4.1 Personnel concerné..................................................................................................... 7
1.5 Positions de l’utilisateur........................................................................................................... 8
1.6 Mesures de sécurité pendant le fonctionnement .................................................................... 8
1.7 Equipements de sécurité......................................................................................................... 9

1.7.1 Bouton d’arrêt d’urgence ............................................................................................. 9
1.7.2 Verouillage de l’interrupteur principal ........................................................................ 10
1.7.3 Carter de protection ................................................................................................... 10
1.7.4 Dispositif de sécurité  isolant ..................................................................................... 11

1.8 Révisions des dispositifs de sécurité .................................................................................... 11
1.9 Habillage de protection ......................................................................................................... 11
1.10 Pour votre propre sécurité pendant l’exploitation de la machine .......................................... 12
1.11 Mise hors tension et sécurisation de la fraiseuse-perceuse ................................................. 12
1.12 Utilisation d’un élévateur ....................................................................................................... 13
1.13 Positions des pictogrammes sur la fraiseuse-perceuse........................................................ 13

2 Données techniques
2.1 Branchement électrique ........................................................................................................ 14
2.2 Capacité de perçage et de fraisage ...................................................................................... 14
2.3 Support de la broche............................................................................................................. 14
2.4 Tête de fraisage et perçage .................................................................................................. 14
2.5 Table croisée......................................................................................................................... 14
2.6 Dimensions ........................................................................................................................... 14
2.7 Poste de travail ..................................................................................................................... 14
2.11 Emissions.............................................................................................................................. 15
2.8 Vitesses ................................................................................................................................ 15
2.9 Conditions environnementales.............................................................................................. 15
2.10 Equipement de production .................................................................................................... 15
2.12 Plan d’installation OPTI F40 E .............................................................................................. 16
2.13 Plan support optionnel .......................................................................................................... 17

3 Déballage et installation
3.1 Quantité livrée....................................................................................................................... 18
3.2 Transport............................................................................................................................... 18
3.3 Stockage ............................................................................................................................... 19
3.4 Installation et assemblage..................................................................................................... 20

3.4.1 Exigences sur le lieu de l’installation ......................................................................... 20
3.4.2 Emplacement des points de levage........................................................................... 20
3.4.3 Assemblage ............................................................................................................... 20

3.5 Première mise en marche..................................................................................................... 21
3.5.1 Nettoyage et graissage.............................................................................................. 21
3.5.2 Remplir d’huile de graissage ..................................................................................... 21

3.6 Accessoires optionnels disponibles ...................................................................................... 22
4 Commande

4.1 Sécurité ................................................................................................................................. 23
4.2 Eléments de contrôle et d’affichage...................................................................................... 23

Table des matières

M1.1,03.TU2506-TU2506V-TU2807-TU2807V.NL   23032016

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

Ersatzteile - Spare parts TU2506 | TU2506V

Version 1.0.1   31. Oktober 2013 113Originalbetriebsanleitung

TU2506 | TU2506V D

328 Rillenkugellager Grooved ball bearing 2 6202 0406202.2R
329 Flansch Flange 1 03425001329
330 Innensechskantschraube Socket head screw 6 GB 70-85 - M5 x 14
331 Deckel Vorschubgetriebe Cover feed gear 1 03425001331
332 Innensechskantschraube Socket head screw 5 GB 70-85 - M6 x 12
334 Stahlkugel Steel ball 2 5 mm 03425001334
335 Wahlschalter Rotary switch 2 03425001335
336 Druckfeder Spring 2 03425001336
337 Spannstift Spring pin 2 ISO 8752 - 5 x 16
338 O-Ring O-ring 2 DIN 3771 - 7.1 x 1.8
339 Welle Wahlschalter Shaft rotary switch 2 03425001339
340 Verstellhebel Adjusting lever 2 03425001340
341 Getriebegabel Transmission fork 1 03425001341
342 Markierung Wahlschalter Marking  rotary switch 2 03425001342
343 Zylinderstift Cylindrical pin 1 ISO 2338 - 3 h8 x 14
344 Mitnehmerhuelse Case 1 03425001344
345 Scheibe Washer 1 03425001345
346 Rueckwanddeckel Backwall cover 1 03425001346
347 Senkschraube mit Kreuzschlitz H Countersunk screw 10 GB 819-85 - M5x8
348 O-Ring O-ring 2 DIN 3771 - 15 x 1.8 
349 Buchse rechts Socket right 1 03425001349
350 Gleitlager Zwischenwelle Sliding bearing intermediate shaft 1 03425001350
351 Gewindestift Threaded pin 2 DIN 915 - M5 x 8
353 Getriebegabel Transmission fork 1 03425001353
354 Innensechskantschraube Socket head screw 4 GB 70-85 - M6 x 50
360 Oelschauglas Oil sight glass 1 25 mm 03425001360
361 O-Ring O-ring 1 DIN 3771 - 20 x 2.65
403 Stiftschraube Threaded pin 2 GB 897-88 - A M10x120
404 Sechskantmutter Hexagon nut 7 ISO 4032 - M10
405 Mutter Schutzabdeckung Nut protection cover 1 03425001405
406 Spindel Spindle 1 03425001406
407 Paßfeder Key 1 DIN 6885 - A 8 x 7 x 40
408 Lagerabdeckung vorne Bearing cover in front 1 03425001408
414 Kegelrollenlager Taper roller bearing 2 32009 04032009
415 Lagerabdeckung hinten Bearing cover in in the back 1 03425001415
416 Distanzhülse Spacer 1 03425001416
417 Zahnrad Toothed wheel 1 40 Z, m1,5 03425001417
419 Keilriemen V - belt 1 10 x 750 Li 0391290
420 Spindelkeilriemenscheibe Spindle V-belt pulley 1 03425001420
421 Innensechskantschaube Socket head screw 4 GB 70-85 - M5 x 10
423 Wellenmutter Shaft nut 1 42303425001

424-1 Welle Shaft 1 034250014241
424-2 Hülse Case 1 034250014242
425 Zahnriemen Toothed belt 1 230XL 070 0395350
427 Zahnriemenscheibe Toothed belt disk 1 03425001427
428 Sicherungsring Circlip 1 DIN 471 - 12 x 1
430 Zahnriemenscheibe Toothed belt disk 1 03425001430

430-2 Bundscheibe vorne Flanged washer in front 1 034250014302
430-1 Bundscheibe hinten Flanged washer in the back 1 034250014301
431 Motorkeilriemenscheibe Motor V-belt pulley 1 03425001431
433 Scheibe Washer 1 DIN 125 - A 8.4
434 Sechskantmutter Hexagon nut 1 ISO 4032 - M8
435 Klemmstück Clamping piece 1 03425001435
436 Exzenterscheibe Spannrolle Eccentric disk idler 1 03425001436
437 Welle Spannrolle Shaft for idler 1 03425001437
438 Rillenkugellager Grooved ball bearing 1 6001 0406001.2R
439 Spannrolle Idler 1 03425001439

440 Sicherungsring Circlip 1 DIN 472 - 28 x 1.2
441 Schutzabdeckung Spindelstock Protection cover headstock 1 03425001441

441-1 Scheibe Washer 1 DIN 125 - A 5.3
441-2 Zylinderschraube mit Schlitz Cheese head screw with slot 1 ISO 1207  M 5 x 8
441-3 Falldeckel Drop cover 1 034250014413
442 Sicherungsring Circlip 2 DIN 471 - 12 x 1
451 Hülse Case 1 03425001451
452 Sechskantmutter Hexagon nut 1 ISO 4032 - M10
453 Sechskantmutter Hexagon nut 1 ISO 4032 - M12
454 Sechskantmutter Hexagon nut 1 ISO 4035 - M12
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455 Scheibe Washer 1 DIN 125 - A 13
470 Grundplatte Baseplate 1 03425001470
472 Scheibe Washer 3 DIN 125 - A 10.5
473 Innensechskantschraube Socket head screw 2 GB 70-85 - M10 x 20
475 Bolzen Bolt 1 03425001475
476 Scheibe fuer Zahnriemenscheibe Disk for toothed belt disk 1 03425001476
502 Innensechskantschraube Socket head screw 1  DIN 912 M8 x 35
503 Wechselradschiene Change gear train 1 03425001503
504 Lagerbock Wechselradschiene Saddle change gear train 1 03425001504
505 Innensechskantschraube Socket head screw 3  DIN 912 M5 x 10
506 Wechselrad, t=9 mm, Di=14 mm Change gear 1 85 Zähne, Modul 1,5 03425001506
507 Wechselrad, t=9 mm, Di=14 mm Change gear 1 80 Zähne, Modul 1,5 03425001507
508 Wechselrad, t=9 mm, Di=14 mm Change gear 1 75 Zähne, Modul 1,5 03425001508
509 Wechselrad, t=9 mm, Di=14 mm Change gear 1 65 Zähne, Modul 1,5 03425001509
510 Wechselrad, t=9 mm, Di=14 mm Change gear 2 60 Zähne, Modul 1,5 03425001510
512 Wechselrad, t=9 mm, Di=14 mm Change gear 1 70 Zähne, Modul 1,5 03425001512
511 Wechselrad, t=9 mm, Di=14 mm Change gear 1 50 Zähne, Modul 1,5 03425001511
514 Wechselrad, t=9 mm, Di=14 mm Change gear 1 45 Zähne, Modul 1,5 03425001514
515 Wechselrad, t=9 mm, Di=14 mm Change gear 1 30 Zähne, Modul 1,5 03425001515
516 Wechselrad, t=9 mm, Di=14 mm Change gear 1 20 Zähne, Modul 1,5 03425001516
517 Nutenstein Wechselradschiene Groove stone change gear 2 M5 03425001517
518 Distanzscheibe Shim 1 1,5 mm 03425001518
519 Distanzscheibe Shim 1 3 mm 03425001519
520 Verbindungshülse Wechselräder Connecting case of change gears 2 03425001520
521 Klemschraube Wechselrad Clamping screw change gear 2 03425001521
522 Befestigungsring Attachment ring 1 03425001522
523 Hülse Wechselrad Case change gear 1 03425001523
524 Scheibe Washer 1 03425001524
525 Innensechskantschraube Socket head screw 1  DIN 912 M6 x 10
600 Motorabdeckung Motor cover 1 03425001600
601 Spritzwand D240x500G/ TU 2506 Splash wall D240x500/ TU 2506 1 03425001601

601 Spritzwand D240x500 DC Vario/ TU2506V Splash wall D240x500 DC Vario/ 
TU2506V 1 03425006601

602 Kreuzschlitzschraube Cross slot flat head screw 6 GB 6560-86 - M5x10
603 Abdeckblech Cover plate 1 03425001603
605 Innensechskantschraube Socket head screw 10 GB 70-85 - M3 x 5

607 Gewindeschneidtabelle D240x500DC Vario/ 
TU2506V

Thread cutting table D240x500DC 
Vario/TU2506V 03425006607

611 Spänewanne D240x500G/TU2506 Chip pan D240x500G/TU2506 1 03425001611
611 Spänewanne D240x500DC Vario/TU2506V Chip pan D240x500DC Vario//TU2506V 1 03425006611
612 Gummiablage Rubber 1 03425001612
615 Schaltkasten für Vario Switch box for Vario type 1 03425001615
901 Reitstock Oberteil Tailstock top part 1 03425001901
902 Klemmteil Pinole unten Clamping piece spindle sleeve down 1 03425001902
903 Klemmteil Pinole oben Clamping piece spindle sleeve top 1 03425001903
904 Zentrierstück Pinole Piece of centering of spindle sleeve 1 03425001904
905 Pinole Spindle sleeve 1 03425001905
906 Spindel Spindle 1 03425001906
907 Axial Rillenkugellager Axially grooved ball bearing 1 51101 04051101
908 Lagerbock Saddle 1 03425001908
909 Innensechskantschraube Socket head screw 1 03425001909
910 Paßfeder Key 1 DIN 6885 - A 4 x 4 x 14

911 Skalenring Scales ring 1 03425001911
912 Handrad Hand wheel 1 03425001912
913 Federblech Spring plate 1 03425001913
914 Scheibe Washer 1 ISO 7090 - 8 - 140 HV
915 Sechskantmutter Hexagon nut 1 DIN 6924 - M8
916 Hülse Griff Case for handle 1 03425001916
917 Schraube Griff Fixing bolt for case 1 03425001917
918 Kopf Spannhebel Head clamping lever 1 03425001918
919 Klemmhebel Clamping lever 1 03425001919
920 Grundplatte Base plate 1 03425001920
921 Innensechskantschraube Socket head screw 2 GB 70-85 - M8 x 30
922 Zentrierstück Pinole Piece of centering of spindle sleeve 1 03425001922
923 Klemmschraube Clamping screw 1 M6x15 03425001923
924 Mutter Nut 1 M6 03425001924
925 Unterlegscheibe Washer 1 D = 6 03425001925
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Préface
Nous vous remercions d’avoir choisi la fraiseuse-perceuse OPTI F40 E fabriquée par la société
Optimum Maschinen Germany GmbH.

Changements Les illustrations de la fraiseuse-perceuse peuvent ne pas être totalement identiques à celles
présentes dans ce manuel mais cela n’a aucune influence sur le fonctionnement de la machine.
Des modifications  dans la construction, dans l’équipement ou dans les accessoires sont possibles
dans l’intérêt du perfectionnement technique de la machine. Ainsi, aucune réclamation particulière ne
pourra dériver des indications et des descriptions de ce manuel. Nous nous réservons le droit à
l’erreur !
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926 Innensechskantschraube Socket head screw 1 GB 70-85 - M6 x 40
930 Gewindestift Threaded pin 1 ISO 4028 - M4 x 5
931 Führungsbuchse Guide bush 1 03425001931
932 Deckel Cover 1 03425001932
933 Senkschraube Countersunk screw 4 ISO 2009 - M5 x 10
934 Spannschraube Tightening screw 1 03425001934
935 Feder Spring 1 03425001935
936 Klemmplatte Clamping plate 1 03425001936
937 Sechskantmutter Hexagon nut 1 ISO 4035 - M12
938 Scheibe Washer 1 03425001938
939 Niet Rivet 4 03425001939
940 Skala Scale 1 03425001940
941 Exzenter Eccentric cam 1 03425001941
942 Gewindestift Threaded pin 1 ISO 4028 - M6 x 12
944 Scheibe Washer 1 03425001944
945 Spannhebel Clamping lever 1 03425001945
946 Skala Scale 1 03425001946
947 Lagerbock Saddle 1 03425001947
948 Grundplatte Reitstock Base plate tailstock 1 03425001948
949 Reitstock Oberteil Tailstock upper section 1 03425001949
950 Klemmteil Pinole Clamping part collar 1 03425001950
951 Innensechskantschraube Socket head screw 4 GB 70-85 - M5 x 14
952 Kopf Spannhebel Head clamping lever 1 03425001952
953 Not-Aus-Schalter Emergency stop button 1 03425001953
954 Trafo Transformer 1 03425001954
955 Schalter R-und L-Lauf Change over switch 1 03425001955
956 Positionsschalter Spindelstockabdeckung   Position switch headstock protection 1 03425001956

957-1 Abdeckung Kondensator Cover capacitor 1 03425001957
957-2 Abdeckung Kondensator Cover capacitor 1 034250019581
958-1 Kondensator (230V) Capacitor (230V) 1 25µF 03425001959
958-2 Kondensator (230V) Capacitor (230V) 1 150µF 034250019601

C1 Frequenzumrichter Frequency converter 1 Lenze 8200 vector 0313125
C2 Funktionsmodul Functionmodule 1 0313105
P3 Potentiometer Potentiometer 1 1KÙ 0313199
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8.12.1 Ersatzteilliste TU 2506 V - Spare parts list TU 2506 V
TU 2506 V

Po
s. Bezeichnung Designation Menge Größe Artikel-

nummer
Qty. Size Item no.

1 Riemenscheibe Belt pulley 1 0342500601
2 Zahnriemen Timing belt 1 230XL 070 0342500602
3 Welle Shaft 1 0342500603
4 Nutmutter Slotted nut 1 0342500604
5 Endschalter Riemenabdeckung Cover limit switch 1 0460015
6 Grundplate Base plate 1 0342500606
7 Riemenscheibe Belt pulley 1 0342500607
8 Bundscheibe Flanged washer 1 0342500608
9 Antriebsrad Drive gear 1 0342500609

10 Bundscheibe Flanged washer 1 0342500610
11 Innensechskanzschraube Socket head screw 4 GB 70-85/M8x20
12 Motor Motor 1 03338430353
13 Passfeder Fitting key 1 DIN 6885/A6x6x45
14 Riemenscheibe Belt pulley 1 0342500614
15 Abdeckung Cover 1 0342500615
16 Buchse Bushing 1 0342500616

17 Drehzahlsensor Rotation speed sensor 1 03338120279
18 Keilriemen V-belt 1 7Mx775 0342500618
19 Innensechskanzschraube Socket head screw 2 GB 70-85/M4x20
20 Halterung Bracket 1 0342500620
21 Brushlesscontroller Brushlesscontroller 1 03021303201
22 Endschalter Drehfutterschutz Lathe chuck cover switch 1 0460015
23 Hauptschalter Main switch 1 03338120S1.1
24 Drehfutterschutz Lathe chuck cover 1 0342500624
26 Potentiometer Potentiometer 1 03338120R1.5
27 Drehzahlanzeige Rotation speed display 1 03020245167
28 Ein-Aus-Taster On-off button 1 03338120S1.3
29 Rechts-Links-Schalter Change-over switch 1 0460009
30 Not-Aus-Taster Emergency stop button 1 03338120S1.1
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8.13 Maschinenschilder - Machine labels TU 2506

Abb.8-12:    Maschinenschilder - Machine labels

8.13.1 Maschinenschilder - Machine labels TU 2506

Po
s. Bezeichnung Designation Menge Grösse Artikelnummer

Quantity Size Article no.
1 Frontschild Front label 1 03425001L01
2 Sicherheitsschild Safety label 1 03425001L02

3 Maschinenschild Machine label 1
TU2506 (230V) 03425001L03
TU2506 (400V) 03425003L03

4 Hinweisschild Instruction label 1 03425001L04
5 Sicherheitsschild Safety label 1 03425001L05
6 Hinweisschild Instruction label 1 03425001L06
7 Gewindeschneidtabelle Tapping table 1 03425001L06
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8.13 Maschinenschilder - Machine labels TU 2506

Abb.8-12:    Maschinenschilder - Machine labels

8.13.1 Maschinenschilder - Machine labels TU 2506

Po
s. Bezeichnung Designation Menge Grösse Artikelnummer

Quantity Size Article no.
1 Frontschild Front label 1 03425001L01
2 Sicherheitsschild Safety label 1 03425001L02

3 Maschinenschild Machine label 1
TU2506 (230V) 03425001L03
TU2506 (400V) 03425003L03

4 Hinweisschild Instruction label 1 03425001L04
5 Sicherheitsschild Safety label 1 03425001L05
6 Hinweisschild Instruction label 1 03425001L06
7 Gewindeschneidtabelle Tapping table 1 03425001L06

8.13  Machine labels TU2506

Afb. 8-12 : Labels TU2506

8.13.1  Lijst labels TU2506
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8.14 Maschinenschilder - Machine labels TU 2506 V

Abb.8-13:    Maschinenschilder - Machine labels

8.14.1 Maschinenschilder - Machine labels TU2506V

Po
s. Bezeichnung Designation Menge Grösse Artikelnummer

Quantity Size Article no.
1 Frontschild Front label 1 03425006L01
2 Sicherheitsschild Safety label 1 03425001L02
3 Maschinenschild Machine label 1 03425006L03
4 Hinweisschild Instruction label 1 03425001L04
5 Sicherheitsschild Safety label 1 03425001L05
6 Hinweisschild Instruction label 1 03425006L06
7 Gewindeschneidtabelle Tapping table 1 03425006L07
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8.14 Maschinenschilder - Machine labels TU 2506 V

Abb.8-13:    Maschinenschilder - Machine labels

8.14.1 Maschinenschilder - Machine labels TU2506V

Po
s. Bezeichnung Designation Menge Grösse Artikelnummer

Quantity Size Article no.
1 Frontschild Front label 1 03425006L01
2 Sicherheitsschild Safety label 1 03425001L02
3 Maschinenschild Machine label 1 03425006L03
4 Hinweisschild Instruction label 1 03425001L04
5 Sicherheitsschild Safety label 1 03425001L05
6 Hinweisschild Instruction label 1 03425006L06
7 Gewindeschneidtabelle Tapping table 1 03425006L07

8.14  Machine labels TU2506V

Afb. 8-13 : Labels TU2506V

8.14.1  Lijst labels TU2506V
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9 Schaltpläne - Wiring diagrams

9.1 Schaltplan  - Wiring diagram TU 2506 - 230V

Abb.9-1:   Schaltplan - Wiring diagram

9  Schakelschema

9.1  Schakelschema TU2506 - 230V

Afb. 9-1 : Schakelschema TU2506V - 230V
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9.2 Schaltplan - Wiring diagram TU 2506 / TU 2807 - 400V

Abb.9-2:   Schaltplan - Wiring diagram

9.2  Schakelschema TU2506 / TU2807 - 400V

Afb. 9-2 : Schakelschema TU2506/TU2807 - 400V
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9.3 Schaltplan - Wiring diagram TU 2506 V / TU 2807 V

Abb.9-3:   Schaltplan - Wiring diagram

9.3  Schakelschema TU2506V / TU2807V

Afb. 9-3 : Schakelschema TU2506V/TU2807V
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10  Opmerkingen over het product
Na het verkoop zijn we verplicht onze producten na te kijken.

Gelieve ons alle opmerkingen en suggesties aan te melden over onze machines, bijzonder
•	 Uw ervaring met de machine, die andere gebruikers interesseert,
•	 De mogelijke storingen,
•	 Mogelijke veranderingen van regelingen.
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--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Optimum Maschinen Germany GmbH        of:
Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26
D-96103 Hallstadt

Telefax +49 (0) 951 - 96 555 - 888
E-Mail: info@optimum-maschinen.de

VYNCKIER nv
Patrick Wagnonlaan 7
7700 Moeskroen - België

Tel: +32 56 56 14 66
info@vynckier.biz
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11  Klachten en waarborg

Naast de juridische klachten van de klant tegen de verkoper geeft OPTIMUM GmbH, Robert-
Pflegerstraβe 26, D-96103 Hallstadt, geen andere garantie dan deze in dit document genoemde of van een 
contractuele reglementering.

1.	 De bezwaar- of waarborgprocedure gebeurt naar keuze van OPTIMUM GmbH of rechtstreeks met 
OPTIMUM GmbH of met een van zijn verdelers. Gebrekkige producten of onderdelen worden hersteld of 
geruild. De geruilde producten of onderdelen worden weer ons eigendom.

2.	 Voor iedere klacht moet u een aankoopbewijs verschaffen. Dit moet met de computer gemaakt zijn en 
erop moeten zich de aankoopdatum, het soort machine et eventueel het serienummer bevinden. Zonder 
aankoopbewijs kan geen enkel herstelwerk gebeuren.

3.	 De klachten worden niet aanvaard in volgende gevallen :
-- Misbruik van het product, bijvoorbeeld overbelasting van een apparaat
-- Eigen fout wegens misbruik of het niet naleven van de handleiding
-- Nalatigheid of misbruik van een ongeschikt materieel
-- Niet toegelaten wijzigingen of herstellingen
-- Onvoldoende inrichting of beveiliging van de machine
-- Het niet naleven van de inrichting- en gebruiksvoorwaarden
-- Atmosferische elektrische schok, overspanning, bliksem of chemische invloed

4.	 De klachten worden niet aanvaard en de waarborg werkt ook niet in volgende gevallen:
-- Normale versleten onderdelen zoals riemen, kogellagers, lampen, filters, verbindingsstukken, enz.
-- Niet-reproduceerbare softwarefouten.

5.	 Herstelwerken die door OPTIMUM GmbH of een van zijn medewerkers gevoerd worden onder een 
aanvullende garantie betekenen geen erkenning van een fabricagefout. Die herstelwerken stoppen en/of 
onderbreken de waarborgperiode niet.

6.	 De bevoegde rechtbank voor handelsbediendes is Bamberg.
7.	 Als een van de hierboven bepalingen was ondoeltreffend en/of voldoende of gedeeltelijk waardeloos zou 

de wil van de borg gelden en het blijft beperkt tot de in dit document beschreven klachten en waarborg.
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12  Verwijdering van afvalstoffen en recyclage

Ontdoet U van uw apparaat op een milieuvriendelijke wijze, gooi geen afval in de vrije natuur.
Volg zorgvuldig de in uw gemeente geldende milieuvoorschiften voor het weggooien van 
verpakkingen en oude apparaten.

12.1  Verwijderen

OPGEPAST !
Versleten apparaten moeten dadelijk en op een passende wijze verwijderd worden 
om toekomstig misbruik en gevaar voor het milieu of voor mensen te vermijden.
•	 Schakel de machine uit.
•	 Trek de elektriciteitskabel uit.
•	 Neem alle milieugevaarlijke stoffen van het apparaat af.
•	 Als het geval zich voordoet, neem de batterijen af.
•	 Demonteer het apparaat in handelbare en verwerkbare delen.
•	 Breng de delen van het apparaat en de milieugevaarlijke stoffen naar het 

afvalverwerkingsbedrijf.

12.2  Verwijderen van de verpakking van een nieuw apparaat

Alle verpakkingsmaterialen en accessoires zijn recycleerbaar en moeten daarvoor teruggebracht 
worden.
Het verpakkingshout kan teruggebracht worden voor verwijdering of recyclage.
Kartonnen delen kunnen gegeven worden aan de oud papierverzameling.
De bladen en accessoires zijn van polyethyleen (PE) of polystyreen (PS). Die materialen kunnen weer 
in gebruik genomen worden na verwerking, als u deze naar een bevoegd afvalverwerkingsbedrijf 
brengt.
Sorteer de verpakkingen voor ze terug te brengen zodat ze gerecycleerd worden.

12.3  Verwijderen van het oude apparaat

INFORMATIE
Zorg ervoor dat alle delen van de machine verwijderd worden op voorziene en aanvaarde wijze.
Denk eraan dat elektrische apparaten herbruikbare en milieugevaarlijke materialen bevatten.
Draag bij aan recyclage en milieubescherming door sorteren en verwijderen op geschikte wijze.
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12.4  Verwijderen van elektrische en elektronische componenten

Zorg ervoor dat de wettelijke voorschriften gevold worden voor het verwijderen van elektrische 
componenten.
Het apparaat bevat elektrische en elektronische componenten en mag niet als huisafval weggegooid 
worden. Volgens het Europese voorschrift 2002/96/EG over oude elektrische en elektronische 
apparaten en zijn vertaling in de Belgische wetgeving moeten de elektronische werktuigen en 
elektrische machines gesorteerd, verzameld en teruggebracht worden voor een milieuvriendelijke 
recyclage.
Als machinegebruiker moet u de nodige informaties verzamelen over het verzamel- en 
verwijderingsbedrijven in uw streek.
Zorg voor het geschikte verwijderen van batterijen. Gooi de versleten batterijen in de verzameldozen in 
de winkels of bij de afvalverwijderingsbedrijven van uw gemeente.

12.5  Verwijderen van koel- en smeermiddelen

OPGEPAST !
Zorg voor een milieuvriendelijk verwijderen van versleten smeer- en koelmiddel. 
Volg de voorschriften van de afvalverwijderingsbedrijven van uw gemeente.

INFORMATIE
Koeling- en smerige emulsies mogen niet gemengd worden, omdat enkel niet 
gemengde smerige emulsies kunnen gerecycleerd worden zonder voorbehandeling.

12.6  Behandeling van apparaten en gemeentelijke voorschriften

Behandeling van versleten elektrische en elektronische apparaten (geldig in de landen van de
Europese Gemeenschap en andere Europese landen die over een selectieve afvalverzamelingsysteem 
beschikken.
Dit symbool op het product en zijn verpakking duidt aan dat dit product niet zoals een huisafval mag 
behandeld worden. Het moet dus teruggebracht worden naar een geschikt bedrijf voor het verwijderen 
van elektrische en elektronische apparaten. Zodoende helpt u de nadelen voor het milieu en de 
gezondheid te voorkomen. De recyclage van materialen helpt de natuurlijke rijkdommen te bewaren.
Voor verdere informatie over de recyclage van dit product, contacteer uw gemeente, het recyclagepark 
of de verkoper van het product.

10.7  RoHS, 2002/95/EG

Dit symbool op het product of zijn verpakking duidt aan dat het product in overeenstemming is met de
Europese aanwijzing 2002/95/EG.2 0 11/6

5/
E

C

RoH
S
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13  EG-conformiteitsverklaringen

13.1  EG-conformiteitsverklaring TU2506 - TU2807

Naar machine richtlijn 2006/42/EG Bijlage II 1.A

De fabrikant/verdeler:

Verklaart hierbij dat het volgende product:

Naam van het product:

Machinetype:

Serienummer:

Bouwjaar:

Optimum Maschinen Germany GmbH
Dr Robert Pfleger Strasse, 26
D 96103 Hallstadt

Draaibank

TU2506
TU2807

______________

20________

Manuele draaibank voor particulieren en ambachtelijke en industriële bedrijven, voldoet aan alle relevante 
bepalingen van bovengenoemde richtlijn Machines (2006/42/EG), en andere toegepaste richtlijnen (zie 
hierna), met inbegrip van de veranderingen die van toepassing zijn op het ogenblik van de verklaring.
De volgende richtlijnen werden toegepast: EMC-richtlijn 2014/30/EU, Laagspanning richtlijn 2014/35/EU.

De beschermingen doelstellingen van de EG-richtlijn 2006/42/EG worden nageleefd.

Volgende geharmoniseerde normen werden toegepast:
EN ISO 23125:2015: Werktuigmachines - Veiligheid - Draaibanken.
EN1037:1995+A1:2008 - Machineveiligheid - Voorkoming van onverwacht opstarten.
EN 1088:1995+A2:2008 - Machineveiligheid - Vergrendelingen in verband met veiligheidsvoorzieningen - 
Leidraad voor ontwerp en selectie.
EN ISO 13849 - Machineveiligheid - Veiligheidsgerelateerde onderdelen van de sturing.
EN 60204-1/AC:2010-02 - Machineveiligheid - Elektrische uitrusting van machines - Deel 1: Algemene 
verzoeken.
EN ISO12100:2010 - Machineveiligheid - Algemene principes voor het ontwerp - Risicobeoordeling en 
risicovermindering.

Verantwoordelijke voor de documentatie: Kilian Stürmer, tel.: +49 (0) 951 96555 - 800
					          Dr.-Robert-Pfleger-Strasse 26 - D-96103 Hallstadt

Hallstadt, 23/03/2016
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9.8 EG - Konformitätserklärung B26 GT
Der Hersteller /
Inverkehrbringer:

Optimum Maschinen Germany GmbH
Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26
D - 96103 Hallstadt

erklärt hiermit, dass folgendes Produkt

Produktbezeichnung: Getriebebohrmaschine

Typenbezeichnung: B26 GT

Seriennummer: _ __ __ __ __

Baujahr: 20__

allen einschlägigen Bestimmungen der Richtlinie Maschinen (2006/42/EG) entspricht.

Die Maschine entspricht weiterhin allen Bestimmungen der Richtlinien Elektrische Betriebs-
mittel (2006/95/EG) und Elektromagnetische Verträglichkeit (2004/108/EG).

Folgende harmonisierte Normen wurden angewandt:

DIN EN 12100-1: 2003/
A1:2009

Sicherheit von Maschinen - Grundbegriffe, allgemeine Gestaltungs-
leitsätze, Teil 1: Grundsätzliche Terminologie, Methodik

DIN EN 12100-2: 2003/
A1:2009

Sicherheit von Maschinen - Grundbegriffe, allgemeine Gestaltungs-
leitsätze, Teil 2: Technische Leitsätze und Spezifikationen

DIN EN 60204-1 Sicherheit von Maschinen - Elektrische Ausrüstungen von
Maschinen, Teil 1: Allgemeine Anforderungen

Folgende technischen Normen wurden angewandt:

EN 13128: 2001 Sicherheit von Werkzeugmaschinen: Fräs- und Bohr- Fräsma-
schinen

Dokumentationsverantwortlicher: Kilian Stürmer, Tel.: +49 (0) 951 96822-0

Anschrift: Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26
D - 96103 Hallstadt

Hallstadt, den 2. Mai 2011

Kilian Stürmer
(Geschäftsführer)Directeur co
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Préface
Nous vous remercions d’avoir choisi la fraiseuse-perceuse OPTI F40 E fabriquée par la société
Optimum Maschinen Germany GmbH.

Changements Les illustrations de la fraiseuse-perceuse peuvent ne pas être totalement identiques à celles
présentes dans ce manuel mais cela n’a aucune influence sur le fonctionnement de la machine.
Des modifications  dans la construction, dans l’équipement ou dans les accessoires sont possibles
dans l’intérêt du perfectionnement technique de la machine. Ainsi, aucune réclamation particulière ne
pourra dériver des indications et des descriptions de ce manuel. Nous nous réservons le droit à
l’erreur !
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9.8 EG - Konformitätserklärung B26 GT
Der Hersteller /
Inverkehrbringer:
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Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26
D - 96103 Hallstadt

erklärt hiermit, dass folgendes Produkt

Produktbezeichnung: Getriebebohrmaschine

Typenbezeichnung: B26 GT

Seriennummer: _ __ __ __ __

Baujahr: 20__

allen einschlägigen Bestimmungen der Richtlinie Maschinen (2006/42/EG) entspricht.

Die Maschine entspricht weiterhin allen Bestimmungen der Richtlinien Elektrische Betriebs-
mittel (2006/95/EG) und Elektromagnetische Verträglichkeit (2004/108/EG).

Folgende harmonisierte Normen wurden angewandt:

DIN EN 12100-1: 2003/
A1:2009

Sicherheit von Maschinen - Grundbegriffe, allgemeine Gestaltungs-
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leitsätze, Teil 2: Technische Leitsätze und Spezifikationen

DIN EN 60204-1 Sicherheit von Maschinen - Elektrische Ausrüstungen von
Maschinen, Teil 1: Allgemeine Anforderungen

Folgende technischen Normen wurden angewandt:

EN 13128: 2001 Sicherheit von Werkzeugmaschinen: Fräs- und Bohr- Fräsma-
schinen

Dokumentationsverantwortlicher: Kilian Stürmer, Tel.: +49 (0) 951 96822-0

Anschrift: Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26
D - 96103 Hallstadt

Hallstadt, den 2. Mai 2011

Kilian Stürmer
(Geschäftsführer)Directeur

13.2  EG-conformiteitsverklaring TU2506V - TU2807V

Naar machine richtlijn 2006/42/EG Bijlage II 1.A

De fabrikant/verdeler:

Verklaart hierbij dat het volgende product:

Naam van het product:

Machinetype:

Serienummer:

Bouwjaar:

Optimum Maschinen Germany GmbH
Dr Robert Pfleger Strasse, 26
D 96103 Hallstadt

Draaibank

TU2506V
TU2807V

______________

20________

Manuele draaibank voor particulieren en ambachtelijke en industriële bedrijven, voldoet aan alle relevante 
bepalingen van bovengenoemde richtlijn Machines (2006/42/EG), en andere toegepaste richtlijnen (zie 
hierna), met inbegrip van de veranderingen die van toepassing zijn op het ogenblik van de verklaring.
De volgende richtlijnen werden toegepast: EMC-richtlijn 2014/30/EU, Laagspanning richtlijn 2014/35/EU.

De beschermingen doelstellingen van de EG-richtlijn 2006/42/EG worden nageleefd.

Volgende geharmoniseerde normen werden toegepast:
EN ISO 23125:2015: Werktuigmachines - Veiligheid - Draaibanken.
EN1037:1995+A1:2008 - Machineveiligheid - Voorkoming van onverwacht opstarten.
EN 1088:1995+A2:2008 - Machineveiligheid - Vergrendelingen in verband met veiligheidsvoorzieningen - 
Leidraad voor ontwerp en selectie.
EN 61800-5-1 - Elektrische aandrijfsystemen met instelbaar toerental 2008-04 + Corrigendum 2.
EN 61800-3:2012-09 - Elektrische aandrijvingen met variabele snelheid + Corrigendum 1.
DIN EN 55011 2009/A1:2010 - Industriële, wetenschappelijke hoogfrequentie apparatuur, radio-inerferentie 
- Grenswaarden en meetmethoden.
EN ISO 13849 - Machineveiligheid - Veiligheidsgerelateerde onderdelen van de sturing.
EN 60204-1/AC:2010-02 - Machineveiligheid - Elektrische uitrusting van machines - Deel 1: Algemene 
verzoeken.
EN ISO12100:2010 - Machineveiligheid - Algemene principes voor het ontwerp - Risicobeoordeling en 
risicovermindering.

Verantwoordelijke voor de documentatie: Kilian Stürmer, tel.: +49 (0) 951 96555 - 800
					          Dr.-Robert-Pfleger-Strasse 26 - D-96103 Hallstadt

Hallstadt, 23/03/2016
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